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Аннотация
Последняя книга саги.
Южаки продолжают наступать на Терминус, уничтожая все живое на своем пути. Пытаясь спасти страну, принявший корону Феррун объезжает столицы королевств, когда-то вошедшие в Терминус, в надежде найти и разбудить дракона, ибо, как сказано в найденном им свитке, только дракон способен спасти страну от гибели.
Прорвавшись через заваленный тоннель и горящее болото, в Терминус приходит Торрен со своим войском, стремясь во что бы то ни стало вернуть Амирель.
Удастся ли Сильверу отстоять свою любовь, а королю изгнать захватчиков?


Татьяна Герцик
Серебро ночи. Примум. Книга 3

Данный роман никакого отношения к происходящим в мире событиям не имеет.


Глава первая 


Степь лежала вокруг все такая же ровная, однообразная и невероятно скучная. Ковыль едва волновался под слабым ветерком, окрашивая ее в монотонно-серебристый цвет. По ровной дороге Агфе могла скакать стремительным галопом, но Феррун придерживал ее, приноравливаясь к бегу коня под ведуном, и равнодушно глядел вперед, не выказывая своего недовольства. Его поведение было крайне необычным, но сопровождавший его Стройный Кипарис этого не знал. Хотя и молчал, тонко чувствуя мрачное настроение своего спутника.
— Долго нам еще? — Феррун остро взглянул на ведуна.
Что-то в нем ему не нравилось, но он не мог понять, что же именно. Обычно для него не было тайн в окружающих его людях, но в этом человеке все было туманно, будто размыто — и чувства, и лицо. Амулет? Но для чего прятаться, если сам вызвался помочь?
— Мы почти у цели, — Стройный Кипарис приложил руку к глазам, всматриваясь из-под ладони вдаль. — Вон виднеются бунчуки, видишь?
Феррун посмотрел в ту же сторону и действительно увидел слабо полощущиеся под легким ветерком конские хвосты на шатрах южаков.
— Вижу! — он кивнул и решительно погнал Агфе к стойбищу.
Ведун, неодобрительно покачивая головой, поехал за ним. Возле крайнего шатра никого не было, более того — по дороге им не встретились вражеские заставы, хотя Феррун уже предвкушал маленькое, но приятное сражение. Отсутствие преград показалось ему на редкость странным, ведь южаки всегда были осторожны и без присмотра своих границ не оставляли. Чуть нахмурившись, он повернулся к Кипарису, спрашивая:
— Что происходит? Где люди?
— Я попросил змей отвлечь их от нас, — спокойно, будто это мелкая мелочь, ответил ему тот.
— Ты прямо как Амирель, — с некоторой досадливой завистью заметил Феррун, — она тоже умеет управлять зверьми разного рода.
— Вот как? — ведун был изрядно удивлен. — И как она это делает?
— Понятия не имею, — Феррун не пожелал вдаваться в подробности.
— Но почему тогда вы не могли обнаружить шаманов так долго? Ведь достаточно было попросить об этом тех же мышей или крыс, к примеру? — продолжал допытываться Стройный Кипарис.
— Ты это о чем? — Феррун все-таки рассердился. — Она же женщина! Мышей и крыс она не переносит, хотя я считаю, что она их попросту боится!
Ведун озадаченно заморгал, не постигая такого странного отношения к безобидным милым зверькам.
Феррун махнул рукой, отклоняя возможные вопросы.
— Не жил ты никогда с женщинами, вот и не знаешь, какие они все непостоянные и капризные! — Вспомнив Марти, поправился: — Ну, почти все. — Отдавая дань увертливости врагов, добавил: — Хотя и шаманы, надо признать, умеют прятаться не только от людей, но и от животных. — Привстав в стременах, посмотрел вокруг и спросил: — И куда теперь?
Кипарис вытянул руку направо, указывая на едва видимые неровности почвы.
— Там полузасыпанные руины огромного или дворца, или замка. Вернее, даже не руины, а огромные камни, что не по силам оказалось растащить местным жителям. Пока южаки пытаются разогнать змей, мы проедем через их стойбище к нужному нам месту.
— Тебе не жаль змей? — лукаво спросил Феррун, направляя Агфе по указанному пути.
— Не очень, — ведун чуть заметно скривился. — Мы должны любить всех тварей, но змей, особенно ядовитых, я переношу с трудом.
— Почему? — Феррун почувствовал за этими простыми словами что-то гораздо более личное, чем просто признание неприязни.
— Это неважно, — мужчина понужнул своего усталого коня, пытаясь не отставать от легконогой кобылки спутника.
Ферруну не понравился такой ответ. Ему и без того было неуютно в обществе ведуна и хотелось поскорее от него избавиться.
— И все-таки? — его голос приобрел повелительные интонации, и Кипарис, к своему удивлению, вынужден был ответить:
— Когда я еще жил в семье, мою маленькую сестренку укусила гадюка.
Ведун повесил голову, вспоминая тот страшный день, и Феррун сочувственно замолчал, размышляя, смог ли бы он или Амирель помочь в этом случае, ведь змеиный яд расходится по телу очень быстро. Впрочем, сумел же он спасти нескио от ядовитого ножа южака, хотя и не излечил до конца, значит, и ему, и Амирель такое по силам.
Он взглянул на ехавшего рядом всадника, ответившего ему мрачным взором.
— Воон, — Стройный Кипарис указал рукой на едва видневшиеся из земли глыбы поросших сизым мхом глыб, — остатки королевского дворца Временнии. Не думаю, что здесь можно хоть что-то найти.
Подъехав вплотную к крайней глыбе, Феррун легко спрыгнул с лошади и прикоснулся к камню. Под пальцами пружинил многовековой мох, щекоча ладонь. Приятно пахло свежестью и ароматом последних цветов. Феррун закрыл глаза, пытаясь сосредоточиться. Если под землей спит дракон, он должен это почувствовать!
Внезапно, отвлекая его, в спину что-то ударилось и тут же упало. Он стремительно повернулся, мгновенно выхватив меч. Стройный Кипарис стоял бледный, недоуменно глядя на спутника. Феррун перевел взгляд на свою грудь, под рубахой яростно светилось синим светом Серебро ночи.
Феррун все понял.
— Почему ты хотел меня убить? — зло выдохнул он. Ведун молчал, и Феррун решительно приказал: — Говори!
— Ты губишь всех подряд, не задумываясь, а жизнь отнимать человек права не имеет! — выдохнул тот, уже сомневаясь в своих словах.
— Вот как? — Феррун поморщился. — Да ты просто святой, как я погляжу. Ты и увязался со мной только для того, чтобы убить?
Кипарис повинно опустил голову.
— А как же твои слова о том, что человек не имеет право отнимать жизнь? Или тебе можно?
Стройный Кипарис вместо ответа спросил:
— Кто ты? Когда в тебя полетел мой кинжал, его испепелил странный синий огонь, я такого не видел никогда.
— Просто я король Терминуса, только и всего, — буднично пояснил Феррун. — И меня охраняет камень из короны, его называют Инкусс, или Серебро ночи.
— Король? — недоверчиво протянул ведун. — Но ведь в Терминусе королевский род прервался много веков назад. Это все знают.
— Как видишь, не прервался, — холодно процедил Феррун. — Но мне тебя убеждать некогда, да я и не занимаюсь бессмысленными делами. Мне нужно успеть найти дракона, прежде чем южаки захватят мою страну и уничтожат мой народ. Уходи и не мешай мне! Больше я тебя видеть не хочу!
Повернувшись спиной к предателю, он быстро заскочил на самый высокий поросший скользким мхом валун и замер, прислушиваясь к едва слышимым звукам.
Опускаясь на одно колено, Стройный Кипарис нехотя признал:
— Похоже, я ошибся. Извините меня, ваше величество.
Приоткрыв один глаз, Феррун зло приказал:
— Убирайся отсюда, я тебе сказал!
Ведун почувствовал, как его ноги, подчиняясь властному приказу, сами повели его к коню.
— Но я же могу помочь! — с укором проговорил он, не в силах остановиться. — Я же чувствую животных и могу ими управлять!
Но Феррун не умел прощать. Он отрицательно взмахнул рукой, указав недостойному спутнику на обратную дорогу. Кипарис взгромоздился на коня и поскакал по степи, то и дело оглядываясь. Его терзало чувство вины и досады. Ну почему он не выяснил сначала все, как есть? Если Феррун истинный король Терминуса, то его долг — помочь ему. А вместо этого он навредил, и доверия короля ему не вернуть. Как все получилось глупо и бестолково! Как же ему исправить хотя бы малую часть своей роковой ошибки?
Он поднял взгляд к небу. Над стойбищем, хрипло каркая, кружила черная воронья стая. Ведун досадливо подумал, что королю больше подошел бы сокол или орел, но где их искать? Придется довольствоваться тем, что есть. Подозвал к себе одного из воронов и велел:
— Лети следом за этим всадником и помогай ему всем, чем можешь. Предупреждай об опасности и разведывай пути.
Он ожидал сопротивления и недовольства, но ворон лишь согласно щелкнул клювом и взлетел повыше, внимательно обозревая окрестности.
Понурившись, ведун направился обратно к Ключграду. Что ж, он сделал все, что мог, и сделал вовсе не так, как нужно. Его дурной поступок будет преследовать его всю жизнь, но ничего уже не поправить. Придется обо всем рассказать Старому Вязу и выслушать от него много неприятных слов. Что ж, он это заслужил.
Оставшись в одиночестве, Феррун пробубнил едва слышно:
— Вот я сразу чувствовал, что этот тип опасен, но не принял никаких мер! Нужно быть осторожнее. Как бы я не любил риск и опасность, но должен сначала спасти страну, а вот уж потом… — он предвкушающе ухмыльнулся, представив себе опасные приключения, в которые он непременно пустится, едва закончится эта заварушка.
Но пока ему приходилось слушать степь в попытке понять, есть ли под землей кто-то большой, похожий на дракона, и жалеть, что не взял с собой Амирель. С ней было бы гораздо проще и ножа в спину от нее он бы никогда не получил.
Еще раз воззвав к дракону, на всякий случай сделал несколько широких кругов вокруг развалин, но так ничего и не почувствовал. Под землей явно никого большого не было. Зато понял, что змеи, сдерживающие южаков в одном месте, после отъезда ведуна расползлись.
Делать здесь было больше нечего, и Феррун, ловко прыгая с одного замшелого валуна на другой, добрался до Агфе. Быстро поскакал на север, размышляя, куда же ему податься дальше — столицы исчезнувших королевств Базилука и Славинного были отсюда на равном расстоянии, только одна на востоке, другая на западе.
Куда же ему спешить в первую очередь?
Кобылка тихонько заржала, напоминая ему о действительности. Встрепенувшись, Феррун даже засмеялся от охватившего душу воинственного экстаза — дорогу ему перерезали южаки.
— Я к вам не лез, — он был донельзя доволен, — так что могу ответить вам тем же, — и, дождавшись, когда в него полетят первые стрелы, выпустил в ответ рой своих.
Дорога моментально очистилась, но стрел осталось очень мало. Досадливо вздохнув и перегнувшись через луку, он принялся выдергивать из мертвых тел свои стрелы. Внезапно лежавший неподвижно южак рванулся ему навстречу и метнул в него сверкнувший черным огнем кинжал, целя в горло.
Феррун мгновенно поймал кинжал за рукоять и швырнул обратно. Южак пораженно проследил за его полетом, понимая, что к нему летит смерть, но уклониться не успел — острие вонзилось ему прямо в сердце.
Бестрепетно склонившись над ним, Феррун увидел красный витиеватый рисунок на руках и лице и выдохнул:
— Шаман! Потому он и не умер от пронзившей его стрелы. Может, даже и сейчас еще жив, хотя вряд ли. Они все-таки не бессмертные.
Слева от стойбища взметнулось белесое облако пыли — на помощь передовому отряду мчались все оставшиеся в живых после укусов змей воины, перерезая ему дорогу. Как ни хотелось Ферруну еще поразвлечься, но время было дорого. К тому же он понимал, что несколько сильных шаманов вполне могли противостоять Серебру ночи. Так рисковать он себе позволить не мог, и с досадливым хмыканьем отправил Агфе на запад.
Помчавшиеся было за ним южаки быстро отстали, и он в полном одиночестве ехал по безмолвной степи, хмуро поглядывая вокруг. Поводья он бросил, предоставив кобылке самой выбирать путь.
Карту он помнил хорошо, но степь была такой однообразной и бесконечной, что он слегка засомневался, верное ли выбрал направление. Ориентиров не было никаких, только направление. По его прикидкам к вечеру завтрашнего дня он должен был приблизиться к границам захваченного южаками землям барона Меррика.
В голове всплыло благородное лицо барона, погибшего при штурме имгардцами Мерриграда, и Феррун зло стиснул зубы. Если б он остался в городе, этого бы не произошло. Но тогда бы и поход Сильвера в Северстан не удался. Очень жаль, но всегда чем-то приходится жертвовать, пусть и с болью в сердце.
Отвлекая его от неприятных размышлений, перед ним внезапно закружил ворон, громко каркая, будто о чем-то предупреждая. Феррун удивился. Что бы это значило? Неужто впереди может быть что-то опасное? Но откуда взялась эта настойчивая птица?
К его возмущению, ворон нагло уселся на его плече, цепко ухватившись за плотную ткань камзола острыми когтями. Через металлическую кольчугу когти не ощущались, но Ферруну все равно было неприятно. К тому же от птицы остро несло падалью. Он хотел было сбросить его, но тут в голову пришла мысль о Стройном Кипарисе. Неужто тот решил отправить с ним ворона, исправляя свой промах?
Воронов Феррун не любил еще в бытность свою в замке Контрарио. но решил посмотреть, что будет дальше. Сморщив нос и отвернувшись в сторону, спросил:
— И что там впереди? Засада?
Потоптавшись на его плече, ворон что-то быстро прощелкал. Ничего не поняв, Феррун с завистью вспомнил Амирель, для которой общение с такими тварями было обыденностью. Принялся дотошно расспрашивать обеспокоенную птицу:
— Мне можно ехать прямо? — и он указал рукой направление.
Ворон запрыгал на плече, возмущенно каркая.
— Понял, вперед нельзя. А туда? — он показал налево и ворон снова негодующе затанцевал. Феррун укоризненно качнул головой и велел: — Давай-ка ты лети вперед и показывай мне дорогу, — он согнал ворона с плеча, — а то объяснять, куда мне можно, а куда нельзя, у тебя не получается.
Птица взлетела, тяжело взмахнув черными крыльями. Ферруну показалось, что недовольно, но с чего бы? Не думала же милая птичка, что так и будет с удобствами всю дорогу ехать у него на плече?
Ворон поднялся довольно высоко, но Феррун видел его так четко, будто тот находился у него над головой. Ехать по его указке не торопился, гадая, стоит или нет доверять такому ненадежному проводнику.
Уничтожая его сомнения, на горизонте появились пока еще едва заметные клубы пыли, такие, что оставляет за собой скачущая по степи огромная конница.
Вперед ему ехать нельзя, ворон прав. Глянув направо, Феррун заметил высокий старый дуб, направил к нему Агфе. Та во всю прыть подлетела к дереву, он ловко ухватился одной рукой за толстый нижний сук. Перепрыгивая с ветки на ветку, добрался почти до самой вершины и принялся осматривать окрестности.
Тучи пыли на горизонте приблизились, вырисовывая под ними орды скачущих на запад южаков. Сверкали на солнце кривые сабли, развевались на ветру хвосты корсаков на высоких шапках, лоснились шкуры мохнатых коней. И до самого горизонта степь была покрыта готовыми к сражениям воинами.
А ведь это лишь малая часть вражеского войска. Эта, похоже, шла на Фарминию. Феррун зло выругался. Ненадолго же хватило устроенного им переполоха. Может, стоит вмешаться? Он сжал рукоять меча, ощутил запевшую в сердце кровь, и резко выдохнул. Нельзя, хотя и отчаянно хочется: стрел у него почти не осталось, а с одним мечом много врагов не положить. И не стоит забывать про шаманов.
Подтверждая его слова, на груди запульсировал амулет, посылая вокруг себя горячие предупреждающие волны. Феррун прижал его рукой, убеждая, что глупостей делать не намерен. Камень немного притих, но все равно от него чувствовался неприятный жар.
На плечо воина тяжко спикировал ворон, сердито каркнув.
— Спасибо за предупреждение, без тебя я бы наверняка оказался в самой гуще неприятельской лавины, — нехотя признал правоту птицы Феррун. — А мне нужно себя беречь. Короли на дороге не валяются, — в его голосе сквозила горечь. Утешаясь, невесело ухмыльнулся: — Но зато я смогу турнуть всех присосавшихся к королевской казне дармоедов вроде сэра Шриба.
Прислонившись спиной к стволу, устроился на ветке поудобнее и прикрыл глаза, намереваясь поспать. Приказав ворону разбудить себя, когда пройдет войско, заснул. День уже начал клониться к закату, когда ворон, так и сидевший на его плече, завозился и негромко каркнул.
Мгновенно открыв глаза, Феррун заметил уходящий вдаль хвост южаков, похожий на огромную змею. Клубы пыли, сопровождавшие конницу, почти улеглись. Быстро спустившись, подозвал пасшуюся неподалеку Агфе и расседлал ее, оставив сбрую под дубом. Сел верхом, закинув за плечи торбу с провиантом.
Ворон, внимательно наблюдавший за его странными действиями, что-то прошипел.
— Так лучше! — уверил его Феррун. — Моей кобылке легче без сбруи и лишнего веса, а я и без седла не упаду.
Птица задрала нос и отвернулась, явно не одобряя такого легкомыслия.
— И кого это он мне напоминает? — Феррун скосил глаза на высокомерного ворона. — Что-то очень похожее я уже видел. Но вот только где и когда? — И сердито предупредил гордеца: — Слушай, ты! Если испачкаешь мне кафтан, берегись! Я тебе весь хвост повыщиплю и не посмотрю, что ты мой помощник!
Ворон встрепенулся, будто что-то осознав, взлетел, сделал несколько кругов в вышине, явно облегчаясь, и снова устроился на полюбившемся ему плече. Феррун понятливо хмыкнул, но промолчал.
Отдохнувшая Агфе покрывала милю за милей ровным галопом. Стемнело, но ни для лошади, ни для ее всадника ночной мрак препятствием не был. Феррун чувствовал себя бодрым и свежим, стремясь как можно быстрее оказаться рядом с Югленичем, тем городком в землях барона Меррика, где когда-то стояла столица королевства Базилук. О том, как ему найти остатки королевского дворца, пока не задумывался, на месте будет ясно, как ему поступить.
Через пару дней почти непрерывной скачки на горизонте показались сторожевые башни Мерриграда. Подъехав поближе, Феррун опечаленно прикрыл глаза рукой. От городских башен остались лишь полуразрушенные наружные стены. Да и самого города не было — на его месте простерлись черные обожженные развалины.
Ворон, до того мирно дремавший на своем излюбленном месте, а именно на удобном теплом плече, встрепенулся, взлетел и пролетел весь бывший город, осторожно осматривая темные закоулки. Затем вернулся к Ферруну, разрешающе каркнул.
Кивнув, тот въехал за развалины крепостной стены. Под ногами Агфе валялись куски камня и кирпича, отчего шагала она осторожно, тщательно выбирая дорогу. Феррун мрачно смотрел по сторонам, припоминая, что тут было раньше, до взятия города имгардцами.
Узнавалось мало, и он ужаснулся, поняв, какое пламя тут бушевало. Не иначе имгардцы решили запугать всех, кто еще пытался им сопротивляться. На усеянной каменными обломками площади валялся расколотый купол с крестом от разрушенного монастыря с усыпальницей. Спрыгнув с кобылки, Феррун преклонил колено перед бывшим входом, отдавая дань памяти благородному барону Меррику и его отважной супруге.
Постояв так несколько минут, поднялся и посмотрел на небо. Всходила полускрытая облаками чуть голубоватая, будто выцветшая, луна. Решив больше не медлить, Феррун с Агфе на поводу поспешил к северным воротам Мерриграда, надеясь никого не встретить на своем пути. Ни терминцев, которых он не смог избавить от тяжкой доли и которым ему было стыдно смотреть в глаза, ни южаков, с которыми нельзя схлестнуться в жаркой, отводящей душу схватке.
Об имгардцах он старался не думать. Бывшие враги, а нынешние союзники не внушали ему добрых чувств. Слишком много крови было пролито ими на земле Терминуса, и Мерриград тому пример.
Он призадумался. Как ему помнилось, Югленич был ровно на полпути между границей баронства и Мерриградом. Он даже проезжал его, когда был здесь пару лет назад. Или это было в той, прошлой, полузабытой им жизни? Феррун уже не понимал, когда он здесь был — пять веков назад или при его нынешней жизни. Но это неважно. Нужно успеть разыскать дракона. Это теперь главное.
Выйдя из разрушенного города, вскочил на кобылку и вихрем поскакал по выжженной степи.
К его удивлению, показавшийся при свете утренней зари небольшой довольно чистый городок был цел и даже обитаем.
Остановившись у первого же дома, из трубы которого вился сизоватый дымок, Феррун отправил ворона полетать на просторе, а сам уверенно постучал в дверь. На робкий вопрос «кто там?» назвал свое имя. Дверь тотчас распахнулась и на пороге появился кряжистый старик.
— Вот радость-то! — с низким поклоном проговорил он. — Не чаял воочию увидеть такого витязя. Это же вы спасли в позапрошлом году наш Мерриград от имгардцев, — даже не спросил, а свидетельствовал он. — Я был тогда в городе, помогал, чем мог. Но второй штурм мы не выдержали, вас-то не было.
Феррун нахмурился. Его ни в чем не упрекали, но ему чудились слова «что же ты потом-то не помог нашей баронессе отстоять город?»
— Я уезжал на север, — ответил он на невысказанный вопрос. — Нужно было раздобыть амулет королей.
— Конечно, — старик жестом пригласил его войти внутрь. — Это все понимают. И даже до нас донеслась добрая весть, что в Терминусе появился король. Ведь колдовской камень подчиняется только королевской крови.
— Тогда уж королева, — Ферруну не хотелось открываться теперь, когда все весело на волоске. — Он подчиняется и Амирель.
— В такое тяжкое время женщина не сможет удержать власть, — возразил старик, проведя гостя на кухню, где хлопотала еще бодрая старуха. — Правитель должен быть отважным воином, а какая из бабы воительница?
Хозяйка повернулась, вытерла руки о фартук и суховато поинтересовалась:
— Давненько никто не заглядывал в наши разоренные края. Что привело к нам такого авантажного путника?
Феррун скептически оглядел свой наряд, посеревший от въедливой степной пыли. Это что, над ним насмехаются, что ли? Гнев моментально ударил в голову.
— Ой, у вас глаза засветились! — старуха испуганно прикрыла жилистыми руками голову. — Не сердитесь на меня, ежели я что не то сказала, ведь я вас совсем не знаю.
— Это тот, что спас Мерриград в позапрошлом году, — тихо произнес вошедший следом мужчина. — Мы должны быть ему благодарны.
— Я разорваться не могу! — Феррун снова услышал невысказанный упрек и нахмурился.
— Вы, наверное, голодны? — старуха растерянно посмотрела на пустые полки. — Мы варим пустой суп из кореньев, все припасы закончились.
— И в силки никакое зверье не попадается, — вздохнул старик. — Разбежалось все. Боится. Надысь даже земля сотрясалась и пыль на горизонте столбом стояла, аж солнца не видно было. Похоже, несусветная рать мимо прошла.
— Да, мы уж думали, конец нам пришел, — старуха сгорбилась, обреченно хлюпнув носом. — Мы-то ладно, а вот парней, что уехать из-за ранения не смогли, тех жалко.
— Здесь есть раненые? — вскинул голову Феррун, прислушиваясь к звукам.
— Они в соседнем доме. Мы пытаемся их выходить, но как? Лекарей у нас нет, да и еды последние крохи. Плохо их дело, — печально развел руками старик, — да и наше тоже.
Феррун решительно направился к выходу, спрашивая на ходу:
— Кто еще остался в городке?
— Человек тридцать стариков вроде нас, семеро детей, у которых все близкие погибли, да пятнадцать раненых. Трудно.
— Нужно уходить отсюда! Всем! — Феррун открыл дверь на улицу и нахмурился. Из соседнего дома доносились еле слышные стоны.
— Куда уходить? — шедший за ним старик лишь покачал седой головой. — И как? Раненых бросать не след, да и старики не выдержат дальней дороги. Лошадей-то у нас нет.
— Раненых я сейчас вылечу, — Феррун одним прыжком преодолел расстояние между домами. — А вы собирайте всех остальных, пусть берут с собой только самое необходимое. Будем думать, как вам отсюда выбраться. Иначе вас здесь просто растопчут. Южаки не щадят никого. А они близко, очень близко.
В большой комнате соседнего дома на полу были расстелены вполне приличные, застеленные чистым бельем тюфяки. Воины, лежавшие на них, были бледны и изнурены. Двое из них, что с трудом ходили, ухаживали за тяжелоранеными, подносив им отвары из кореньев, стараясь облегчить страдания.
Опытным глазом поняв, кому помощь нужнее всего, Феррун провел рукой над рваной раной лежащего возле окна воина, и тот, застонав, открыл мутные глаза. Рана быстро затянулась, и глаза посветлели.
— Вы наш король! — утверждающе заявил воин и попытался подняться, чтобы поклониться.
Не отвечая, Феррун поспешил к следующему. Лечение раненых закончил быстро, не прошло и десяти минут. Мужчины, и молодые, и зрелые, слегка пошатываясь, встали вокруг него, ожидая приказов.
— Я сэр Тетром, выбран старшим в нашем маленьком отряде. — Сказал пристально разглядывавший его немолодой воин. — Что нам делать?
— Накормить вас надо получше, — с досадой заметил Феррун. — Вот только чем? Да и спешу я.
— Мы теперь и сами наловим дичи, — заверил его сэр Тетром, по горделивой осанке — аристократ. — Да и стрелять еще не разучились.
— Южаки распугали всю дичь, — Феррун прислушался к себе. Нужно было спешить, что-то внутри предупреждающе ныло, амулет нагрелся сильнее прежнего, и Феррун приказал: — Скоро здесь будут враги, срочно собирайтесь!
Через несколько минут все воины, еще бледные и слабые, стояли возле дома с небольшими мешками, опоясанные мечами и с луками за плечами. Вот только стрел в колчанах было маловато.
Здесь же собрались и последние жители Югленича.
— Сюда идут южаки! — без предисловий начал Феррун. — Нужно срочно отсюда уходить!
— Да куда же мы пойдем? — заголосили женщины. — Пешком далеко не уйдешь, а коней у нас нет! Они давно разбежались, выпустили мы их, кормить было нечем!
— Видел я неподалеку табун, думаю, наши это лошадки, пасутся себе на воле, — почесал бороду один из стоявших впереди мужиков. — Вот только как их теперь найти да пригнать?
— Готовьте телеги! — Феррун пронзительно свистнул, подзывая ворона. — Коней раздобуду.
Когда на его плечо с размаху плюхнулся огромный черный ворон, люди отшатнулись и испуганно загомонили. Не обращая внимания на ропот, Феррун приказал птице быстренько найти табун лошадей и показать, где он пасется. В ответ ворон резко каркнул и поднялся в воздух прямо перед ним, оглядываясь.
— Ага, он знает, где ваши лошадки! — Феррун посмотрел на неподвижно стоявших людей и сердито гаркнул: — Собирайтесь, живо!
Сам же помчался за показывающим ему дорогу вороном, сердито бормоча:
— Мне бы надо ехать к королевскому дворцу, а я дурью маюсь, спасая тех, кому это вовсе не надо!
Небольшой табун в двадцать голов оказался, по меркам Ферруна, почти рядом — всего в паре лиг. Лошадки встретили его настороженно, но не ускакали. Каурый жеребец, возглавлявший табун, благосклонно взглянул на Агфе и почти не сопротивляясь позволил Ферруну вскочить себе на спину. Феррун погнал вожака к Югленичу, лошади дружно помчались следом.
Скоро они оказались у выезда из городка. Феррун ожидал очередного промедления, но телеги, заваленные скарбом, уже стояли возле ворот. Воины, сердито укорявшие мешкотных жителей, выстроились ровным рядом, ожидая очередной команды.
— Ох, да это же наш Малышок! — вскрикнула тетка в большой пушистой шали, завидев жеребца. — Жив! Вот нежданная-то радость!
Лошадей признали почти всех. При вольной жизни кони немного подрастеряли рабочие навыки, но все-таки позволили запрячь себя в повозки. Феррун велел выезжать по восточному тракту, обещая догнать их по дороге.
— А вы-то куда спешите, господин хороший? — жители боялись оставаться без него, чувствуя идущую от него властную силу.
— Здесь прежде была столица королевства Базилук, — он с надеждой посмотрел на людей. — Мне нужно найти остатки королевского дворца. Может, кто-то знает, где они?
Все начали переглядываться, явно не зная, что ответить.
— Ладно, отправляйтесь! — Феррун мрачно посмотрел на запад. — И поскорее! Времени осталось мало!
Женщины, главным образом немолодые, взгромоздились на телеги. Дети устроились вместе с ними, часть воинов, чувствуя себя слишком слабыми, чтоб идти пешком, тоже сели в повозки. Остальные мужчины двинулись за телегами на своих двоих. Немаленький обоз выехал из ворот и медленно пополз в сторону еще свободных земель Терминуса.
Феррун уже хотел пришпорить Агфе, когда к нему прямо под копыта лошади кинулся парнишка лет десяти.
— Ты почему не уехал вместе со всеми? — Ферруну пришлось остановиться.
— Я знаю, где была столица, а может, и сам королевский дворец! — выпалил покрасневший от волнения малец. — Я не стал говорить об этом при всех, моя тетка наверняка бы меня заругала и с вами не пустила.
Не слишком веря в столь невероятную удачу, Феррун уточнил:
— Почему ты думаешь, что там был сам королевский дворец?
— А там по весне видны лежащие на земле колонны. Они все в лишайниках, летом их не видно. Зимой тоже, они почти вровень с землей. Но мы с друзьями их точно видели и одну даже почти раскопали.
— Хорошо, садись передо мной, будешь показывать дорогу! — и Феррун протянул мальчишке руку.
Тот уцепился за нее, поставил ногу в рваном башмаке на сапог Ферруна и довольно ловко заскочил на холку лошадки. Агфе недовольно фыркнула, но послушно помчалась в указанную мальцом сторону.
— Как тебя звать? — взглянул на темную макушку мальчика и нахмурился — там белел кривой шрам. Спрашивать, откуда он, не стал — мало ли где шустрый мальчишка мог получить по голове? В драке, к примеру, или упал откуда-то.
— Анфий, — степенно ответил тот и с досадой прибавил: — но тетка зовет Фишкой.
Феррун кивнул, чуть усмехнувшись. Видимо, тетка не слишком ценила своего шустрого племяша.
Скоро галоп пришлось сменить на неторопливую рысцу — слишком много на земле лежало замшелых камней, и мелких, и огромных. Мальчишка суеверно прошептал:
— Деды рассказывали, что в незапамятные времена здесь бились великаны, вот этими самыми валунами.
Феррун хмыкнул. Скорее всего, как это водится во все времена и у всех народов, покинутые хозяевами дворцы забытого королевства были растащены местными жителями для своих нужд. Наверняка ведь знать переехала поближе к новому королю, греться в его лучах, и бывшая столица была заброшена. Интересно, что подвигло короля Базилука уйти под власть Терминуса?
И тут он вдруг четко вспомнил — королевская династия Базилука прервалась, и по завещанию старого бездетного короля, дабы избежать неминуемого кровопролития, передача власти правителям Терминуса прошла довольно-таки мирно. Хотя претенденты на королевский трон и были, но их сил было недостаточно, чтоб противодействовать терминскому королю.
Тряхнув головой, Феррун посетовал: вот так бы зараз вспомнить все, что было в жизни принца Феррео! Так ведь нет, события вспоминаются жалкими крохами, будто в его голове засел не желающий делиться сокровищами скряга.
Агфе остановилась, и он встрепенулся. Вокруг расстилалось заброшенное поле, а они замерли на его границе возле густого леска.
— Вот она, эта колонна! — мальчишка торжественно указал грязным пальцем на едва виднеющуюся из земли сероватую полоску отполированного когда-то камня. — Если б мы камень не отчистили, ее не было бы видно.
Спрыгнув с лошади, Феррун снял своего маленького провожатого и присел на колонну, пристально вглядываясь в землю. Здесь дракон или нет? Малец что-то тарахтел, но он его не слушал, приложив руки к камню и прикрыв глаза.
Под землей жило много мелких животных, это он чувствовал, но никого больше корсака — степной лисы. Он углублялся все ниже и ниже, почти видя огромные разрушенные временем и людьми стены, подземелье, заваленное камнями и красной глиной, тоннели, ведущие вдаль, тоже засыпанные и непроходимые, но никого живого крупнее лис, вырывших себе глубокие норы.
И здесь ничего!
Он раздраженно стукнул кулаком по камню. От бешеного удара колонна начала крошиться и оседать. И только тут он почувствовал, что его за рукав тормошит обеспокоенный мальчонка.
— Господин! Господин! Там огромный столб пыли! Сюда идет войско!
Феррун мгновенно поднялся. Серая пыльная дымка уже загораживала полгоризонта.
— Едем! — он подсадил парнишку на Агфе, вскочил сам, и они быстрой рысцой двинулись на восток.
Агфе легко перепрыгивала стоявшие на дороге валуны, заставляя восторженно охать Анфия.
— Мы догоняем наших? — боязливо осведомился паренек, вовсе не желавший попасть в лапы страшных южаков.
— Да, — кратко ответил Феррун, прикидывая, успеют или нет жители ускользнуть от двигающегося им наперерез отряда врагов.
Посмотрел вокруг. Где этот ворон? Когда он нужен, того и не найти. Свистнул, никого. Что-то случилось? Вряд ли бы птица покинула его добровольно, без приказа. Припомнил — ворон исчез сразу после обнаружения табуна. Искать птицу было бесполезно, и Феррун ехал прямо, хотя и внимательно поглядывая по сторонам.
Внезапно краем зрения заметил неподвижную черную точку в пожухлой траве. Направил туда кобылку и скоро увидел нахохлившегося ворона со стрелой в крыле. Остановившись, подхватил его. Уже на ходу осторожно вытащил стрелу и залечил рану.
— Как же ты так? Кто это тебя? Свои или чужие?
Ворон помахал крыльями, повертел головой. Феррун ничего не понял. Повторил:
— Свои?
Птица глянула на него круглым черным глазом и отвернулась.
— Понятно. Южаки. — Феррун недовольно посмотрел в сторону все ширившегося облака пыли, поднимающегося над землей. — Значит, они совсем близко. Или тебя подбил какой-то передовой отряд?
Ворон сердито каркнул и засунул голову под крыло.
— Вы разговариваете с птицей, господин? — трепетно спросил мальчишка, не верящий своим глазам и ушам. — Она вас понимает?
— Она-то меня понимает, а вот я ее — не всегда, — Ферруну хотелось как можно быстрее догнать посланный им вперед обоз, но путь лежал через обломки камней, почти не видимые среди высокой засыхающей травы. Рисковать Агфе он не мог.
Они ехали по степи очень быстро, по мнению Фишки, и очень медленно, по ощущениям Ферруна. Но вот поле выровнялось, оголив землю.
— Тут мы пшеницу выращивали, урожаи были огромные, — мальчонка с тоской провел рукой, будто хотел прикрыть все вокруг. — Теперь поле заросло, трудно будет пахать, когда все это закончится.
С горечью подумав, что, вполне возможно, пахать здесь терминцам никогда уже и не придется, Феррун послал Агфе в галоп. Анфий ахнул и прижался к холке кобылки, боясь свалиться под ноги скакуна. Феррун твердо придержал его за грудь, и паренек пропыхтел:
— Я никогда не думал, что лошади могут мчаться с такой скоростью! Прямо как птицы! Даже страшно!
— Я тебя держу, бояться тебе нечего, — равнодушно заверил его Феррун, гадающий, успеет он или нет спасти поверивших ему людей.
Если ворона подстрелил далеко оторвавшийся от основной группы разведывательный отряд южаков, то вернее всего он уже догнал еле тащившийся обоз с беглецами. Злость и отчаяние захлестнули ум, и Феррун пригнулся к развевающейся гриве Агфе, плотнее прижав к себе замершего от страха мальчишку.
Лошадка стелилась по земле, выбивая снопы искр из-под попавших под подковы камней. Испуганный Анфий квело думал: как хорошо, что трава слегка влажновата после недавнего дождя, не то быть бы пожару.
Битву Феррун почуял, еще не видя обоз, заслышав своим чутким ухом металлический лязг мечей.
— Подожди меня здесь! — он остановил Агфе возле густых зарослей ракитника. — Ты мне будешь мешать, для тебя там слишком опасно. Спрячься!
Не слушая слезливых возражений, оставил мальчишку и помчался на выручку. Как он и предполагал, на обоз напал небольшой, всего-то в тридцать человек передовой отряд южаков. Но оборонять мирных жителей было некому — пятнадцать воинов были ослаблены и почти безоружны.
Но они еще держались с помощью стариков и мальчишек. Те бросали в нападавших булыжники, попадая главным образом в мохнатых и низкорослых степных лошадей. Те метались, не давая южаком точно прицеливаться и приблизиться к людям на расстоянии меча.
Радостно выдохнув, Феррун бросился в гущу враждебного отряда, вытащив меч. Предусмотрительный ворон отлетел подальше, туда, где его никто не мог достать ни стрелой, ни, тем более, мечом, и сидел, нахохлившись и немигающим взглядом наблюдая за сражением.
Стрелы Феррун решил поберечь, их осталось слишком мало. Завидев его, южаки что-то воинственно закричали и попытались напасть на него всем скопом, лишь мешая друг другу и подставляясь под сокрушительные удары.
Скоро было все кончено. Последние из нападавших, видя, что дело плохо, попытались удрать, но даже не успели развернуть коней, как попадали на землю без голов.
Выдохнув, Феррун прошептал: «Хорошо, но мало. Было бы их хоть человек пятьдесят, было бы веселее».
Видевшие эту стремительную битву терминцы громко закричали. И приветствуя его, и радуясь собственному спасению.
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— Все живы? — Феррун изучающе посмотрел на обоз.
Из-под телег вылезали прятавшиеся там малыши и бабы. Бледные, перепуганные, перемазанные в грязи, они выглядели просто жалко.
— Вот зачем мы только тебя послушались, мошенник, и отправились невесть куда! — внезапно заголосила высокая худая тетка в сером платье из грубого домотканого рядна. — Сидели бы по своим домам, ничего бы с нами не случилось! А то…
Прерывая ее истеричные вопли, старик, что встретил Ферруна первым, рявкнул:
— Дура! Ты назад-то посмотри!
Все повернулись на запад, туда, где стоял оставленный ими городок. Там клубились черные столбы дыма, упираясь в самый горизонт.
— Горит! Все горит! — женщины в голос зарыдали, мужчины бессильно сжали кулаки.
— Да! — сурово подтвердил дед. — И вы горели бы вместе со своим скарбом! Вы что, не видите, что чужие страдания для южаков потеха?
— Все живы? — сердито повторил Феррун. — Давайте поскорее! Я спешу!
— Вроде все. Подстреленные только есть, причем все в правое плечо, чтоб оружие держать не могли. Южаки не спешили, покуражиться хотели, — старший воин показал на несколько раненных.
Феррун снова принялся за лечение, осторожно доставая стрелы из тел и залечивая раны.
— Повезло вам, стрелы не отравлены. Обычно южаки мажут наконечники ядом, — сказал он вылеченным воинам.
Под стрелы попали те, кто и так был ослаблен после тяжелого ранения. Уложив их на телеги, Феррун приказал поймать сбившихся испуганным табуном лошадей южаков. На них сели все мужчины, пеших не осталось, и дело пошло куда быстрее. Феррун хотел было скакать за оставленным в кустах парнишкой, но тот прибежал сам, заскочив на оставшуюся свободной кобылку.
Убитых южаков побросали на дороге, забрав у них оружие: мечи, луки со стрелами и кинжалы. Феррун решил, что людям будет чем обороняться, если на обоз снова наскочат враги. Оружие, попавшее в руки необученных ратному делу стариков, пользы принесло бы мало, но все-таки они чувствовали себя гораздо увереннее, имея за плечами лук и стрелы, а в ножнах на поясе боевые мечи.
Уходили быстро и молча. Перепуганные женщины, прижимая к себе малышей, смотрели назад, на оставленные жилища и беззвучно плакали, не веря, что когда-нибудь вернутся обратно, но радуясь, что покинули свои дома вовремя.
Феррун ехал позади, следуя старому воинскому правилу — пропускать вперед самых слабых. Медлительность тяжело груженых телег его угнетала, душа просилась скакать как можно быстрее в столицу Славинного королевства. Единственное, что хоть немного примиряло его с необходимостью сопровождать беженцев, — что они движутся в нужном ему направлении.
На ночь остановились в небольшом перелеске. Соорудив что-то вроде общего ложа из взятых с собой одеял, уставшие люди упали и уснули. Старший из воинов хотел было установить дежурства, но Феррун запретил, сказав, что будет сторожить сам, а людям необходим отдых.
— Но вы же устанете, проведя без сна целую ночь! — забеспокоился сэр Тетром. — А завтра снова такой тяжелый день!
— Это всегда так, — Феррун прилег на голую землю, расслабленно вытянув ноги, наблюдая, как пасутся стреноженные кони. — Для меня привычно не спать по нескольку суток. Так что отдыхайте. Вам силы завтра понадобятся куда больше, чем мне.
Старший больше не стал возражать и скоро уже спал с краю общей постели, полностью положившись на охранявшего их сон витязя.
Феррун прикрыл глаза, полагаясь на свой слух. Никаких необычных звуков не слышалось, и он принялся вспоминать текст о спящем драконе. Он четко помнил, что нужно сказать какое-то слово, чтоб его разбудить, но вот какое? В легенде об этом ничего не было сказано, видимо, считалось, что оно хорошо известно тому, кто придет будить дракона.
Слова этого Феррун не знал, но подозревал, что оно было известно принцу Феррео. Вот как бы его слишком избирательную память заставить вспомнить то, что нужно? Он напрягся, пытаясь припомнить все о своей прошлой жизни, но напрасно.
Его размышления прервал ворон, вернувшийся то ли с разведки, то ли с охоты, а возможно, и с обоих вместе. Он болезненно клюнул Ферруна в руку, заставив распахнуть глаза.
— Что, худо дело? — он успокаивающе погладил птицу по голове. Дождавшись хрипловатого подтверждающего карканья, догадался: — Южаки нашли трупы и идут по нашему следу? Тогда самое разумное — встретить их с предупредительным поклоном прямо сейчас!
Он поднялся гибким кошачьим движением, опоясался мечом, закинул за плечи лук с колчаном, бесшумно подошел к нервно прядущей ушами Агфе и поехал сначала медленной рысцой, чтобы не разбудить никого из спящих, а затем стремительным галопом помчался навстречу догоняющим их южакам, приказав ворону показывать дорогу.
Еще издалека он услышал шум — навстречу ему ехал большой отряд, бряцая оружием и совершенно не скрываясь. Южаки были уверены, что сопротивляться им никто не сможет, потому вели себя нагло, даже громко перекрикивались. Ориентируясь на звук, Феррун прикинул, сколько их. Получилось человек сто, не больше. Они видели в темноте, но он видел лучше.
Вот только есть ли среди них шаманы? Это было бы опасно, и он решил послать на догляд ворона, но спохватился. Достать летящую не так уж и высоко птицу из доброго лука или арбалета не трудно. Нет, так неосмотрительно своим разведчиком рисковать он не станет.
Свернув с тропы, объехал скачущий по шестеро в ряд отряд, и напал сзади, быстро и молча снося головы. Это не соответствовало воинской доблести, нападать со спины считалось бесчестьем, но он никогда не обращал внимания на смешные условности. Он расправился уже с большей частью южаков, когда те его наконец заметили.
Пока они разворачивали коней, пока сообразили, кто на них напал, от сотенного отряда остался лишь последний ряд. Не вступая в битву, они бросились врассыпную, но Феррун отправил вслед им по стреле и оземь грохнулись все беглецы.
Лошади, на спинах некоторых еще болтались мертвые тела, сбились в большой табун, боязливо всхрапывая и кося в сторону мертвецов темными глазами. Скинув убитых из седел, Феррун погнал лошадей в сторону привала, недовольно хмурясь. Смерти врагов не принесли ему всегдашнего удовлетворения, возможно потому, что он не почувствовал упоения битвы. Да и битвой это назвать было нельзя, скорее уж избиением беззащитных.
Оставив коней пастись, снова растянулся на прежнем месте и даже чуток вздремнул, полагая, что больше этой ночью их никто не потревожит. Едва забрезжила заря, он поднялся и разбудил сэра Тетрома.
Тот встал по-военному быстро.
— Перекусим и в дорогу! — кратко приказал Феррун. — Медлить нельзя!
Воины, услышавшие эти слова, стали подниматься, будя остальных. Через несколько минут проснулись все. Женщины вытащили взятые с собой скудные припасы, все поели и пошли за лошадьми.
И тут-то их ждало настоящее потрясение — лошадей прибавилось на добрую сотню.
— Что случилось? — сэр Тетром сразу заподозрил неладное. — Вы снова бились с южаками этой ночью? — прямо спросил он Ферруна.
— Пришлось, — тот уже вскочил на Агфе и нетерпеливо ждал, когда запрягут коней в телеги.
— Да к чему нам столько лошадей? — та же говорливая тетка, что любила поскандалить, встряла в разговор и с претензией уперла руки в бока. — Что мы с ними делать будем и чем кормить?
— Кормить их не придется, они едят и сами, — Феррун начал по-настоящему злиться. — А вот их есть можно. Вам не доводилось есть конину? — он обвел загоревшимся зловещим синим светом глазами собравшуюся вокруг толпу.
Вредная тетка хотела сказать, что конину нормальные люди не едят, но под неприязненным взглядом воинов струсила и быстро побежала к своей телеге. Пятеро воинов поехали вперед, несколько по бокам обоза, трое вместе со старшим замыкали движение вместе с Ферруном.
Сэр Тетром дождался, когда обоз не отъедет настолько, чтоб его слова не были слышны сидящим на телегах, и только тогда спросил:
— Вы ездили навстречу южакам этой ночью? Судя по пригнанному вами табуну, их было не меньше сотни?
— Не считал. И не спрашивайте, как прошла стычка. Это было не сражение, а просто бойня. Многие из убитых так и не поняли, что же произошло.
— Вас это угнетает? — воин повернулся лицом к Ферруну, сочувственно глядя на него.
Тот слегка задумался и недоуменно пожал плечами.
— Да. Нет. Не знаю! — он небрежно махнул рукой. — В конце концов, это неважно. Главное, теперь у нас есть время. Немного, но нам должно хватить. К концу дня мы будем у Большого моста через Одинку, там стоят заставы, охраняющие мост.
Сэр Тетром оглянулся, вглядываясь вдаль.
— Погони не видно. Пока. Но если даже часть того войска, пыльный след от которого мы видели возле Югленича, придет к мосту, наши заставы будут просто смяты. Для южаков они не препятствие.
— Да, — Феррун согласно кивнул. — Поэтому я и хочу перевести заставы на другой, обрывистый, берег, и разрушить мост. Так будет легче оборонять границу.
Воины не поверили своим ушам.
— Разрушить мост? — не выдержал самый молодой из них. — Но это невозможно! Он каменный, на толстенных гранитных опорах. Чтоб его разрушить, нужна куча народу и уйма времени, которого у нас нет.
Феррун снисходительно глянул на сомневающегося.
— Посмотрим. — И, ничего больше не сказав, поскакал вперед, к виднеющейся неподалеку скале.
— Куда это он? — озабоченно проследил за ним один из сопровождающих сэра Тетрома воинов. — Надеюсь, он нас не оставит? С ним гораздо спокойнее.
Всем в обозе было видно, как, спрыгнув с лошади, Феррун быстро поднялся по почти отвесной скале и встал на самом краю, вглядываясь вначале в одну сторону, потом в другую.
Молодой воин потрясенно выдохнул:
— Такое человек сделать не может. Кто же он такой?
Сэр Тетром знал, кто это, но промолчал. Если б король хотел, он и сам рассказал о себе. Но не говорит, значит, еще не время.
Когда Феррун легко спрыгнул с огромной высоты, вызвав этим испуганный вскрик видевших этот невероятный прыжок людей, на него посыпался град вопросов от любопытных женщин:
— Что вы видели? Как там? Нас догоняют? Мы успеем спастись?
Он ответил только одно:
— Все нормально, Одинка уже виднеется. Но нужно поспешить.
Подскакав к почуявшему неприятности сэру Тетрому, сказал другое:
— На западном горизонте едва видимая полоса. Сюда идут южаки. И, судя по поднятой ими пыли, немало. Доехать до моста мы успеем, а вот стоящий там гарнизон сняться с места — нет. Поэтому я отправлюсь вперед, предупрежу, а вы спешите за мной как можно быстрее. Поехать здесь нужно направо, мост вон там! — и он показал нужное направление.
Затем шепнул что-то своей кобылке и та, тут же перейдя в летящий галоп, унеслась вдаль, оставив людей перешептываться и переглядываться. Не выдержавший неизвестности старик громко спросил у воинов:
— Что, совсем худо дело, раз он так быстро умчался?
Старший уверенно заверил:
— Пока не худо, но нужно поспешать, до моста еще довольно далеко. Нам необходимо успеть к нему до южаков.
— Давайте в телеги запряжем по второй лошади, — испуганно предложила жена старика. — Упряжь у нас есть.
— Бесполезно! — махнул рукой сэр Тетром. — Это же верховые лошади, а не упряжные. Они только время отнимут. Давайте-ка просто поскорее. И чтоб облегчить телеги, все, кто умеет ехать верхом, садитесь-ка на коней.
Несколько женщин и стариков пересели на лошадей южаков. Зазвучали окрики и щелканье кнутов, и облегченный обоз поехал несколько быстрее.
Агфе неслась во весь опор и скоро показался каменный основательный мост через широкую бурную реку. Феррун оценивающе измерил высокий обрывистый противоположный берег и довольно хмыкнул. Забраться на такой и для него непросто, а южакам тем более. Плоты и другие средства переправы сделать можно, но лес далеко, а деревянных домов здесь не строят, так что какое-то время оборона будет здесь стоять прочно.
У моста расположился большой воинский заслон, при виде него моментально ощетинившийся копьями.
— Кто тут главный? — Феррун вмиг выделил высокого мужчину в тунике с вышитым золотом королевским гербом.
Тот подошел, изучающе оглядывая незнакомца.
— Я сэр Оммон, начальник заставы.
Это имя показалось Феррун знакомым, но где он его мог слышать, не припоминалось.
— Я Феррун, может быть, вы обо мне слышали.
Начальник слегка принахмурился и поклонился.
— Знаю, как не знать. Но если вы здесь, значит, нас ждут дурные вести.
Слыть гореносцем Ферруну не хотелось, но он постарался не злиться.
— Сюда идут южаки. Срочно уводите людей на ту сторону, — он махнул рукой в сторону горизонта, туда, где уже чуть-чуть виднелась серая полоска.
— Если сюда идут враги, то нам нужно готовиться к бою, а не уходить, — хмуро возразил ему сэр Оммон. — Этот мост — единственная переправа на много лиг вокруг.
— Именно! — несмотря на добрые намерения, Феррун понемногу начинал сердиться. И почему на его пути попадаются такие болваны? — Мост нужно разрушить, тогда и южаки не пройдут. А вас они сомнут в один момент и даже не заметят.
Воины протестующе зашумели, уверенные в своих силах, но тут же смолкли под сердитым взглядом Ферруна.
— Их так много? — начальник заставы всмотрелся во все ширящееся облако на горизонте.
— Сами видите, — Ферруну не терпелось начать действовать, но приходилось ждать, когда до вояк дойдет серьезность их положения. Кивнув на хмурую дымку, заслоняющую горизонт, указал: — Это не ветер, это пыль от конских копыт.
Сэр Оммон перевел озадаченный взгляд на бурную реку.
— Но как мы будем рушить мост? Мы не сможем это сделать.
— Это смогу я, — Феррун привстал в стременах, выглядывая обоз с горожанами. — Давайте поскорее, не то будет поздно!
Подтверждая его слова, на его груди ярко полыхнул синим пламенем камень, почти ослепив небольшое войско.
Сэр Оммон решился. Что послушает он этого мальчишку и уберет своих людей с этой стороны, что не уберет — исход один, погибель. А так хоть будет небольшое, но оправдание, если вдруг ему придется оправдываться перед нескио, мол, действовал не сам, а по приказу.
Он зычно приказал:
— Уходим по сотне. Идти быстро, но осторожно!
Пешие воины привычно выстроились по десять в ряд, и первая сотня вступила на мост, потом вторая и третья. Между шестой и пятой подъехал обоз. Его пропустили между сотнями, и уморившиеся обозные лошади получили передышку, идя за торопливо шагающими людьми.
Феррун стоял рядом с сэром Оммоном, наблюдая за слаженным отступлением. Полоса на горизонте все ширилась, подступая все ближе, и ждавшие своей очереди воины посматривали на нее с все возрастающей опаской.
Но вот осталась последняя сотня, и сэр Оммон обреченно спросил:
— Что нам делать?
— Уходите, и поскорее! — нетерпеливо повторил Феррун свои слова. — И разворачивайте войско с той стороны. Там оборону можно держать гораздо дольше, чем здесь.
Военачальник молча последовал за своими воинами, а Феррун спрыгнул с Агфе, вынул из ножен сверкнувший меч, дошел до второго быка, служащего одной из опор моста, и принялся рубить арку моста поперек, высекая из камня сноп синих искр.
Воины, шедшие последними, оглянулись на шум и недоуменно переглянулись. Сэр Оммон разочарованно пожал плечами в полной уверенности, что мост уцелеет, и приказал бежать, чтоб успеть приготовиться к обороне. По приказу Ферруна Агфе легким шагом отправилась за ними.
Под мечом Ферруна камень плавился и крошился, как старый зачерствевший хлеб. Прорубив толстенную арку моста, Феррун кинулся к другой. От рубки камня меч нагрелся, но остался невредим. Вторая арка, лишившись опоры, с громким всплеском рухнула вниз, подняв огромную волну.
И вовремя — к берегу подскочили передовые отряды южаков. В Ферруна полетели тучи стрел, но он не обращал на них внимания, продолжая рушить арки моста. Перешедшее на левый берег войско сэра Оммона занимало оборону вдоль берега, с изумлением наблюдая, как сгорают вражеские стрелы в синем огне, окутывавшем Ферруна.
Перерубив последний пролет и перепрыгнув на берег, он с неудовольствием посмотрел на торчащие из воды гранитные быки. Заметивший это сэр Оммон успокаивающе заметил:
— Перебросить по опорам бревна или даже сделать навесной мост по такой бурной воде невозможно. Да и мы этого не позволим. И вы правы — без вас нас южаки бы просто смяли и беспрепятственно прошли вглубь страны. Их слишком много, я такого еще не видывал.
Весь правый берег, сколько хватало глаз, был заполнен что-то вопящими на своем гортанном языке южаками, среди которых выделялись вожди в красных саруманах. С высокого обрывистого левого берега, на котором расположилось войско терминцев, видно было, как до самого горизонта чернели вражеские орды.
Никогда не видевшие такого количества врагов воины тяжко замолчали, гадая, на сколько отодвинулась гибель. Что она неминуема, понимали все.
— Их много, — Феррун с сочувствием посмотрел на упавших духом воинов, — но это ничего не значит. Мы все равно победим.
Сэр Оммон посмотрел на торчавшие из воды одинокие опоры разрушенного моста. Еще несколько минут назад он не представлял, что такое возможно. Перевел взгляд на стоявшего перед ним мальчишку со светящимися синими глазами и внезапно понял:
— Вы наш король! — опустившись на одно колено, произнес: — Моя жизнь и мой меч принадлежит вам!
Феррун поморщился:
— Сейчас не время и не место. Я спешу. А вы достойно делайте свое дело. Надеюсь, я успею найти то, что ищу. А сейчас — прощайте!
Подозвав Агфе, он вскочил на нее и поехал дальше, сначала пробираясь между расступающимися перед ним воинами, а потом мчась по наезженной дороге. Догнав обоз с жителями Югленича, лишь приветственно махнул рукой, отметив на ходу, что вылеченных им воинов с ними нет — они остались оборонять мост.
Что ж, он проверил Временнию и Базилук, остались Луриния, Гармия и Славинное королевство. Из всех бывших столиц ближе всего была столица Гармии, превратившаяся ныне в небольшое сельцо под рукой маркиза Рорариса. Вот туда он и отправится. Ну а потом, если не повезет разыскать дракона, придется проехать через Купитус.
В принципе, это неплохо — увидит Беллатора, выяснит, что делается в стране, а то он совсем оторвался от дел. Да и сможет поговорить с Марти. При этой мысли на сердце стало непривычно тепло, и он улыбнулся. Отчего-то пришла мысль о женитьбе, и он удивился. Для чему ему жениться? И без того дел полно. Но эта мысль не отпускала, и он принялся ее обдумывать с непривычным для себя умилением.
До села со смешным названием Покатки Феррун добрался к вечеру. Проехав в темноте по тихим улочкам, убедился, что жители уже спят, здесь ложились по-деревенски рано. Не желая никого будить, оставил Агфе у стога сена, сам забрался на чей-то сеновал и уснул, надеясь уже на следующий день найти и разбудить дракона.
Проснулся ранним утром от звяканья подойника — хозяйка шла в хлев доить коров. Спрыгнув вниз, отметил чистоту двора и справность построек. Постучав в дверь, услышал недружелюбное «кого там черт несет» и вошел.
Высокий хмурый мужик в посконных портках и рубахе навыпуск с удивлением уставился на стоящего перед ним витязя в черном плаще, серебристым мечом на поясе и луком за плечами. Но нахмурился еще больше.
— Ты кто такой? — спросил с вызовом.
Феррун недовольно сверкнул глазами.
— Я ищу старую столицу Гармии. Ты не знаешь, где она была?
— А тебе зачем? — подозрительно прищурил глаза хозяин.
— Это неважно. Для тебя во всяком случае, — Феррун не понимал, чем вызвал подобную неприязнь.
— Ну пошли, покажу! — мужик с недоброй ухмылкой накинул короткий теплый плащ и вышел из дома.
Феррун последовал за ним. В воздухе витало что-то скверное, и он пожалел, что с ним нет предупреждающего об опасности кинжала. Если дракона здесь не окажется, нужно непременно поехать в замок Контрарио и пошарить в подземелье, вдруг найдется еще такой же? Да и стрелы нужны, у него осталось всего-то пара десятков. И мечи бы не помешали. Если взять кого-то с собой, то можно отдать им то, что он достанет, а самому двинуться дальше, хотя и это неприятная задержка.
Взглянул на хитроватую физиономию ведшего его мужика и передвинул поближе перевязь ножен, чтоб меч был под рукой. Что-то в этом селе творилось мутное, недоброе, но что, понять он не мог.
Селянин привел его к добротному каменному дому с еще темными окнами, и громко, как-то по разбойничьему, свистнул. В ответ распахнулось окно и хрипловатый со сна мужской голос спросил:
— Чё надо в такую рань?
— Да вот тут добрый человек пришел, спрашивает про старую столицу Гармии. Для чего, не говорит, — мужик сказал это так, будто по меньшей мере поймал вражеского лазутчика.
Феррун слегка развеселился. Запах опасности приятно щекотал ноздри, настраивая на легкомысленный лад. Неужто будет возможность немного развеяться?
Из ворот по-хозяйски широкими шагами вышел высокий мужчина в темно-зеленом плаще. В руках он держал наперевес толстый дрын.
— И вот этот мальчишка ищет не пойми чего? — глаза его быстро обшарили Ферруна и не обнаружили никакой особой угрозы. — А кукиш с маслом ему не надоть?
Почувствовав опасность, Феррун мгновенно повернулся и быстрым тычком оттолкнул вознамеривавшегося огреть его сзади поленом по голове мужика. Тот отлетел на несколько фурлонгов и затих, ударившись о стену противоположного дома.
— Ишь какой ты борзый! — проскрежетал вышедший мужчина и внезапно засвистел в два пальца.
Из домов тут же повыскакивали полуодетые жители, похватавшие кто что успел. Посмотрев на их вооружение, Феррун едва не рассмеялся в голос: топоры, вилы и лопаты для него никакой опасности не представляли.
Его окружили. Главарь, вызвавший их, важно произнес:
— Что, попался, вшырёныш!
— Что вы тут делаете? — Феррун спокойно стоял на месте, свысока поглядывая на воинственно настроенных сельчан. — Разбойничаете?
Те подвинулись поближе, совершенно уверенные в своем численном превосходстве. Феррун мог бы уничтожить их всех одним взмахом меча, и поющий в крови азарт призывал его это сделать, но он смирил его и постарался докопаться до истины:
— Здесь что, крамола?
Крестьяне заворчали. Это слово внушало им неприятные сомнения в своих действиях. Но главарь весело подтвердил:
— Ага! Мы решили, что раз нас некому защитить и Терминус все равно падет, перейти к имгардцам.
— А, так ты из недобитков, что старейшины послали к нам губить народ? — Феррун презрительно посмотрел на мужика. — То есть отец у тебя имгардец, а мать из Терминуса?
— И что? — он насупился. Видно было, что жизнь у него, как у полукровки, в его семье радужной не была. — Я заслужил повышение и стану предводителем улуса.
Феррун окинул взглядом стоящих вокруг воинственных мужиков.
— И чем же ты соблазнил селян перейти на свою сторону?
— Ничем особенным, — имгардец хвастливо выпятил грудь. — Просто, когда сюда придут наши, они увидят, что здесь их верные друзья и не станут никого убивать.
— Вот ведь бабушкины сказки! — дал волю веселью Феррун. — И вы что, этому верите? — спросил он у стоявших вокруг людей.
— Конечно, нет! — зашумели подошедшие женщины. — Мы это много раз говорили!
— А ну замолчите, жалкие бабы! — скомандовал имгардец. — Настоящие мужчины не должны слушать глупых бабенок! Их место — в доме, ублажать своих повелителей!
Женщины протестующе загомонили уже в голос, но мужики, слушавшие иноземца развесив уши, горделиво расправили плечи, возомнив себя хозяевами жизни.
— И у настоящего мужчины должно быть несколько жен, чтоб ему угождать! — наставительно поднял палец имгардец. — Это закон степи!
— У нас здесь не степь, — охолонил его Феррун. — И ты разве не знаешь, что твой народ, спасаясь от южаков, теперь выступает с нами вместе? Ваши вожди принесли мне клятву верности.
Но ему никто не поверил. И общее мнение выразил все тот же главарь:
— Это враки! Ты просто струсил, вот и выдумываешь со страху. Никогда гордые сыны великой степи никого не боялись! А тебя я сейчас просто убью, чтоб знал свое место, собака, и не оскорблял великих имгардцев!
Феррун сделал вызывающий жест и предупредил:
— Попробуй. Я хоть посмотрю, как наказывают клятвопреступников, а то лишь слышал об этом от Амирель. Интересно, как это происходит вживую.
Имгардец высокомерно вздернул нос и выхватил висевший на поясе кинжал. Быстро размахнувшись, метнул его в Ферруна, целя в лицо. Сверкнул амулет, вспыхнувший зловещим синим пламенем кинжал упал на стылую землю, жалобно зазвенев. Имгардец ошеломленно посмотрел на него — от кинжала осталась лишь рукоять.
— Какого дьявола? — проговорил он, с недоверием посмотрев на небрежно стоявшего перед ним воина.
И тут над головой имгардца образовалось зеленоватое чуть видимое облачко. Сельчане охнули и стали показывать на облако пальцами. Не видевший этого имгардец схватил у стоящего неподалеку крестьянина длинные вилы и замахнулся, желая проткнуть Ферруна насквозь.
Но не успел — облако спустилось на провокатора, закрыв того полностью. Через несколько мгновений оно исчезло, а вместо человека остался стоять скелет. Белоснежные кости, будто выветренные десятилетиями лежания на солнце, держались еще пару секунд, затем рухнули вниз, вырвав у стоящих вокруг потрясенных людей вопль ужаса.
— Вот так! — удовлетворенно сказал Феррун, разглядывая лежащие перед ним останки. — Теперь я видел это своими глазами. Жаль, что тут больше никого из имгардцев нет, рассказать своим об ожидающем предателей бесславном конце некому.
— Батюшки! — бледные женщины закрывались передниками, чтоб не видеть прах того, кто подбил их мужей на измену, но говорили одно: — Спасибо, что избавил нас от лазутчика! А то наши мужики с ним совсем с ума посходили!
Но тот, кто привел Ферруна на расправу, упрямо заметил:
— А что, имгардец верно говорил: нельзя глупых баб до важных дел допускать! Пусть по домам сидят, мужиков ублажают!
И тут же получил от стоящих рядом женщин увесистые подзатыльники. А наиболее бойкие похватали вилы и принялись колошматить черенками охальника. Тот не выдержал и стремглав сбежал, прикрывая руками окровавленную голову.
— И кого еще вразумить надо? — Феррун указал на останки имгардца. — Могу помочь.
Все моментально опомнились.
— Так вот тут какое дело, — несмело начал вытолкнутый вперед справно одетый мужик с окладистой бородой, — я тутошний староста. Владелец наш, маркиз Рорарис, давненько нас не проверял, вот и завелась такая гниль. — И с укоризной обратился к односельчанам: — И я ведь предупреждал, что не надо слушать этого гаденыша иноземного, а связать и отдать стражникам. Так ведь нет — уши развесили, и что теперь?
— Мне разбираться с вами некогда! — прервал его нравоучительные речи Феррун. — Быстро покажите мне, где тут была столица Гарнии.
Староста потер затылок.
— Так вот тута она и была, сейчас здесь сельцо наше стоит. — Он указал пальцем вниз, на утоптанную землю. — Только от нее мало что осталось. Если только катакомбы, но туда маркиз наш спускаться запретил, там уж сколько людей без возврата сгинуло. Правда, давно еще. При мне таких дураков — под землю по своей воле на погибель лезть, не находилось.
Феррун нетерпеливо потребовал:
— Покажите вход, больше от вас ничего не требуется. Не думаю, что мне нужно спрашивать позволения у вашего маркиза. Кстати, он воюет на юге, мне с ним приходилось встречаться.
Нервно подергав бороду, староста подозвал одного из мужиков:
— Хронка, покажи-ка господину вход в катакомбы, да проследи, чтоб никто из наших пацанов туда не совался. А вы, господин хороший, будьте поосторожнее. Мы бы вам веревки дали, но там никаких веревок не хватит. А вот факелы дадим.
Но Феррун от факела отказался, заявив, что свет ему только мешает, поразив и напугав сельчан, хотя казалось, больше уж некуда. Предупредив Агфе, оставил ее свободно пастись и приказал вести себя к входу в катакомбы.
Хронка, худой и нервный мужичонка в драных сползающих портках, отвел нарушителя спокойствия к последнему дому. По полузаросшей тропке провел его между двумя почти полностью ушедшими в землю черными камнями, в которых Феррун с трудом признал гербовые камни королевства, стоящие обычно перед въездом в столицу. Через пару фурлонгов, указав на похожий на звериную нору заколоченный вход куда-то вниз, провожатый неохотно предупредил:
— Это тут. Дорога там почти разрушена и идет резко вниз. Говорят, там живут какие-то кровожадные зверюги, что и губят прошедших туда безрассудных смельчаков. Лучше бы и вам туда не ходить.
Но весть про зверей воодушевила Ферруна. Неужто он наконец нашел то, что искал? Стараясь не обнадеживаться раньше времени, одним пинком вышиб прогнившие от времени доски и быстро спустился вниз.
Оставшийся наверху мужичонка что-то кричал вслед, но он не слушал. Дневной свет, попадавший в тоннель через вход, быстро сменился полнейшей тьмой, что Ферруна только обрадовало. Хотя он и привыкал понемногу к яркому свету дня, но все-таки в темноте чувствовал себя куда свободнее.
Дойдя до развилки, всмотрелся в обе дороги, решил, что налево — ловушка и пошел направо. Висевший на шее колдовской камень молчал, предоставляя ему самому решать, куда идти. У следующей развилки Феррун остановился, оценивая дорогу, и чуть не упал от покачнувшейся земли. Через некоторое время до него донесся тяжкий грохот обвала.
Что случилось? Похоже, что вход, через который он прошел, завалило. Но отчего? Неужто селяне решили замуровать его здесь? А что, он ведь слишком много про них разузнал. Не будет его — никто и не узнает об их предательстве.
Но когда наступит время, он непременно выяснит, чьих это рук дело, сейчас не до того.
Прислушался, выискивая дракона. Нет, никаких крупных животных вокруг нет. Но стоит поискать еще. Решительно двинулся вперед, на этот раз оставив в стороне правое ответвление. И уперся в край скалы, дальше дороги не было. Камень на груди упорно молчал, и Феррун понял, что Серебро ночи об этих катакомбах ничего не знает.
Пошел обратно, на отвороте свернул направо. Здесь было гораздо шире, но и беспокойнее. Наткнувшись на полуразложившихся мертвецов, лежащих с насквозь пронзенными телами стрелами, недовольно поморщился. Для чего они сюда пошли? Надеялись на добычу или просто из пустого любопытства? И как шли — по плану или наугад?
Он остановился и присмотрелся к потолку. Судя по направлению стрел, ловушка была именно там. Неужто за столько лет в ней ничего не испортилось? Вытащил меч и помахал ими над полуистлевшими трупами, не заходя дальше. И тут же в меч, зазвенев и сломавшись, вонзилось сразу две стрелы.
— Сколько лет прошло, ведь королевство отошло под руку терминских королей черт-те сколько веков назад, а ловушки до сих пор целы, — выдохнул он, думая, как быть.
Сколько еще стрел осталось в ловушке, гадать не стоило. Можно было, конечно, испытать и амулет, и собственную сноровку, стоя на одном месте и отбивая летящие в него стрелы, но может ли он позволить себе такое удовольствие? Нет. Ведь в те давние времена умели делать зачарованные стрелы, такие же, как у него самого.
Эх, насколько ему проще жилось, когда он был обычным мальчишкой из замка Контрарио и не обязан был себя беречь во имя спасения королевской династии Терминуса!
Не медля, прикрывая голову мечом, он прыгнул вперед сразу на несколько ярдов. По его следам, там, где он был всего миг назад, зажужжали стрелы. Он помчался дальше. Как ни быстро он преодолел опасный участок, но все-таки амулет на его груди дважды спасал его от ранения, сжигая стрелы на подлете.
Оказавшись в безопасном месте, Феррун обернулся посмотреть, что там позади. По земляному полу туннеля змеилась кривоватая дорожка из стрел, летевших по его следам. Насмешливо хмыкнув, он пошел дальше, внимательно осматриваясь.
Сколько раз он уже бродил по подземельям? И не вспомнить. Но нигде не чувствовал такого неприятного противодействия неизвестно от кого. Дракона здесь нет, это он выяснил, значит, нужно побыстрее разыскать выход.
Но что же искали погибшие? Золото? Или то, что позволило бы управлять другими людьми? Так, как это делает Серебро ночи?
Это показалось вполне возможным, ведь древний род исчезнувших королей Гармии вполне мог владеть такими же амулетами, что и королевская династия Терминуса. Эта мысль понравилась Ферруну. Он положил руку на грудь, спрашивая совета у колдовского камня, но тот упорно молчал.
Ему что-то не нравится? Если здесь хранится равный ему по силе камень, тогда его недовольство понятно. Похоже, он не желает соперника. Феррун подумал об Амирель и вслух пообещал Серебру, что отдаст новый талисман ей.
— Ты же понимаешь, ей очень нужен защитник, а кто сможет защитить ее лучше такого же сильного амулета, как ты? — с изрядной долей лести обратился он к камню, как к живому. — Разделить тебя я не могу, это уже раз было сделано, и никому пользы не принесло.
От камня пришел не очень сильный тепловатый разряд. Феррун принял его за согласие и уже с новым рвением отправился дальше. Но теперь камень подсказывал ему, куда стоит идти. Через несколько развилок Феррун оказался в каменном тупике. Сердито выругавшись, повернул обратно, и снова наткнулся на сплошную стену, хотя шел сюда по этой же дороге.
Остановившись перед ней, постучал по каменной кладке, убедился в ее прочности и призадумался. Если еще пару минут этой стены не было, то что это значит? Его хотят направить в какое-то определенное место? Но куда? И для чего?
Пришлось идти обратно. Остановившись у сплошной каменной стены, сердито трахнул по ней кулаком. От удара по кладке прошли трещины и в лицо ему ударил протестующий ярко-золотистый луч. И тут же наперерез ему Серебро ночи выпустил свой, гораздо более яркий и сильный. Они скрестились, будто в сражении.
— Однако! — Феррун прикрыл глаза, чтоб не ослепнуть. — Что это значит? Тут в самом деле хранится камень из династии Гарнии?
На стене высветилась золотистая надпись: «пусть достанется достойнейшей» и в голове вспыхнуло воспоминание: камень передавался в королевской династии Гарнии по материнской линии. А короли часто роднились между собой, и в роду королей Терминуса были и представители Гарнской династии. Амирель, как потомок древних королей, имеет полное право на этот амулет.
Так вот почему его так сюда влекло — он хотя и не помнил об амулете, но чувствовал, что ему необходимо сюда попасть!
Он еще раз с силой ударил по стене, и ему в руку упал светящийся желтыми блестками небольшой камешек. Феррун сжал его и чуть не выронил от обжигающе колючего огня. Пришлось аккуратно положить его на ледяной пол.
Задумчиво поглядев на него, Феррун пообещал:
— Я не знаю, как тебя зовут, волшебный амулет. Но ты мне и не нужен, у меня есть Серебро ночи, я его ни на что не променяю. — При этой фразе амулет одарил его ласковым теплом. — Я просто должен отдать тебя своей сестре, Амирель. Или, как ее когда-то звали, Лусии. Я же просто посыльный, что отнесет тебя ей.
Еще раз мигнув, камень согласно потух, превратившись в самый обычный голыш, что в изобилии валяются под ногами на любой дороге. С некоторой опаской подняв его, Феррун положил в колчан, решив, что раз уж Тетриус оттуда никуда не делся за долгие дни его странствий, то и этот камень сохранится в целости, и быстро пошел на выход.
Стена, преграждавшая ему дорогу, истаяла, освободив проход, будто ее и не было.
Туда, где летали стрелы, он возвращаться не стал, а пошел в другую сторону, чуть пригнувшись и время от времени переходя на бег. Возле очередной развилки остановился, прислушался и принюхался. Где-то совсем недалеко чуть слышно звенел ручей, пробиваясь на поверхность, и приятно пахло свежей студеной водой.
Он уверенно пошел на звук воды и скоро добрался до природной скалы, служащей стеной катакомбам. Пробиваться сквозь нее не стал, сочтя это напрасной тратой сил и времени, ведь толщина ее была неизвестной. Да и как подействует пролом на скалу, неизвестно — вдруг скала начнет осыпаться и погребет его под завалами?
Рисковать он не мог и отправился вдоль стены дальше, надеясь отыскать выход. И тот нашелся, но засыпанный раскрошившимися от времени камнями. Он в недоумении застыл перед этим очередным препятствием. Если б у него была лопата, он преодолел этот завал без труда. Но чем отгребать эту мелкую крошку? Руками? Но он провозится невесть сколько. Уж тогда проще рискнуть и разбить скалу рядом с проходом, это хоть и опаснее, но быстрее.
Он уже снял с плеч лук и колчан, вынул меч, намереваясь так и поступить, когда вырвавшийся из колчана золотистый луч напрочь смел всю преграждавшую путь каменную крошку.
— Однако! — восхищенно присвистнул Феррун. — Спасибо за помощь! — и с некоторой досадой подумал, что Серебро ночи это делать или не умеет, или не желает, считая, что грязная работа рудокопа недостойна его величия.
За образовавшимся проходом обнаружился довольно удобный подъем, ведущий наружу. Феррун подхватил лук с колчаном, вышел из темного туннеля и тут же заслонил глаза от яркого света — прямо перед ним красноватое солнце готовилось к закату. Итак, он пробродил в катакомбах весь день. Но хоть не напрасно — раздобыть камень, равный по силе его «Серебру», дорогого стоит.
Глянул вокруг. Он оказался на склоне небольшой горы, под ней шумел густой лес. Далеконько же он ушел от сельца, в котором спустился в катакомбы, места вокруг были незнакомы. Выбираться отсюда он будет долгонько. Звать Агфе бесполезно. Даже если она его и услышит, по такому дремучему лесу верхом на лошади делать нечего, придется вести ее в поводу, попусту теряя драгоценное время.
Легко сбежал по осыпающемуся склону, нырнул в густые заросли росших у подножия старых буков и оглянулся. Снизу отверстия в горе видно не было. Не зная, где искать, его никто не найдет. Хорошо, значит в катакомбы на верную гибель никто из любопытствующих не войдет. Это Ферруна успокоило, и он уже с легкой душой пошел по лесу дальше.
Это оказались настоящие дебри. Кое-где ему приходилось продираться через заросли, расчищая себе путь мечом. Несколько раз он видел змей, и одна из них даже пыталась напасть на него с верхней ветки, но колдовской камень, защищая своего владельца, испепелил ее в полете. Феррун благодарно погладил его, мысленно сказав спасибо.
По редким полянам бежал, стремясь поскорее выбраться из чащи, позвать свою легконогую кобылку и спешить дальше. Как ни старался, но выбрался из леса только к утру. Вдоль опушки раскинулся широкий наезженный тракт, посыпанный коричневатой речной галькой напополам с песком, и он с облегчением вздохнул. На таких дорогах есть указатели, ему просто нужно до них дойти.
Стоило бы хоть немного передохнуть, но он мысленно позвал Агфе и побежал по тракту на восток, туда, где по его ощущениям должен стоять Купитус. Он бежал довольно долго, прежде чем его чуткое ухо расслышало легкий перестук копыт. Он сразу его узнал — его догоняла Агфе.
Он остановился, переводя дыхание. Подскакавшая кобылка приветливо ткнула его в плечо, он погладил ее по шелковистому носу.
— Молодец! — искренне похвалил ее. — Надеюсь, ты передохнула за эту ночь?
Та заржала, будто хотела рассказать, что с ней приключилось за время отсутствия хозяина. Но Феррун лишь досадливо пожал плечами.
— Извини, не понимаю, — ответил и одним легким движением взлетел ей на спину.
Агфе понеслась так, будто хотела догнать ветер. На развилке Феррун ее остановил, изучая столб с надписью, выжженой для прочности на дубовой доске.
— Я недалеко от имения маркиза Пульшир, — он удивленно присвистнул. — Эко меня занесло! Ну теперь хотя бы представляю, куда ехать. Здесь я бывал.
И он уверенно свернул на юг. Через несколько часов показались пригороды столицы Терминуса, и Феррун, замедлив ход кобылки, чтоб ненароком никого не сбить, принялся внимательно осматриваться.
Бесконечная война сказалась и здесь. На торговых лавках с закрытыми ставнями висели объявления о закрытии, людей на улицах было мало, а те, кто быстро проскальзывал мимо, с подозрением провожали глазами закутанную в плащ фигуру. За последнее время на город свалилось столько напастей, что жители уже не верили ни своим, ни чужим.
Но вот перед ним раскинулся величественный королевский парк, скрытый за высокой узорчатой оградой. Феррун без помех миновал все заставы, стражники, узнавая его, сразу склонялись перед ним, где открывая ворота, а где просто расступаясь в стороны.
У главного портала королевского дворца Феррун передал Агфе в руки прибежавших конюхов, по-хозяйски вошел в высокие, распахнувшиеся при его появлении двери и поднялся на второй этаж, надеясь увидеть Мартиту.

Глава третья 


Беллатор сидел в своем любимом кресле, устало вытянув длинные ноги, и мрачно смотрел в окно на медленно плывущие по небу грозовые тучи. На душе у него царил беспросветный мрак. Ему было страшно и за своего маленького сына, и за сестру, и за братьев, да и вообще за всех жителей Терминуса. Он даже был немного рад, что его дорогая супруга скончалась и не видит гибели страны.
В последнее время его мучили страшные сны, в которых он видел смерть всех своих близких от рук захватчиков. Если днем долг и здравый смысл еще заставляли его как-то держаться и не показывать своей угнетенности окружающим, то ночи были полны кошмаров и спал он урывками, каждый раз боясь провалиться в новые и новые ужасающие подробности. Кровь, боль и смерть. Неужели это все сбудется?
Да еще и придворные стали вести себя особенно развязно, откровенно пренебрегая его просьбами. Конечно, такое случалось и прежде, но не так явно. Почему? Почуяли безнаказанность? Ведь все дворяне, что могли призвать их к порядку, ушли к южным границам.
Все замечавшая Мартита изо всех сил пыталась помочь брату, но сил у нее было мало. Да и что она могла? Погладить его по плечу или просто сказать, что любит? Этого было мало, катастрофически мало. Она и сама чувствовала, как смыкается вокруг ее родины кольцо врага. Оставался свободным только север, юг почти весь был под властью южаков, или, как они называли себя, уйманам, по остальным, пока еще свободным землям то и дело проносились, кружа и убивая все живое, прорывавшиеся сквозь заставы отряды врагов.
Их уничтожали, но на их месте тут же возникали новые, и конца этому было не видно. В столицу под прикрытие надежных стен стекалось все больше и больше беженцев, бросавших свои дома и пажити, чтоб спасти себя и своих детей. Приезжали они с пустыми руками, и всех нужно было как-то одеть и накормить. Вот от этого всего и болела душа и у наместника, и у его сестры.
Денег не хватало даже на самое необходимое, но придворные, назначенные на свои синекуры стародавним указом короля, требовали выдавать им положенное жалование, не обращая внимания на бедственное положение родной страны.
Как же Беллатору хотелось разогнать эту жадную стаю, но он ничего не мог поделать. Вот и теперь приближался срок очередной выплаты обнаглевшим бездельникам, а королевская казна давно уже была пуста. Полгода он выдавал деньги приписанным к дворцовой свите аристократам из собственного состояния, но оно было не бездонным, и вот-вот наступит день, когда опустеет и оно. И тогда придется, нарушив королевский указ, распустить всех, кто жирует при дворце, пользуясь привилегиями своего положения, по их имениям.
Беллатор поморщился. Скандал неминуем, но это ерунда. Вот как бы помочь тем, кто обороняет страну, теряя при этом все? И тем, кто прибегнул к нему в надежде на спасение?
Сильно стукнув дверью, в его кабинет с грохотом ворвался Рубен. За последнее время брат сильно вытянулся, сшитые пару месяцев назад штаны стали коротки, из рукавов рубахи выглядывали длинные руки, камзол был весь в пыли, и выглядел подросток одетым с чужого плеча оборванцем.
За ним опасливо вошел привезенный Амирель прихрамывающий Клит. В отличие от и не думавшего соблюдать приличия Рубена он поклонился, опасливо поглядывая на наместника.
Рубен, не здороваясь, сердито заявил:
— Беллатор, почему ты не пускаешь меня спасать Терминус? Мне не дают ни коня, ни оружие без твоего разрешения, а я хочу ехать на помощь Сильверу!
Наместник тихонько вздохнул. Брат был похож на свою мать, Зинеллу, гораздо больше других ее детей. Такой же вспыльчивый, нетерпимый и самоуверенный. Но хотя бы лисьей хитрости, что отличала бывшую фаворитку отца, в нем не было. Рубен, по мнению старших братьев, был откровенен и прям. И, к сожалению, как многие люди такого типа, откровенно глуп.
— Скоро война будет и здесь. Если ты уедешь, кто будет защищать столицу? — дипломатично спросил Беллатор, чуть сдвинув брови.
Стоявшая подле него Мартита укоризненно посмотрела на младшего брата, но мирно подтвердила слова старшего:
— Да, Рубен, ты должен остаться. — О том, что он слишком молод для сражений, говорить и не думала, прекрасно зная, что этим только настроит брата на еще более воинственный лад. — Ты же понимаешь, что воинов в столице почти не осталось. Я думаю, тебе стоит записаться в городские стражники и объезжать город по ночам. Это очень опасно, нам постоянно поступают донесения о ночных грабежах и нападениях, поэтому можешь и отказаться.
Как она и ожидала, при слове «опасность» Рубен горделиво вскинулся, как старый вояка при звуках трубы, и хвастливо заявил:
— Я ничего не боюсь! — «я всех сильнее» не прозвучало, и старшие брат с сестрой довольно переглянулись. Неужто их самоуверенный братец хоть немного поумнел и повзрослел? Но его следующие слова развеяли их надежду напрочь: — Я хочу получить в подчинение сотню!
Беллатор укоризненно покачал головой.
— Не выдумывай! Ты не король, чтоб командовать. Ты пойдешь или рядовым, или не пойдешь вовсе.
Рубен по-детски надулся. Почитая себя великим полководцем, — ведь он столько раз выигрывал грандиозные сражения с оловянными солдатиками, — он не терпел, когда его таланты не ценили.
— Ладно, — сказал он так, будто делал всем великое одолжение, — для начала пойду служить простым стражником. Но я быстро дослужусь до сотника, вот увидите!
Он выскочил из кабинета, увлекая за собой дружка. С момента появления Клита во дворце парни быстро подружились главным образом потому, что были почти ровесниками. И хотя жизненный опыт Клита, побывавшего настоящим разбойником, — чему Рубен искренне завидовал, почитая это великолепным приключением, — был гораздо богаче, но самоуверенность и чувство своей исключительности позволяли Рубену верховодить в их дружбе, постоянно подбивая спокойного и даже несколько флегматичного дружка на разные, порой вовсе недобрые, проказы.
После их ухода Беллатор устало провел рукой по лбу и выдохнул:
— До чего же он похож повадками на Зинеллу! — посмотрев на опечаленную сестру, печально улыбнулся: — Извини, к тебе это не относится. Ты на нее вовсе не похожа.
— Я вовсе не обижаюсь, что ты! — Марти чуть пожала узкими плечами. Тугой ворот простого шерстяного платья от этого движения перекосился, и она быстро его поправила. — Я прекрасно знаю, что собой представляла моя мать. Было бы странно, если б ты хорошо отзывался о ней после всех сделанных ею пакостей. Одна попытка отравить отца чего стоит. Хотя за это нужно благодарить графа Контрарио. Увы, я не люблю его, хотя он и мой дядя.
— Я рад, что ты меня понимаешь, — благодарно улыбнулся Беллатор. — Но что нам делать? Везде, куда ни глянь, опасности и беды, а я чувствую себя совершенно беспомощным. Отвратительное чувство.
— А что еще мы можем сделать? — Мартита присела рядом на стул и заглянула брату в усталые глаза. — Мы уже сделали все, что могли. Нам остается только ждать. — И спросила, скрывая трепет: — Вестей от Сильвера не было?
— Пока нет, — Беллатор подозревал, что она ждет весточки от вовсе другого человека, но ничем на это не намекнул. Марти и без того считала увлечение Феррео непозволительным для себя. — Но скоро в Ключград пойдет обоз с продовольствием, что-либо да узнаем, когда он вернется.
— Ждать, когда он вернется, очень долго, — вздохнула девушка и посмотрела на юг, будто могла перенестись через невероятное расстояние силой мысли.
— А что нам еще остается? — повторил он ее слова, и она растянула губы в слабом подобии улыбки.
— Ты не сердишься, что я подвигла Рубена пойти в рядовые стражники? — Марти виновато посмотрела на брата. — Я, по сути, его спровоцировала. Он такой внушаемый…
— Тогда он удрал бы на юг, к Сильверу, — Беллатор тяжело поднялся и позвонил в колокольчик. — Это было бы куда хуже. Даже если б он туда и добрался, то своими повелительными замашками лишь мешался бы у брата под ногами. А так он худо-бедно будет под надзором. Опытные стражники не дадут ему показывать свой хвастливый нрав, да и в по-настоящему опасные переделки не пустят. И ты снова обнаружила неплохое знание человеческой натуры, что радует.
Марти хотела было спросить, почему его это радует, но в кабинет вошел секретарь Беллатора с целой кипой донесений со всех концов страны, и она была вынуждена уйти, чтоб не мешать им работать.
По коридору шла быстро, поминутно оглядываясь. Раньше во дворце на каждом углу стояли королевские стражники и она чувствовала себя в безопасности. Но сейчас почти все они патрулировали Купитос и молодые придворные, которым нечем было заняться, зачастую вели себя как отъявленные охальники, нагло к ней приставая.
Она немного не дошла до детской, когда из-за плотной бархатной портьеры ей наперерез выскочил один из ее главных преследователей, сэр Гарудан. Он появился здесь недавно взамен ушедшего в отставку главного хранителя королевских сокровищ, сэра Урубино, своего отца.
Поскольку работы для себя он никакой не признавал, то и маялся от безделья, особенно теперь, когда после приказа нескио всем защищать отечество, молодых аристократов во дворце почти не осталось. И он счел, что хорошенькая сестра наместника просто обязана скрасить скучное его здесь существование.
Мартита остановилась, пытаясь сохранить достоинство. Убегать было бесполезно — наглец стоял как раз на пути в детскую. Она твердо сжала губы, с негодованием глядя на молодого мужчину. Ей уже приходилось с ним сталкиваться, и ничего доброго от этой встречи она не ждала.
— Здравствуй, цыпочка ты моя! — сэр Гарудан попытался взять ее за подбородок, но она тряхнула головой и сделала шаг назад. — И чего ты артачишься? — он недовольно заломил бровь. — Это же просто глупо! Пусть ты единокровная сестра наместника, ты простолюдинка, более того, ты жалкий ублюдок!
Марти покраснела. Это была неприятная правда, которую не опровергнешь. Но лишь вызывающе сверкнула глазами, вызвав смех у надменного аристократа.
— Сколько пустой спеси, мышка-норушка! — он сделал внезапный шаг вперед и схватил ее за плечи. — Но даже ты своим скудным умишком должна понимать, что стать моей любовницей тебе будет гораздо приятнее, чем услаждать похоть множества мужиков, что непременно случится после смерти твоего братца. Ведь вы, Медиаторы, — никто, хотя и мните себя правителями всего Терминуса.
Девушке отчаянно хотелось сказать, что никто — это он, откровенный бездельник и белоручка, но она не могла себе этого позволить. По сути, она в самом деле никакой ценности в глазах аристократов не имела. И сэр Гарудан уверен, что делает ей огромное одолжение, даже просто с ней разговаривая.
Она рванулась, пытаясь вырваться из железного захвата, но не получилось, он держал ее крепко.
— Ух ты, какая силачка! — он от души расхохотался. — Сколько страсти! Ты будешь невероятно хороша в постели! Надеюсь, я буду у тебя первым? Или ты уже раздвигала ножки перед моими предшественниками? — он помрачнел и больнее впился сильными пальцами в ее нежные плечи.
— Убирайтесь отсюда! — она уже почти кричала. — Это часть наместника и вам тут делать нечего!
— Это королевский дворец, и это простолюдинам здесь делать нечего! — прошипел он, прижимая ее к себе. — А теперь не ерепенься и поцелуй меня, живо!
Он попытался силой прижаться к ее губам, но она отчаянно рванулась, и, откинувшись назад, высвободила правую руку. От души размахнувшись, опустила ладонь на гладко выбритую щеку. Сэр Гарудан от неожиданности дернулся и схватился за огнем горящую щеку. Отскочив от него подальше, она угрожающе заверила:
— В следующий раз я буду носить с собой кинжал! И не думайте, что я побоюсь пустить его в ход! — и, приподняв длинный подол, пустилась к детской.
Нахальный сэр не постеснялся бы снова схватить ее, но из детской комнаты высунулась одна из нянек и громко спросила:
— Что здесь происходит? Это вы, Мартита?
Девушка, не отвечая, заскочила в комнату и задвинула за собой тяжелый засов. Потом с силой сморщилась, скрывая слезы обиды и негодования, и лишь через пару минут с мнимым спокойствием ответила:
— Сэр Гарудан в очередной раз сделал мне неприличное предложение. Весьма настойчиво.
Няньки попрятали глаза и ни одна не осудила наглого аристократа. А ведь их Марти выбирала сама из доброго десятка желающих служить наместнику, и они должны быть к ней по меньшей мере лояльны. Как же тогда к ней относятся придворные дамы, не говоря уж про кавалеров?
Девушка горько усмехнулась и прошла в комнату маленького Роланда. Он мирно спал попкой кверху, как это делает большинство малышей. Его любящая тетушка бесшумно присела рядом, с умилением слушая тихое дыхание ребенка и отдыхая душой.
Она давно привыкла к одиночеству, наверное, с самого рождения. Пока была жива мать, на нее никто не обращал внимания, лишь только отец изредка говорил ей, что она настоящая красавица, но презрительно сморщенный при этих словах нос матери эти слова опровергал. Марти в самом деле не считала себя красавицей, но понимала, что среди черноволосых красоток дворца сильно выделяется своими светлыми волосами.
Тихо шмыгнув носом, она с трудом сдержала обидчивые слезы. Так хотелось кому-то поплакаться на приставания недалеких придворных, на пренебрежение служанок и откровенное презрение считающих ее жалким ублюдком фрейлин. Но жаловаться было некому. Старшие братья были заняты важными, порой смертельно опасными делами и докучать им своими не такими уж и серьезными горестями не следовало.
Марти давно поняла, что ей всю жизнь придется прожить в одиночестве, ведь принимать непристойные предложения и становиться жалкой, ни на что другое не годящейся любовницей она не станет. От этой мысли из глаз сами собой покатились слезы, но она решительно вытерла их ладонью, не желая, чтоб покрасневшие веки выдали ее смятение.
Снова, как обычно при таком плаксивом настроении, она представила себя в объятиях простого парня Ферруна, вспомнила, как покойно и хорошо ей было рядом с ним, и печально улыбнулась. Феррео — король, в этом нет сомнения, а кто она?
Да она даже в фаворитки королю по статусу не подходит, она никто, в этом сэр Гарудан прав. Еще недавно Феррео был простым воином и мог позволить себе многое, даже оказывать ей незначительные, но все-таки лестные знаки внимания. Но когда примет на себя корону, а это случится очень скоро, все изменится.
Король должен будет поддерживать высокий престиж правящего дома и вряд ли сможет выполнить данные простым воином обещания. Да и какие обещания? Вряд ли его сказанные перед отъездом слова: «Это чушь! Мне нужно спешить, но я вернусь, и мы обо всем поговорим», можно считать чем-то большим, чем утешением. Да и его прощальный поцелуй ни о чем не говорит.
Она осторожно притронулась пальцем к губам. Неужели все, что останется в ее жизни — этот торопливый поцелуй? Поняла, что плачет, только когда слеза капнула на ладонь. Стараясь не шмыгать носом, чтоб не разбудить малыша, она торопливо вынула из кармана платок и приложила к глазам, ругая себя.
О чем это она распечалилась? И Сильвер, и Феррун в постоянной опасности, а она сидит и слезы льет по тому, чего никогда не случится! И не стыдно ей? Эта здравая мысль заставила высохнуть слезы, и она вышла к сидевшим в большой комнате нянькам, храня благородное достоинство.
Обсудила здоровье племянника и возможность отлучения его от груди, чему активно противилась кормилица, заявляя, что еще рано, ведь детей из богатых семей полагалось кормить грудью не менее двух лет. Но Марти считала, что Роланд дорос до перехода на взрослую пищу. Няньки ее поддержали, и кормилица получила указание кормить его молоком только два раза в день, а через месяц — и один.
Не желая никого пугать, Марти не стала объяснять, почему дала такой приказ. Положение Терминуса становилось все страшнее, все ненадежнее, и она со страхом полагала, что вполне может наступить момент, когда им придется просто бежать, бросая свои дома, как это уже пришлось сделать многим тысячам сограждан.
И тогда главным для нее будет — спасти племянника. А для этого он должен быть уже полностью самостоятельным человечком и есть то, что дадут. Не потащит же она с собой кормилицу, ее ведь тоже надо будет чем-то кормить.
Потом Марти отправила одну из нянек за стражниками и в сопровождении двух вооруженных мужчин обошла весь дворец, выясняя, что нужно живущим здесь беженцам, главным образом женщинам с маленькими детьми. Ее искренне благодарили за помощь и заботу, и на сердце у нее стало немного легче.
Пройдя в хозяйственную часть дворца, она поспорила с сэром Вьюиком, главным кастеляном, не желающим выдавать свои запасы белья каким-то жалким плебеям, навязанным на его благородную голову, вынудив его все-таки поступить так, как должно. Потом долго договаривалась с королевским поваром, под началом которого было более сотни человек, готовить для детей каши, а не острые мясные блюда. Уговорился он только после того, как она пообещала вычитать ненужные траты из его содержания.
По дороге в детскую заглянула в свои покои, в которых не была вот уже несколько дней, предпочитая маленькую комнатку в детской. Взяла необходимые вещи, причем захватила и когда-то подаренный ей Сильвером короткий легкий кинжал, прицепила его к поясу и только после этого вернулась к племяннику. Возле детской ее опять дожидался сэр Гарудан. Завидев ее, расплылся в многообещающей ухмылке, но, заметив следовавших за ней стражников, скривился.
— С охраной ходишь, птичка моя? — насмешливо протянул, оценивающе оглядывая суровых мужчин с боевыми мечами и прикидывая, что будет, если он при них попытается обнять эту смешную недотрогу, всеми силами набивающую себе цену.
Сделал шаг, желая это проверить, и тут же уперся в твердые тела охранников, схвативших его за плечи железными руками. Пользуясь этим, Мартита стремительно залетела внутрь, сердито сверкая глазами.
Сэр Гарудан проводил ее взглядом и досадливо выдохнул:
— Вы что, не знаете, что простолюдинам нельзя мешать дворянам?
— Если вы это про нас, — с незнакомым ему высокомерием возразил стражник, — то мы подчиняемся только королю. Кстати, нескио, то есть герцог Ланкарийский, приказал всем дворянам, могущим держать оружие, защищать страну. Так что вы здесь делаете? Гоняетесь за женскими юбками? Так ведь и дворянства лишиться можно.
— Не ваше дело! — прошипел сэр Гарудан, вырываясь из их рук. — Отправляйтесь на пост, вам здесь делать нечего!
— Командуйте кем другим, господин хороший, — услышал непочтительный ответ, — а мы и без вас знаем, что нам надлежит делать, — и стражники демонстративно встали по обеим сторонам от входа в детскую.
Раздосадованный дворянчик был вынужден уйти, бормоча про себя, что все равно залезет под юбку этой несговорчивой крали.
Постояв некоторое время, стражники спустились вниз — наступило их время обхода улиц столицы, на которых было неспокойно из-за толп беженцев, среди которых в страну пробралось немало подкупленных южаками лазутчиков.
Вбежавшую в комнату Марти встретили несколько пар внимательных глаз. Недовольная скорой отставкой кормилица не удержалась от язвительного совета:
— Может, проще уступить такому настойчивому кавалеру? Какая разница — тот или этот? Все равно рано или поздно это случится.
Марти выпрямилась, холодно взглянула в глаза говорившей и угрожающе произнесла:
— Благодарю за совет. Я его непременно запомню! — и ушла в свою комнатку.
У сидевших женщин мороз прошел по коже.
— Слушай, ты ее не зли, — попросила старшая нянька. — У меня от ее слов сердце зашлось. Кто знает, чем это кончится?
Но кормилица, которая уже присматривала себе новое место, не убоялась этого предостережения.
— Да что она может нам сделать, эта ублюдочная девка? Пойдет по стопам своей разгульной мамаши, только и всего.
Младшая нянька опасливо оглянулась на дверь, за которой скрылась сестра наместника, на всякий случай поплотнее ее закрыла, и только потом прошептала:
— Говорят, на нее глаз положил этот, кто по каминам лазает и видит в темноте!
— Этот грязный Феррун, что ли? — расфыркалась кормилица. — И что? Он-то вообще никто!
— Эээ, не скажи, — нянька боязливо посмотрела по сторонам, будто верила в следящих за ними призраков, — он открыл дверь в королевские покои своей кровью!
Кормилица немного помолчала, обдумывая эту новость. Потом похлопала себя по пышной груди и заявила:
— Клянусь своим молоком, ни на грош не верю! Да кто этого чумазого мальчишку допустит до королевских покоев! Там же стражи стоит немеряно!
— А он и не один был! Они туда вчетвером ходили, Беллатор, нескио, и еще эта, привезенная с севера особа, как ее, — нянька напряглась, припоминая необычное для Терминуса имя, — Амирель!
— Да откуда ж ты знаешь! — недоверчиво зафыркала кормилица. — Можно подумать, кто-то видел, как они туда входили!
Няньку покоробила такая подозрительность. Она никогда не передавала пустые сплетни, считая подобное поведение недостойным.
— Видеть не видели, но один из стражников, имя говорить не стану, а то уволят его, из интересу прошел до королевских покоев, пока наместник со спутниками были внутри, и посмотрел на дверь. Там никаких замков нет, сплошное полотно, но в маленьком углублении под острым камнем была кровь. И среди обычной красной крови была капелька синей! Вот и догадайся, чья она была?
Но кормилицу такими сказочками было не пронять. Визгливо рассмеявшись, она заявила:
— Вот ведь выдумки! Да вся эта блажь про голубую кровь королей яйца выеденного не стоит. У наших аристократов вся кровь голубая, пока им ее не пустят! Видала я ихнюю кровь, красная, так же, и у всех нас! Так что побасенки мне тут не рассказывайте! Тоже мне, Феррун — король! Да я сейчас животик от смеха надорву!
Няньки переглянулись и замолчали. Чего рассыпать бисер перед свиньей? Кормилицу выбирали из деревенских баб, чтоб здоровая была, ума и воспитания от нее никто не требовал. Вот она такая и есть. Хорошо хоть, что раньше молчала. Как говорится, и на том спасибо.
Поиграв с племянником, Марти уложила его спать, посидела немного рядом, пока он не угомонился, затем уступила свое место няньке. Уже в своей постели вспомнила про кинжал, поднялась, положила его под подушку, крепко обхватила рукоятку ладонью и только тогда заснула.
Снова приснился кошмар: она с закутанным в шерстяное одеялко Роландом пробирается какими-то чащобами, скрываясь от врага и ужасно боится, что малыш заплачет. Сон был таким явственным, что она проснулась, содрогаясь от животного страха.
Неужели ей снятся вещие сны? Нужно или нет говорить об этом Беллатору? Подумав, решила, что не стоит — брата и без того терзают свои демоны. Но нужно вставать, хотя на дворе еще даже солнце не взошло. Зато такую рань все придворные спят, и можно не бояться приставаний сэра Гарудана.
Она представила, как вонзает ему кинжал в грудь, бегущую ручьем кровь, и тут же устыдилась своих мыслей. Нет, так нельзя. Но как же ей избавиться от его домогательств?
Умывшись и одевшись, осторожно заглянула к племяннику. Он мирно спал, оберегавшая его покой няня клевала носом, сидя на стоявшем рядом кресле. Заслышав легкий скрип открываемой двери, тут же встрепенулась, сердито глянула на потревожившую их покой хозяйку и приложила палец к губам, требуя тишины.
Тихонько притворив дверь, Марти пошла к старшему брату, ощущая непривычную, но успокоительную тяжесть оружия на бедре. Успеет ли она выхватить кинжал, если на нее нападут сзади? Нужно будет потренироваться. Зря она не делала этого, когда во дворец приезжал Сильвер и предлагал ее научить. Но он бывал здесь так редко и ненадолго, что было грешно занимать его время всякой мелочью.
К тому же подобные занятия не полагались приличной девушке. Да в то время и нужды обороняться не было — если кто из мужчин и посматривал на нее со вполне определенными намерениями, стоящие на всех углах стражники не позволили бы этим намерениям осуществиться.
Как она и ожидала, Беллатор уже не спал, читая донесения при свете неяркой свечи. Марти невольно отметила, что свечка чадила, порой даже потрескивая. Брат стал экономить даже на свечах? А она-то шикует, пользуя дорогие свечи. Надо заказать для себя что попроще, оставив хорошие только в комнате Роланда.
Завидев сестру, Беллатор оторвался от бумаг и устало ей улыбнулся.
— Как дела? — его голос звучал хрипловато, и Марти пронзило острое сочувствие.
— Ты не ложился спать? — она заметила серые тени у него под глазами и нездоровый цвет лица, хотя малый свет единственной свечи и делал их почти незаметными.
— Поспал немного, — уклончиво ответил он и спросил, нахмурившись: — Ты носишь кинжал? Что случилось?
Она небрежно повела плечами.
— Сейчас все вооружились, вот и я последовала их примеру. Ты же помнишь, этот кинжал подарил мне Сильвер. Как-то спокойнее при оружии.
Нахмуренный лоб Беллатора разгладился.
— Да, время суровое. Но как мой сынок? Мне даже не удается с ним поиграть. Не состыкуемся мы во времени. Когда у меня выпадает свободная минутка, он непременно спит, и наоборот, — печально пошутил обездоленный отец.
— У него все хорошо. После того, как его полечила Амирель, он ничем не болеет, — заверила его сестра и принялась пересказывать все те мелкие проказы, что совершал шустрый племянник.
Беллатор улыбнулся уже светлее. Позвонив в колокольчик, Марти попросила лакея принести перекусить. Тот ушел, а она тревожно осведомилась у брата:
— Ты не против, Беллатор? А то я распоряжаюсь тут, как у себя.
Он несколько удивился:
— Что ты, я рад твоей заботе, ведь больше обо мне заботиться некому. Все мои секретари заняты и тоже, как я, спят урывками. Подозреваю, и поесть забывают.
Лакей принес еду на позолоченном подносе. Оставив его на столе, он по распоряжению Марти удалился. Она сняла с блюд позолоченные крышки и смущенно сморщила нос.
— Ооо? — поразился Беллатор, заглянув в кастрюльку. — Это что? Каша?
— Это моя вина, — покаялась Марти. — Я вчера велела нашему повару готовить для матерей с детьми кашу. Но в отместку он решил кормить ею всех.
— Невероятно! — рассмеялся Беллатор. — Это самый лучший способ разогнать надоевших прихлебателей. Вот еще бы нечто столь же простое наш великолепный повар готовил и на обед, и на ужин.
— Я говорила ему о необходимости экономить, — задумчиво произнесла Марти, беря в руки ложку. — Может быть, он учтет мои пожелания?
Попробовав кашу, осталась довольна:
— Очень хорошо. Каша на молоке, с маслом и медом, очень вкусная. Надо будет его поблагодарить. Надеюсь, нам положили ее из общего котла.
Беллатор уверил ее:
— Конечно. За то время, что лакей прошел туда-сюда, никто бы для нас отдельно кашу сварить не успел.
— Сварить-то нет, но вот сдобрить ее маслом и медом — вполне, — уточнила она.
К каше прилагались свежие булочки с ветчиной, но на этом все. Марти осталась довольна, но Беллатор перекусил бы еще, и это при том, что сестра отдала ему все булочки.
— Тебе не снятся сны? — внезапно спросил он, нервно сжимая салфетку.
Составляя пустую посуду обратно на поднос, она нервно вздрогнула. Это не укрылось от ее проницательного брата.
— Значит, снятся, — вздохнул он. — Они не связаны с Рубеном?
Марти отрицательно махнула головой. Говорить, что связаны они с Роландом, не собиралась. К чему нагнетать и без того невыносимую тревожность?
— А мне вот уже несколько раз снилась смерть нашего шебутного братца. Может быть, запретить ему участвовать в охране столицы?
Она тяжко вздохнула.
— И чего ты этим добьешься? Он никого не слушает. Не станешь же ты его связывать? Можно, конечно, его запереть, но не думаю, чтоб его нрав от этого улучшился. Он найдет способ сбежать и все равно поступит по-своему. Ты же знаешь, он очень самоуверенный.
— Самовлюбленный он и на редкость пустоголовый, — Беллатор сердито пристукнул кулаком по палисандровой столешнице. — Образумить его мне не удалось.
— И не удастся, — уверила его Мартита. — Рубен считает дураками всех вокруг, а себя, наоборот, очень умным. Как это делала и моя мать, увы. Я не осуждаю ее, у нее была очень непростая жизнь, но походить на нее не хочу.
Беллатор вспомнил виденную им в придорожной таверне ублажающую пьяных мужиков Зинеллу и с сочувствием посмотрел на сестру. Об этом ей знать нельзя, это настоящий позор. И для чего отец вздумал наказать опаивающую его любовницу подобным образом, не думая о последствиях? Ладно, если Зинеллы нет в живых, и она не сможет вспомнить свою прежнюю жизнь. А если вспомнит? Он-то скандалов не боялся, но вот на репутации сестры это сказалось бы самым ужасающим образом.
Марти взяла поднос с использованной посудой и направилась к двери. На слова брата, что для этого есть прислуга, возразила:
— Я хочу поблагодарить повара за вкусную кашу, так что мне по дороге. И поднос вовсе не тяжелый, так что никакого труда это не составит.
Она ушла. Беллатор крепко провел рукой по лицу. После еды, пусть и не такой обильной, как он привык, захотелось спать. Но сон — это роскошь, которую он себе позволить не мог. И неизвестно, когда сможет.
Мартита принесла поднос на кухню, отдала его посудомойке. Повар мрачно за ней следил, ожидая нагоняя. Но она мило улыбнулась и похвалила:
— Спасибо от нас с братом за невероятно вкусную кашку, вы просто волшебник, я даже вспомнила детство. Надеюсь, все наши гости будут вам так же благодарны. А чем вы собираетесь потчевать наших привередливых аристократов?
— Тем же самым! — отрубил довольный похвалой шеф-повар. — Ничего отдельного для них я готовить не стану. Время военное, вот и пусть привыкают к лишениям.
Вкусную кашу Марти относить к лишениям бы не стала, но тем не менее с серьезной миной согласилась с поваром и отправилась в привычный обход дворца. Все было как обычно, беженцы вполне довольны, возвратившиеся с ночного обходы стражники заверили ее, что все в порядке и ходивший с ними Рубен вел себя вполне достойно, а теперь ушел спать.
Она на всякий случай дошла до комнат мальчишек и убедилась, что оба — и брат и его друг мирно спят в своих постелях. Это ее успокоило и в детскую она шла уже спокойно, мечтательно вспоминая Ферруна.
Вздрогнула, когда задолго до поворота в часть наместника дорогу ей перерезал нагло скалившийся сэр Гарудан.
— И где ты шляешься, интересно? — он с прищуром оценил боевой кинжал на ее боку. — Ну-ну! Не забыла, что бывает простолюдинам, когда они угрожают аристократам? Вспомни-ка!
Ей не нужно было вспоминать, она это прекрасно знала. Смертная казнь. Игнорируя его предупреждение, она вызывающе передвинула ножны поближе и положила ладонь на рукоять, готовясь в любой момент выхватить лезвие.
— Ты что, смерти не боишься, отважная моя? — притворно восхитился он ее смелостью. — Не думаешь ли ты, что твой братец сможет тебя защитить? Он вообще-то призван выполнять указы короля.
И, ничуть не сомневаясь в своей неприкосновенности, мужчина двинулся на хрупкую девушку. Мартита обреченно замерла. Бежать было бесполезно, он все равно ее догонит. Оставалось одно — защищаться. И почему она не позвала с собой стражу? Понадеялась, что сэр Гарудан еще спит, как и большинство не привыкших рано вставать аристократов?
Может быть, ей стоит позвать на помощь? Но кто из живущих здесь придворных ей поможет? Они будут просто насмехаться, только и всего. Их с братом придворные не любят. Впрочем, это взаимно.
Гарудан метнулся к ней, но она проворно отскочила в сторону, выхватила кинжал и за всего маху опустила тяжелую рукоятку на его голову. Он заорал и от боли, и от неожиданности.
— Ах ты стерва! Да я тебя! Получишь ты у меня! — он снова попытался ее схватить и снова получил рукояткой по голове.
На шум из ближайших покоев вышел один из придворных и сразу возмутился, увидев, что его родичу угрожают кинжалом.
— Это что такое? Какое право ты, наглая девка, имеешь право бить дворянина? — он с презрением посмотрел на Марти.
— А какое право он имеет приставать ко мне? — она знала, что все возражения обернутся против нее, но возмущение заставило ее быть неблагоразумной.
— К тебе любой имеет право приставать, просто по обстоятельствам твоего рождения, — презрительно выплюнул тот, гнусно кривя рот. — Странно, что ты не понимаешь столь простых вещей. Мамаша тебе что, этого не объяснила?
Марти отчаянно захотелось вонзить кинжал между ребер этого высокомерного гада. Понимая, что ей от них не отбиться, она закричала, даже не надеясь на помощь. Кто тут будет ей помогать? Придворные, которые ненавидели ее мать, презирали отца, а теперь пытаются оспорить власть брата? И это при том, что страна ведет отчаянную борьбу за само свое существование?
На ее крик из комнат начали выходить дворяне. Некоторые из них уже успели попробовать поданную на завтрак кашу и теперь горели справедливой, по их мнению, жаждой возмездия.
— О, вот и наша повелительница дворцовой кухни! — маркиз Белевотто, пользуясь своим почтенным возрастом, отказался исполнять приказ нескио, отправив воевать своих старших сыновей. Ему нравилось жить в королевском дворце, беседуя, как он выражался, с себе подобными. — Это по твоей милости теперь нас будут потчевать всякой дрянью?
— А вы не заметили, что страна воюет и в казне просто нет больше денег? — зло выкрикнула Марти. — Если вам не нравится дворцовая пища, отправляйтесь по своим имениям и ешьте там, что захотите!
— Ах, какая умная! — сэр Шриб с удовольствием отыгрывался за последнее унижение, которое ему пришлось пережить, уча грамоте привезенную Сильвером крестьянку. — А то, что по указу его величества Адэлберто Седьмого мы, ответственные за достойное представительство отсутствующего короля, обязаны жить во дворце, тебе не нравится? Ты смеешь спорить с нашими великими королями?
— Вы давно уже ничего не делаете, — Марти решила не церемониться с этими бездельниками, — только зря тратите казну Терминуса!
— Казну тратит твой наглый брат, — вступил в спор сэр Ортес, тоже жаждущий крови Медиаторов. — Его состояние превосходит все наши вместе взятые.
— У брата давно уже ничего нет, — дрожа от возмущения, прокричала Мартита, — он все отдал на вооружение войска! И беженцы тоже живут за его счет!
— Так мы тебе и поверили, шлюха и дочь шлюхи! — скривил тонкие губы сэр Гарудан. — Пошли ко мне, пока не стало хуже!
Придворные возмущенно зашумели, требуя отдать им эту девку.
— И чего ты добилась своими тупыми воплями? — сэр Гарудан потер болезненные шишки на голове. Он вовсе не хотел делился Марти ни с кем, почитая ее своей, и только своей добычей. — Сделала только хуже. Как думаешь, что с тобой станется, когда тебя поимеют все здесь присутствующие?
Марти повернула кинжал клинком к себе.
— Ну попробуйте! Кто первый? — воскликнула, понимая, что скорее убьет себя, чем даст надругаться.
— Какая смелая девка! — сэр Ортес вынес из своей комнаты длинный боевой меч. — А вот я сейчас выбью у нее из рук этот смешной кинжальчик!
Вспомнив, что оружие есть у всех, придворные вслед за ним метнулись в свои комнаты и вернулись уже с длинными боевыми мечами. Обступив девушку, приставили мечи к ее горлу и груди. Марти приготовилась к смерти. Это было очень легко сделать — просто шагнув вперед.
— Что здесь происходит? — раздался потрясенный голос Беллатора. — Вы что, с ума сошли?
— Отнюдь! — ответил ему сэр Ортес, — просто восстанавливаем справедливость.
— Быстро уберите мечи! — приказал Беллатор. — Или я прикажу королевской страже вас связать.
Придворные глумливо рассмеялись.
— А ты имеешь право приказывать королевской страже? — маркиз Пульшир, дальний родственник Роситы, протестующий в свое время против женитьбы на ней Беллатора, повернул меч против наместника. — Кто ты вообще такой? Твое дело — обеспечить нам достойную здесь жизнь, а не соваться в наши дела!
Беллатор впервые в жизни не знал, что делать. Развращенные бездельем аристократы того и гляди убьют сестру, или, что еще хуже, она сама, по своей воле, наткнется на острые мечи. Он услышал позади лязг мечей и понял, что подоспели стражники. Но будут ли они защищать его и Марти? Ведь маркиз Пульшир прав — формально они ему не подчиняются.
— Придите в себя, — попытался воззвать он к здравому смыслу возбужденных дворян. — Вы делаете хуже только себе!
— Сначала мы сделаем хуже и тебе, и твоей ублюдочной сестренке! — объявил сэр Ортес. — А потом доберемся и до того, кто объявил себя герцогом Ланкарийским!
Но тут уже зашумели и королевские стражники, и часть придворных, протестуя против этих опрометчивых и несправедливых слов. Подошедшие секретари наместника тоже попытались успокоить махавших мечами придворных.
— Что вы делаете! — сэр Ланс не мог понять, что случилось. Он только что вернулся из городской ратуши, видел тысячи мерзнувших на улицах новых беженцев, которых нужно было куда-то поселить и накормить, и знал, что все эти заботы снова упадут на наместника. — Если вам скучно, займитесь делом!
— Убирайся, щенок! — презрительно сверкнул глазами один из придворных. — Подпевай Медиаторам в другом месте!
Стражники вышли вперед.
— Сложите оружие, или мы заставим вас это сделать! — сурово произнес Крис.
— А вот на это вы никакого права не имеете! — возмутился сэр Ортес. — Мы дворяне, личности неприкосновенные!
— Сейчас проверим, — и Крис одним взмахом меча выбил оружие из слабых рук дворянина.
Меч со звоном отлетел в сторону. Дворяне загомонили, не желая уступать каким-то жалким простолюдинам. Сэр Гарудан, уже давно пожалевший о своей вспыльчивости, с опаской следил за бледной, но решительной Марти. Он вовсе не хотел причинять ей какой-либо вред, он просто хотел, чтобы она добровольно пришла к нему в постель. Кто ж знал, что она скорее умрет, чем выполнит эту его не такую уж и трудную просьбу?
Но остановить распалившихся придворных было невозможно, это он хорошо понимал. Недовольство зрело слишком давно, многие столетия, поэтому гнойник можно было вскрыть, только сместив Медиаторов с их чересчур уж теплого местечка. Чувствуя свою вину перед девушкой, он постарался встать поближе, чтобы в случае настоящей опасности хотя бы попытаться ей помочь.
Беллатор вздел руки вверх, призывая всех к спокойствию.
— Здесь наш кардинал. Думаю, его благотворное влияние остудит горячие головы! — и он попросил сэра Ланса: — Позовите его преосвященство, да предупредите о том, что здесь творится.
— Никакие святоши вам не помогут! — торжественно заявил маркиз Пульшир. — Ты и так должен нам за низкое соблазнение моей кузины, и вот настал час расплаты!
Марти надоело стоять под остриями мечей и, пользуясь тем, что держащие их мужчины отвлеклись, она с силой ударила кинжалом по одному из мечей. Кинжал вырвался из ее рук, но и меч тоже опустился, и она быстро метнулась в сторону брата. Не ожидающий этого один из окруживших ее дворян рефлекторно взмахнул мечом, распоров ей левый рукав и задев нежную кожу.
Но она, не обратив внимания на струей брызнувшую кровь, уже стояла рядом с братом, решительно выпрямившись.
— Иди скорее к лекарю, — Беллатор с ужасом смотрел, как алые капли крови, свиваясь в ручей, текут по ее платью, — не медли!
Она лишь зажала правой рукой длинный порез и покачала головой, давая понять, что не уйдет. Один из стражников вытащил кусок полотна, приготовленный для перевязки, и перетянул ей руку. Поблагодарив его усталой улыбкой, она отошла к противоположной стене и привалилась к ней плечом, чувствуя сильную слабость.
Показался торопливо шагающий кардинал в сопровождении сэра Ланса и своей немаленькой свиты. Увидев окровавленную девушку, вопросил звучным голосом:
— Кто здесь настолько низко пал, что ранил беззащитную девицу?
Маркиз Белевотто на правах старшего по возрасту и чину в дворцовой иерархии, ответил, не особо чинясь:
— Эта девица сама бросилась на нас с кинжалом, мы были вынуждены защищаться, только и всего.
Кардинал с насмешкой посмотрел на маркиза.
— То есть вы настолько трусливы, что всем скопом, вооружась боевыми мечами, оборонялись от девушки с ее маленьким кинжалом? Вы это мне хотите сказать? А помните, что говорится в дворянской хартии?
Такого поворота дворяне не ожидали. То, что к ним применят положения хартии, прямо говорившей, что обнаживший меч против безоружного человека, тем более женщины, недостоин быть дворянином, было для них неприятным откровением.
— Мы просто шутили, — принялся нервно заверять кардинала сэр Ортес, испугавшись лишения дворянства.
— Поэтому Марти и стоит здесь вся в крови? — кардинал, так же, как и наместник, недолюбливавший бездельников-придворных, сердито погрозил им узловатым пальцем. Повернувшись к девушке, мягко спросил: — Так что здесь случилось? Почему они напали на тебя с оружием в руках?
— Им не понравилось, что на завтрак им по моему распоряжению подали кашу, — язвительно ответила она, с вызовом посмотрев на сэра Гарудана.
Тот озадаченно заморгал, не в силах связать кашу и свои домогательства.
— Что-ооо? — разом выдохнули кардинал, Беллатор, стража и свита кардинала. — Так это из-за чрезмерных притязаний этих недотеп? — не стал скрывать своего отношения к происходящему кардинал. — Как жаль, что в столице нет герцога Ланкарийского, я бы немедля ходатайствовал о лишении всех вас дворянских привилегий.
— А нас нельзя лишить дворянства, ваше преосвященство! — маркиз Пульшир изящно обмахнулся белоснежным платочком, в его крови, такой же гнилой, как и у его предшественников по отцовской линии, играл азарт. — Мы по указу короля занимаем важные придворные должности. И лишить их нас, так же, как и дворянства, имеет право лишь король, которого, как вы знаете, нет.
Придворные облегченно зашумели. Раздались насмешливые выкрики, требования подать настоящую еду и даже выпороть Марти на конюшне за наглость.
Беллатор с негодованием наблюдал за этими бесчинствами. Как сладить с этими распоясавшимися дворянчиками? Те ведь правы — они ничего им не могут сделать. Если только потихоньку перебить, но тогда их места займут их наследники. Как же быть? Феррун не желает становиться королем, значит, надо искать какой-то выход.
Ах, как не вовремя все эти дикие распри!
Все больше бледнеющая Марти искала взглядом, где бы присесть. С беспокойством следивший за ней сэр Гарудан внезапно заявил:
— Ваша честь, я прошу отдать мне Марти в фаворитки. Клянусь, она будет единственной, не считая законной жены, естественно.
Марти с ненавистью посмотрела в его глаза и отчеканила:
— Никогда!
Придворные зашумели.
— Она не имеет права отказаться, — маркиз Белевотто был чрезвычайно доволен унижением наместника, — незаконнорожденная дочь незаконнорожденной матери не имеет права отказывать дворянину! Сэр Гарудан поступает в высшей степени благородно, беря ее в фаворитки, то есть предоставляя средства для благородной жизни неблагородной женщине.
Беллатор заскрежетал зубами. Кардинал хмуро сдвинул брови. В самом деле, это неписанное правило отменить было нельзя. Они переглянулись, решая, как им быть.
Но только Беллатор открыт рот, чтоб заявить решительный протест, как раздался холодный звучный голос:
— От чего Марти не имеет права отказаться? Чтоб стать любовницей этого тупого олуха?
Все повернулись на звук. Перед ними стоял в запыленном черном плаще Феррун, злой и непривычно встревоженный.
— А тебе какое дело, ты, ничтожество? — сэр Гарудан с бешенством топнул ногой. — Ты вообще кто такой?
— Я тот, кто прикажет выпороть тебя на дворцовой площади, как городского дурачка! — со зловещим спокойствием объявил Феррун.
Беллатор узнавал и не узнавал своего старого знакомца. Феррун возмужал, посуровел, даже лицо стало лицом взрослого мужчины, а не бесшабашного мальчишки, каким было еще совсем недавно. Что случилось? Дела настолько плохи?
Шумное возмущение дворян заставило его прекратить размышления.
— А вот это может приказать только король! — этот издаваемый дворянами шум не давал кардиналу вставить ни слова.
— А ну тихо! — скомандовал Феррун, не повышая голоса.
И воцарилась полная тишина. Все замерли, не понимая, что случилось. Феррун подошел к Марти, провел рукой по ее плечу, залечивая рану, посмотрел в измученные глаза и пообещал:
— Они за все заплатят, обещаю.
Сэр Гарудан, опомнившись, подскочил к Ферруну и попытался оттолкнуть его от девушки. И тут же, перелетев через весь коридор, с силой ударился о противоположную стену и остался лежать, тупо глядя в потолок.
— Он ударил дворянина! — маркиз Пульшир обвиняющее уставил палец на Ферруна. — Его следует казнить по закону, данное нам королями!
— Скоро все поменяется, — Беллатор с надеждой склонил голову перед Ферруном. — Не так ли, ваше высочество?
Этот титул вызвал недоумение среди придворных, и они уставились на Ферруна, не понимая, что происходит.
— Да, время пришло, — вынужденно согласился тот. — Веди это тупое стадо в тронный зал и неси корону. Я приду туда через десять минут.
Он стремительно повернулся на каблуках, взметнув за собой полы плаща, и быстро исчез в одной из комнат дворца.

Глава четвертая 


— Что за дурь? — дворяне неохотно отдавали мечи слугам, понимая, что с оружием им в тронный зал не пройти. — Он что, решил объявить себя королем?
Беллатор торопливо отправился в королевскую сокровищницу, ничего не объясняя. Марти выпрямилась, чувствуя себя после лечения Ферруна гораздо лучше. Все шумели, кто-то из придворных смеялся, объявляя, что их ждет очередная потеха с наказанием самозванца, стражники печалились, боясь лишиться столь славного воина, а кардинал, покачивая седой головой, спросил у девушки, подойдя к ней поближе:
— Феррун что, решил покончить с собой? Для чего это глупое обещание?
На что Марти тихо ответила одной лишь фразой:
— У него синяя кровь!
Кардинал вздрогнул, посветлел лицом и прошептал:
— Наконец-то! Примум найден, король возвращается. Грядут новые времена. Надеюсь, древняя кровь, возродившись, спасет страну от уничтожения. Пойдем в тронный зал, дитя. Досталось тебе сегодня. Но, уверен, скоро это закончится. И все эти негодяи получат по заслугам, как это и обещал его величество.
Он положил руку Марти себе на локоть и повел ее вдоль ряда придворных, провожающих их скептическими взглядами. До Марти долетел не слишком скрываемый шепоток:
— Старик похоже, совсем сбрендил, под ручку шлюшек водит. Пора, пора его менять.
Она осторожно покосилась на кардинала. Но тот шел совершенно спокойно, не дрогнув ни единым мускулом. Слышал или нет? Марти было больно от оскорблений, но она давно привыкла к неприязненным пересудам за спиной. Но за кардинала было обидно.
Они вошли в тронный зал. Холодный, огромный и величественный, он навевал даже не страх — священный ужас. Даже самые отъявленные острословы, войдя сюда, замолчали и встали возле стены, страшась пройти поближе к трону.
Трон же, покрытый неопрятным слоем серой пыли, высился у дальней стены, как памятник прошедшему величию Терминуса. Мартита посмотрела вокруг. Слуги, пришедшие со всех закутков замка и беженцы, оказавшиеся здесь из любопытства, боязливо жались у дверей, не решаясь пройти внутрь. Стражники, вошедшие последними, громко им приказали:
— Или проходите в зал, или уходите, не загораживайте вход! — и те были вынуждены войти в пугающее их помещение.
Грязный трон не понравился Марти. Как можно вообще на такой садиться? Зря она никогда сюда не заглядывала, видимо, так же, как и те, кто должен был здесь убирать. Она решительно подошла к одной из служанок, приказала ей снять фартук и пошла к трону. По залу раздался изумленный ропот.
Поднявшись по трем ступенькам постамента к самому сиденью, Марти аккуратно стерла пыль. Возле нее появились голубоватые искры, но тут же пропали. Убедившись, что теперь сидеть на троне вполне можно, она вернулась в зал, отдала грязный фартук служанке и снова встала в первый ряд пораженных ее безрассудным поступком людей.
Кардинал ободряюще пожал ей руку, решив про себя, что девочка отважна и умна. Жаль, что ей никогда не стать кем-то большим, нежели фаворитка аристократа. Но, если там будет взаимная склонность, то ее жизнь сложится не так уж и плохо.
В зал вошел Беллатор с короной в руках. Те, кто видел исчезновение Родолфо, нервно вздохнули и принялись креститься. Через пару минут появился и Феррун в чистом темно-синем камзоле, с чуть влажными волосами. Марти удивленно захлопала глазами, она-то прекрасно знала, как он не любил мыться, а тут наверняка принял ванну!
— Давайте побыстрее, я спешу! — Феррун взял корону из рук Беллатора, вынул из висевшей на груди цепочки синий камень, вспыхнувший неожиданно ярким сполохом, и вставил его в пустующее отверстие на короне.
Все остальные камни радостно замигали, приветствуя Инкусса. Небрежно, будто проделывал это много раз, Феррун надел на голову корону, одним прыжком поднялся к трону, сел на него и провозгласил:
— Я принимаю власть и корону Терминуса! Я его истинный король!
Народ молчал, ожидая что будет. Над головой Ферруна показалось синее облачко, точно такое, в котором исчез Родолфо. Все испуганно зашептались, кроме маркиза Пульшира, самодовольно произнесшего:
— Ну вот, сейчас еще один самозванец освободит нас от своего присутствия.
Облако спустилось до головы Ферруна и вдруг засияло невероятно ярким светом. Камни короны тоже засверкали, будто подтверждая право Ферруна сидеть на престоле. С улицы донесся праздничный трезвон — сами по себе начали звонить колокола на всех церквях и соборах города.
Кардинал первым сказал:
— Король возродился! — и опустился на колени.
Вслед за ним на колени опустились и все остальные. Несколько аристократов, стоявших у стены, хотели было в знак протеста выйти из зала, не признавая королем жалкого мальчишку, но неведомая сила жестко придавила их и поставила даже не на колени, а распластала ничком по каменному полу.
Стоявшая на коленях Марти не отрывала глаз от лица Ферруна. Ей казалось, перед ней не ее любимый, а благородный король древности, далекий и чужой. Что ж, этого и следовало ожидать, ведь кто он и кто она? Но все равно навалилась отчаянная тоска, будто ей пообещали что-то невероятно хорошее и в последний момент отобрали, оставив в груди щемящую пустоту.
Феррун поднялся и обвел замерших людей пронзительным взором.
— Я сын короля Адэлберто — Феррео, оставленный на этом самом троне пять веков назад смертельно раненым и перенесенный магическим троном в нынешнее время. Править я буду под именем Феррео Пятого. Династия королей Терминуса возрождена! — по залу гулким эхом пронеслись слова короля.
Люди очнулись от транса и закричали:
— Да здравствует король!
Феррун спрыгнул с трона и подозвал кардинала:
— Мне нужно с вами поговорить! — Попытавшейся отойти Марти сказал: — Ты тоже идешь со мной. — Подошедшему к нему Беллатору он приказал то же самое.
Но тот его остановил, когда Феррун уже хотел выйти из зала:
— Для начала нам нужно разобраться с придворными, выше величество. Вы уедете, а они примутся снова устанавливать свои порядки, вернее, бесчинства. Мне некогда с ними разбираться, да и не по чину.
— Да, точно! — Феррун повернулся и громко приказал: — Сэр Абтерно, подойдите ко мне!
Хранитель королевской печати с опаской поклонился. Этот новый король его и пугал, и бесил. Еще недавно он был пусть и опасным воином, но, по сути, никем. А теперь вдруг стал властителем всего Терминуса. И дворяне, до этой поры никому не подчинявшиеся кроме своего же Совета, вдруг стали зависимы от вчерашнего сорвиголовы.
И тот оправдал его опасения:
— Все последние указы моего отца написаны вашим предком, сэр Абтерно. Первый мой указ будете составлять тоже вы. Итак, пишите!
Хранитель суетливо вытащил из привешенного к поясу мешочка, как обязательные атрибуты его должности, бумагу, перо с чернилами и приготовился записывать новый указ короля.
— Приказываю все синекуры в королевском дворце упразднить. Всех лиц, занимающих их, отправить в собственные имения. А сэра Гарудана, посмевшего назвать меня ничтожеством, лишить дворянства и выпороть на дворцовой площади, как обычного простолюдина.
— Мы против! — аристократы, все еще не понявшие, что вольная жизнь кончена, обступили Ферруна сплошной стеной, угрожающе сжав кулаки. — Вы не можете этого делать! Мы дворяне и защищены дворянским кодексом! Мы не позволим!
— А кому вы можете помешать? Мне? — Феррун чуть качнул головой, и придворные вдруг обнаружили, что лежат пластом у его ног, уткнув носы в каменный пол, не в состоянии оторвать от него своих голов. — И как самочувствие? — с прежней ехидцей спросил он и небрежно указал: — Полежите, пока не уразумеете, кто вы и кто я, потом можете убираться на все четыре стороны!
Подозвав сотника, приказал вывести бывшего сэра, а ныне простолюдина Гарудана на площадь и выпороть.
— Думаю, двадцати пяти плетей достаточно. Потом отпустить. Поскольку у него больше нет ни имения, ни состояния, то ему одна дорога — в услужение к кому-нибудь. — И обратился к Беллатору: — Я ничего не забыл?
— Дел очень много, ваше величество, — поклонился тот. — Я предлагаю заняться ими незамедлительно.
— Сначала мои дела, потом твои, — категорично заявил Феррун. — Справлялся же ты как-то без меня, значит, справишься и впредь. И возьми корону!
Сняв ее, он вынул Серебро ночи и снова повесил амулет себе на грудь. Камень сверкнул, но больше никак себя не проявил.
В кабинете Беллатора Феррун взял Мартиту за руку и твердо сказал:
— Я хочу жениться на этой девушке. Что скажете? Ты согласна, Марти?
Она захлюпала носом, ничего не отвечая, чувствуя себя как в диком нереальном сне, который во-вот рассеется. Но за нее ответил кардинал:
— Это невозможно. Во-первых, вы уже женаты, ваше величество, и все об этом знают, а во-вторых, увы, но Марти незаконнорожденная.
— Второе меня совершенно не волнует, — Феррун привычно фыркнул. — А вот с Амирель нужно подумать, как поступить. Ну не с ней, конечно, а с нашей мнимой женитьбой. И даже не мнимой, а по обычаям чужой языческой страны.
— Да, вам придется совершить обряд в храме, — кардинал не видел нужды идти на поводу новоиспеченного короля. — Но с Амирель.
Феррун вспыхнул и упрямо склонил голову.
— Вы, похоже, плохо слышите, ваше преосвященство, — сказал он тихо, то так, что у кардинала, да и Беллатора с Мартитой задрожали руки от страха, — я пойду в храм с Марти, а те, кто вздумает мне помешать, горько об этом пожалеют.
Кардинал попытался вздохнуть, и не смог. Бледнея, он опустился в стоящее неподалеку кресло и жалобно сказал:
— Ваше величество, но вы отказываетесь от своих же собственных слов! Ведь вы всем говорили, что женаты на Амирель!
Феррун снисходительно на него посмотрел.
— Не собираюсь я ни от чего отказываться. Амирель — моя сестра, мы с ней так похожи, что ни у кого не останется сомнений, особенно после показа наших портретов из королевской галереи. А уж вы думайте, как заявить о нашем родстве без лишних вопросов и народного возмущения.
Кардинал вдруг понял, что перед ним настоящий король, возражать которому не было никаких сил. Наоборот, хотелось выполнить его приказание как можно быстрее и как можно лучше.
— Хорошо, я посоветуюсь со своими доверенными советниками, — он принялся растирать сдавленную спазмом грудь.
Феррун кивнул.
— Советуйтесь, но недолго. Завтра мне придется уехать, и я хочу уехать женатым человеком, — после чего положил руку на плечо старика.
Кардинал выпрямился, сразу почувствовав себя лучше.
— Я подготовлю обряд, ваше величество, — благодарно произнес он и поднялся. — Я еду в свою резиденцию и завтра вернусь с готовым ритуалом. Где вы будете венчаться?
— В королевском храме, конечно. Там, где венчались все мои предки, — Феррун не понимал, как можно спрашивать о таком.
— Тогда вам нужно приказать привести его в порядок, он давно заброшен, — напомнил кардинал и откланялся.
Мартита непонимающе смотрела на Ферруна. Ей казалось, что она все еще спит, и этот сон, пусть и восхитительный, был все же совершенно неосуществимым. Она даже прикрыла глаза, чтобы отрешиться от всего и хоть немного прийти в себя.
— Ты очень устала? — на ее плечо легла горячая рука, побуждая проснуться.
Она открыла глаза, ожидая увидеть одну из нянек. Но это был насупленный и озабоченный Феррун.
— Нет, — она потерла пальцем висок. — Просто никак не могу прийти в себя. Все это так странно…
— Что странно? — ласково улыбнувшись, спросил он.
От его улыбки, неожиданно такой обаятельной, стало легко на сердце. Почему он никогда не улыбается? Тогда все сердца были бы его. Смущенно улыбнувшись в ответ, она признала:
— То, что вы король. Нет, я знала, что рано или поздно это случиться, но все равно оказалась не готова к такому чуду. Колокола, волшебный трон, лежащие на полу аристократы…
— Это все ерунда, — он притянул ее к себе, не обращая внимания на Беллатора. — Понимаю, что тебе нужно готовиться к бракосочетанию, но никак не могу отпустить.
Она прикрыла глаза, пытаясь осмыслить слово «бракосочетание». Его было настолько непривычно слышать в отношении себя, что она с трудом поняла, что он сказал дальше:
— Времени очень мало. Вряд ли я смогу остаться даже на брачную ночь. — И, прислонившись к ее ушку, интимно прошептал: — Можно, я приду к тебе этой ночью?
Она резко отстранилась, с некоторым испугом глядя на него. Она была не против, но в той комнатке, что она заняла в детской, не было камина, через который он мог бы беспрепятственно к ней попасть, и идти к ней ему пришлось бы через три комнаты, в которых обитали нянька и кормилица. А если она останется на эту ночь в своих покоях, то все поймут, ради чего она это сделала и косых взглядов в спину не оберешься.
Отказывать не хотелось, но и что сказать, она не знала. Выручил ее брат:
— Это непорядочно, ваше величество, и вы это прекрасно знаете.
Марти замерла, ожидая вспышки негодования, но Феррун угнетенно промолчал. Она извиняюще посмотрела ему в глаза, он угрюмо усмехнулся. Обреченно признался:
— Я знал, что звание короля накладывает множество ограничений, потому и не хотел им становиться. Да и сейчас мне это не нравится.
— Зато у народа появилась надежда, которая вовсе уж было исчезла. И дурные головы предлагают сдаться без боя, раз уж конец все равно один, — грустно произнес Беллатор.
— Я не знаю, какой конец, но сдаваться без боя никому не позволю, — гневно сверкнул глазами Феррун. — Хотя предатели есть, я сам с ними столкнулся, — и он рассказал о том, что с ним случилось за последнее время.
Выслушав его, Беллатор мрачно заметил:
— Боюсь, это только начало. Даже если мы каким-то чудом победим, потом вытравлять ростки измены будет очень трудно.
— Посмотрим, посмотрим, — Феррун взял Марти за руки, поцеловал пальцы, причем сделал это со старомодной куртуазностью, и посоветовал:
— Иди, моя радость, готовься к свадьбе. Боюсь, у тебя и платья достойного нет?
Марти зарумянилась и от счастья, и от беспокойства. В самом деле! Ей же нужно выглядеть достойно, она же будущая королева!
— Платье придется срочно перешить из каких-нибудь Зинеллиных, — Беллатор поморщился. — У нее роскошных платьев было полно.
— Не хочу, — решительно отказалась Марти. — Уж лучше я посмотрю что-нибудь подходящее в гардеробной Фелиции, у нее есть красивые платья.
— Жаль, что ее подвенечное платье отдали Агнесс, оно бы сейчас пригодилось, — Беллатор вспомнил венчание нескио.
Марти забрала руки у Ферруна и пошла к двери, говоря на ходу:
— Мне ничуть не жаль, она была в нем такая красивая, а нескио был счастлив. Я им немножко завидую, найти друг друга — это такое счастье! — и вышла.
— Да, нужно срочно предупредить о королевском венчании всех аристократов, оставшихся в столице, — спохватился Беллатор, — и, конечно, тетушку.
Вызвав секретаря, он велел подготовить приглашения на торжество и послать их. Тот, бросив все остальные дела, на давным-давно не использовавшейся бумаге с королевскими вензелями быстро написал: «Их королевское величество Феррео Пятый изволит пригласить вас на свое бракосочетание с Мартитой Медиатор, которое состоится завтра в главном королевском храме ровно в два часа пополудни», и немедля разослал с ними слуг по аристократическим семьям, оставшимся в Купитусе.
Феррун молча стоял у окна, выбивая на деревянном подоконнике пальцами быстрое стаккато и в распоряжения своего наместника не вмешивался.
— Да, — Беллатор чуть помедлил, — ваши указы по изменению управления страны меня тоже касаются? Теперь вам не нужен наместник, ведь он назначался лишь на время отсутствия короля?
Феррун кивнул с долей насмешливости.
— Вот именно, на время моего отсутствия. Неужто ты думаешь, что я буду сидеть во дворце? Уже завтра мне придется уехать, боюсь, сразу после брачной церемонии. Так что ты еще очень долго будешь исполнять мои обязанности в стране, а моя королева — вести дела во дворце.
Беллатор с горечью признал:
— Марти будет очень сложно это делать. Никто не предполагал, что ей суждена столь высокая доля, ее к этому не готовили. К тому же дворяне, даже ее родной дядька, граф Контрарио, не скрывали своего к ней презрения и уж никак не предполагали, что придется ей подчиняться. Откровенно говоря, я и сейчас не думаю, что они добровольно поменяют свое к ней отношение. Вы же знаете, для столь резкой перемены нужно нечто очень весомое.
— Очень весомое… — Феррун вспомнил о желтом камне, найденном им в катакомбах Гармии. — Что ж, надо попробовать. Да, чуть не забыл. Где малая королевская корона? Марти должна короноваться сразу после венчания.
Беллатор пощелкал пальцами, вспоминая.
— Я ее видел, она хранится рядом с большой короной, — он кивнул в сторону лежащей на столе короны, отданной ему Ферруном. — Завтра перед церемонией принесу. А пока уберу эту в сокровищницу. Не стоит оставлять ее без присмотра.
— Хорошо, — согласился с ним Феррун. — А я пока посмотрю, что творится в городе.
Он стремительно направился к выходу, но был остановлен словами Беллатора:
— Ваше величество, думаю, что вам нужно забыть свое странное прозвище и зваться так, как вам и положено — Феррео.
Феррун провел рукой по лбу, будто стирая то, что было.
— Согласен, — кратко ответил он и ушел.
Беллатор осторожно взял в руки тяжелую корону, посмотрел на пустующее место для Инкусса, или, как его называл Феррун, Серебра ночи. И тут же строго укорил себя: какой Феррун? Его величество Феррео Пятый!
Устало пошатываясь от пережитого Мартита шла к себе. Сделать нужно было отчаянно много, но прежде всего стоило прийти в себя. В детской она попросила себе чаю и, рассеянно помешивая его ложечкой, размышляла, не замечая скептических взглядов нянек.
Но вот кормилица не выдержала:
— Что, теперь новоявленный королек возьмет тебя в свою постель? Ты поэтому так взволнована? А что будет с твоим старшим братцем? Отправится в отставку, как старая использованная вещь?
В ее голосе звучало такое злорадство, что Марти на мгновенье опешила. Но тут же выпрямилась и приказала:
— Собирай свои вещи и убирайся! Немедленно!
Та несколько растерялась, но гонора не утратила:
— А кто малыша кормить будет? Не ты ли?
Марти спокойно допила чай, поставила чашечку на блюдце и жестко ответила:
— Ты стала слишком злой и твое молоко моему племяннику может повредить. — И велела остальным нянькам: — Проследите, чтоб больше она к Роланду не приближалась.
Няньки, все время спорящие с кормилицей о питомце, были откровенно рады. Они заслонили собой вход в спальню, где за малышом присматривала старшая из них, и кормилице пришлось поневоле отправиться к себе, шепча под нос бессильные угрозы.
Через некоторое время к ним в комнату без стука влетел мрачный Феррун. Марти порывисто поднялась, испуганно прижав руки к груди.
— Что-то случилось? — у нее из груди вырвался стон. Она как-то нечаянно уже свыклась с мыслью, что станет его женой. Не королевой, нет, этого ее душа еще не поняла и не приняла, а вот стать женой любимого — этого ей очень хотелось.
— Ничего не случилось, — он быстро подошел к ней и протянул руку.
Няньки, так и стоявшие возле дверей, округлили глаза и навострили уши, но Феррун с Марти их не замечали. Он раскрыл ладонь и попросил:
— Потрогай.
Она посмотрела на совершенно непримечательный небольшой камешек, лежащий на крепкой ладони. Взяла его в руку, со всех сторон оглядела и спросила:
— А что с ним не так?
Феррун широко улыбнулся.
— Замечательно! Он тебя не отвергает. Вообще-то это камень Амирель, но, пока ее нет, он побудет у тебя. Это оберег. Под его защитой тебе ничто не грозит.
Марти с недоумением повертела камешек перед глазами. На ее взгляд, ничего в нем необычного не было, камень как камень, каких полно валяется на дороге. Но вежливо поблагодарила Ферруна:
— Спасибо. Но как его носить? Если просто в кармане, то можно потерять.
— У тебя есть цепочка? — он подосадовал на себя за эту промашку.
— Есть, но только в моих покоях, — она взяла его за руку и увела.
Видевшие это няньки многозначительно переглянулись, намекая друг другу: «яблоко от яблоньки недалеко падет. Какова мать, такова и дочь».
В своей комнате Марти достала подаренную ей Беллатором изящную золотую цепочку и протянула Ферруну.
— Эта подойдет?
Он подергал ее, испытывая на прочность, и кивнул.
— Сойдет. Но тебе не жаль будет отдавать ее Амирель? Камень-то придется отдать ей вместе с цепочкой. Он ее по праву.
Марти без сожаления заверила, что нет, цепочки ей не жалко.
— Что такое подобные безделушки, когда все вокруг так сложно и зыбко?
— Ты права, — с этими словами Феррун переплел камень цепочкой так, чтоб тот не мог выскочить, и поднес к Серебру ночи. Вылетевшая из амулета искра накрепко спаяла золото, превратив его в тонкую оправу. — Вот, теперь не потеряешь! — Феррун надел получившийся кулон на невесту.
Потом вздохнул и крепко ее поцеловал. Марти разумянилась и от удовольствия, и от смущения.
— Знаю-знаю, ничего нельзя! — ворчливо пожаловался он. — Никогда бы не подумал, что буду так желать близости с девушкой, всегда было не до того.
Она постаралась перевести разговор на то, что ее волновало:
— А почему ты так странно себя вел? Как распоследний сорванец, не знающий, что хорошо, что плохо. — спросила она, нервно разглаживая складку на его камзоле.
— Странно? — Феррун на миг задумался. — А, вспомнил! Понимаешь, мне с самого раннего детства внушали, что я — наследник престола, что на меня все смотрят, что я — надежда династии и целой страны, и это ужасно угнетало. Мне отчаянно хотелось быть простолюдином, таким же свободным и беззаботным, как мой ровесник, помощник конюха, как же его звали? — он нетерпеливо прищелкнул пальцами, вспоминая, — А, Ришка! Так вот он мог делать все, что вздумается, а я был обязан соответствовать гордому званию наследного принца и вести себя соответственно. Он дразнил меня исподтишка, а я ответить не мог, мне грозить кулаками кому бы то ни было запрещалось. Вот поэтому после переноса меня троном в это время я и стал тем, кем всегда хотел — ни за что не отвечающей вольной пташкой. Таким странным образом трон исполнил мое заветное желание.
— У правителей всегда жизнь была тяжкой, — Марти вспомнила Беллатора, который тоже не мог себе позволить того, что хотел. — Это так суждено судьбой, с ней не поспоришь.
— Право рождения, — Феррун уничижительно заломил бровь, — ужасное право. Да и какое это право? Одни обязанности и долг, да еще жуткая ответственность, а радости с гулькин нос. Никому такой жизни не пожелаю.
Марти прижалась к нему и обвила руками его тонкую талию, стараясь ободрить и утешить. Феррео благодарно выдохнул ей в светлую макушку:
— Мне так хорошо с тобой! Спокойно и радостно, ничто не гнетет, я мог бы стоять так вечно.
За окном раздался чей-то болезненный вскрик. Марти вздрогнула и хотела отстраниться, но он не пустил.
— Не обращай внимания, это наказывают твоего охальника. Заслужил. Да и всем прочим я твоей травли не забуду и не спущу, пусть не надеются, что легко отделались.
Марти была приятна его защита, но и сэра Гарудана отчего-то стало жаль.
— Может быть, его можно простить? — робко спросила она. — Он мне неприятен, но не слишком ли жестоко такое наказание?
— Милая, — он приподнял ее лицо за подбородок, — королева не может быть мягкотелой. Ты же это прекрасно понимаешь.
— Понимаю, — со вздохом согласилась она. — Но когда счастлив сам, то не хочется видеть вокруг печальные лица.
— Ты счастлива? — он радостно охнул и прижал ее так, что она задохнулась. Заметив это, он ослабит свою железную хватку и сочувственно произнес: — Ой, прости, я иногда не рассчитываю свои силы.
— Ты и раньше был так силен? — Мартита несколько раз глубоко вздохнула, расправляя стиснутые им легкие.
— Нет, это после путешествия во времени. Прежде я не был слабаком, но был самым обычным человеком. Кстати, Беллатор предложил мне забыть смешное прозвище и зваться по имени. Но я от него отвык.
— Привыкнешь, — она положила голову ему на грудь, — у тебя такое красивое и гордое имя.
Феррео нежно провел ладонью по ее пушистым волосам.
— У тебя тоже. Но теперь, когда я передал тебе камень, мне пора.
— Да, — спохватилась она, — откуда он у тебя?
Он немного помедлил, не желая вспоминать прошлое, но все-таки напрягся, припомнил и ответил:
— Ты знаешь, что в состав Терминуса вошло королевство Гармия?
Она отрицательно покачала головой и со стыдом повинилась:
— Я плохо знаю историю.
— Понятно, тебя ведь толком ничему и не учили.
Марти не хотелось говорить, что мать вообще не считала нужным чему-либо учить нелюбимую дочь, и только после смерти Зинеллы Беллатор нанял для сестры с братом хороших учителей. Но время было упущено и получить достойное образование ей так и не удалось, просто времени не хватило.
— Это было давно, — продолжил Феррео. — Насколько я помню, у королевской династии Гармии был почти такой же камень-хранитель, как и в Терминусе.
— Но почему тогда королевство исчезло? — Марти с опаской покосилась на грудь Феррео, где поблескивал ярко-синий камень.
— Потому что камень служил только женщинам, а они почему-то перестали рождаться в королевской семье. В общем, я нашел его в заброшенных катакомбах. Кстати, над местом, где он хранился, была надпись «пусть достанется достойнейшей».
Марти содрогнулась. Разве она — достойнейшая? Конечно, нет. Чем же тогда этот камень может ей помочь?
Почувствовав ее испуг, Феррео прошептал:
— Твой амулет многое может. И если уж он принял тебя как временную хозяйку, то и защитить тебя тоже сумеет. Жаль, конечно, что придется отдать его Амирель…
— Что ты! — нервно воскликнула Марти, — это только справедливо. Зачем мне чужие вещи?
— Ты права, не буду спорить, — король с тоской посмотрел на дворцовую площадь. — Но мне надо идти. Подготовка к завтрашнему торжеству на тебе и Беллаторе. Я бы с удовольствием остался, но прыгать по крышам кроме меня некому, — хмуровато пошутил он. — А мне не нравится настрой нашего дворянства. Кто им внушил, что, если они примут нового правителя из южаков, то их не только пощадят, но и оставят все привилегии? Это нужно непременно выяснить. Жаль, что здесь нет Амирель, она видит людей насквозь, с ней гораздо легче.
Он еще раз прикоснулся кончиками пальцев к щеке Марти и убежал. Она немного постояла на одном месте с блаженной улыбкой, мечтательно глядя в никуда. Потом встряхнулась, приказывая себе опомниться, и отправилась в закрытые комнаты тетушки. Ключ у нее был, и через несколько минут, оглядев несколько пышных платьев Фелиции, носимые ею в далекие юные годы, выбрала нежно-голубое, почти белое, с красивой серебристой вышивкой.
Забрав его, отправилась в кабинет Беллатора. Он был не один, а с начальником дворцовой стражи. Крис, не подозревающий о ее новом положении, удивленно спросил:
— Для чего ты бегаешь по дворцу с этим роскошным платьем, Марти?
Она вопросительно посмотрела на брата. С некоторым замешательством кхекнув в кулак, тот поинтересовался:
— Ты не видел пригласительные от имени короля на завтрашнее бракосочетание?
Крис замер, начав догадываться, кто невеста.
— Ты станешь королевой? — недоверчиво уточнил, не веря своим ушам.
Та скованно призналась:
— Феррун, ой, Феррео сказал, что да.
— Но аристократы будут против… — попытался воззвать к их разуму Крис.
— Все, кто был чем-то недоволен, валялись на полу под ногами короля, не в состоянии даже пикнуть, Крис, — заметил Беллатор. — Ты же это видел? И освободились они совсем недавно, видимо, что-то все-таки уразумев.
Начальник королевской стражи лишь кивнул. Воспоминание о распластанных по полу гордецах, не считавших простолюдинов за людей, было так отрадно, что он широко ухмыльнулся, вовсе не против повторить это чудное видение.
— Тогда я очень рад, — он низко склонился перед смущенной Марти. — Из вас получится замечательная королева, ваше величество.
От неожиданно почтительного «вы» Марти смутилась вконец, но нашла в себе силы вежливо поблагодарить. Потом спросила у брата:
— Как ты думаешь, это платье подойдет?
Беллатор с легкой горечью посмотрел на платье. В свое время Фелиция была в нем просто ослепительна. Сколько радостей сулила ей жизнь, и как все печально закончилось. Хотя свою дорогу она выбрала сама, пытаясь забыть Контрарио.
— Вполне. Ты и так хорошенькая, а в нем будешь еще краше. Но тебе нужны помощницы. Они у тебя есть?
Марти отвела глаза. Она не знала, кто по доброй воле будет ей помогать. Она сейчас в странном положении — уже и не ублюдок умершего наместника, но еще и не королева. Кому она может приказывать, а кому нет? Хотя портниха-то уж точно помочь ей должна. Ответила односложно:
— Найду. Но мне пора. Времени мало, уже темнеет, нужно спешить.
Она ушла, унося с собой платье, а мужчины, проводив ее сочувственными взглядами, постановили:
— Сложно Марти придется. Вряд ли кто-то из положенных королеве фрейлин захочет добровольно ей служить. Недовольства будет много и скрывать свое к ней отношение аристократки не станут.
Мартита нашла госпожу Валииту за чашечкой мятного чая. Та наслаждалась терпким напитком из фарфоровой чашечки, манерно отставив в сторону пухлый коротенький мизинчик. Небрежно кивнув скромной сестре наместника, вяло поинтересовалась:
— Чего так поздно? Что-то случилось?
— Мне нужно к завтрашнему дню подогнать это платье по фигуре, — и Марти положила принесенный с собой наряд на рабочий стол портнихи.
— С чего такая спешка? — госпожа Валиита вовсе не считала нужным торопиться. Она-то и с аристократками не слишком церемонилась. Еще бы — их много, а она одна. А тут какая-то простолюдинка.
— Завтра свадьба, — Марти догадалась, что портниха ничего о бракосочетании не знает.
Та широко зевнула, вовсе не взволновавшись.
— И чья это?
— Король женится.
Эта весть была уже куда интересней, и портниха широко распахнула еще мгновенье назад сонные глазки.
— Да неужели? Хотя в наше время нужно спешить. Сегодня стал королем, завтра женился, послезавтра наследника наклепал. А невеста кто?
Марти не сочла нужным скрывать:
— Я.
Портниха с неодобрением пошлепала мясистыми губами.
— Дурацкая шутка! — это было выговорено с таким пренебрежением, что Марти и обиделась, и разозлилась. — Думаете, раз я из прислуги, то и врать мне можно только так?
Марти не сочла нужным ее разуверять.
— Помогите надеть платье, оно тетино, нужно посмотреть, что придется переделать.
В ее голосе прозвучали такие повелительные нотки, что госпожа Валиита одним глотком допила свой чай, вытерла руки расшитым полотенцем и помогла Марти натянуть роскошный наряд. Придирчиво обошла кругом, то поддергивая рукава, то поправляя пышные складки. Решительно постановила:
— Ничего тут делать не надо, и без того сидит отменно, будто на тебя сшито. Единственно фасон несколько устарел, но это ерунда. Подгладить только, и можно на свадьбу. — И неожиданно для себя перешла на «вы»: — Вы идите и ни о чем не беспокойтесь, я своим девочкам отдам, сделаем в лучшем виде.
Марти поблагодарила госпожу Валииту и отправилась к племяннику. Несколько озадаченная собственным поведением портниха позвала своих помощниц и велела:
— Надо как следует отутюжить наряд, в нем завтра Марти на свадьбу королевскую пойдет.
Решив, что она там будет в роли гостьи как сестра наместника, женщины разогрели тяжелые утюги, порхавшие в их руках как бабочки, и быстро привели платье в надлежащий вид. Ни одна из них не подумала, что они готовят наряд королевской невесте.
Но немногие оставшиеся во дворце фрейлины о выборе королем невесты уже знали — некоторые из них получили приглашения, в которых ее имя было указано четко. Это вызвало искреннее возмущение. Леди Коррти, одна из дам, два года назад присутствующая при гибели Зинеллы, мрачно высказалась:
— Король слишком юн, чтоб понимать, кто может быть королевой Терминуса, а кто нет. Нужно открыть ему глаза! Ублюдок на троне — это мерзость! Такого допускать нельзя!
Немолодая виконтесса Вальдес похлопала по ладони сложенным веером, будто аплодируя.
— И как вы планируете это сделать, моя дорогая? — саркастично осведомилась. — Не забывайте, Феррун оказывал знаки внимания Марти давно, вызывая соответствующие пересуды. Правда, в те времена никто не думал, что он станет нашим королем и мы только посмеивались над этим смешным романом.
— Да очень просто, — леди Коррти не понимала, что мешает это сделать, — достаточно ему об этом сказать, только и всего.
— Милочка, — виконтесса Вальдес наставила на нее свой веер, как обвинительный жезл кардинала, — вы что, не знаете, что его величество крайне вспыльчив? Вы не хотите поваляться перед ним на полу, как это пришлось сделать недовольным его воцарением кавалерам? Кстати, с той поры они изрядно присмирели.
— Ни один король не станет унижать даму! — высокопарно объявила леди Коррти. Остальные фрейлины одобрительно зашумели, будто уже получив разрешение на изведение нежеланной им королевы. — И он нас непременно выслушает!
— Конечно, среди невест с соответствующим происхождением вполне можно выбрать достойную королеву, — дамы заволновались, прикидывая, кого из ближайших родственниц можно порекомендовать недалекому королю.
— Вы просто глупы, если думаете, что добьетесь чего-то кроме хорошей порки. — Виконтесса Вальдес погрозила им высохшим пальцем. — Король не из тех, кем можно легко управлять. Уверена, приказывать будет он, а все остальные подчиняться.
— Кардинал, да и аристократы не допустят столь позорного брака! — стояла на своем леди Коррти. — Об этом нечего и спорить!
— Но Феррун ведь женат, — вспомнила одна из дам, — так о какой женитьбе может идти речь?
— Этот нелепый брак на иноземке, да еще совершенный по дикарским обычаям, никто всерьез не принимает! — леди Коррти лишь негодующе задрала курносый нос.
Она никогда не считала Амирель законной женой Ферруна. Да и воспринимала ее лишь как колдунью, которую нужно отправить туда, откуда та и появилась.
— А давайте пойдем выскажем свое мнение этой нахальной выскочке, которая вздумала, что станет королевой! — предложила наиболее решительно настроенная маркиза Белевотто. У нее подрастала юная дочь, которую она уже видела на троне, а себя — мудрой правительницей Терминуса. — Пусть Марти, эта ублюдочная дочь Зинеллы, не строит дурацких планов! Мы никогда не станем ей кланяться. А уж тем более служить.
Дамы тут же подхватили это предложение и дружной гурьбой отправились в крыло наместника. Не одобряющая столь опасной эскапады виконтесса Вальдес отправилась за ними из чистого любопытства. В комнатах Марти никого не оказалось, и враждебно настроенные дамы с шумом и топотом понеслись в детскую.
Внутрь все же всей толпой заходить не стали, боясь вызвать негодование Беллатора, трясущегося над своим сыночком, лишь маркиза Белевотто, как зачинщица неприятного разговора, с ехидной улыбочкой на подкрашенных губах, зашла в комнату и позвала в коридор державшую на руках племянника Марти.
Сразу понявшая, для чего ее позвали, побледневшая Марти отдала малыша няньке и молча вышла. Притворив за собой дверь как можно плотнее, чтоб в комнатах ничего не было слышно, спокойно спросила:
— Что случилось, дамы?
— И она же еще спрашивает, что случилось! — негодующе воскликнула маркиза Белевотто. — Вот же наглая поганка!
Марти положила руку на грудь, туда, где вдруг ощутимо нагрелся данный ей Феррео амулет. У нее и самой от гнева покраснели щеки, но она все-таки еще сдерживалась.
— Потрудитесь объяснить, что означает ваш хамский тон! — ее ледяным голосом можно было охладить любые воспаленные мозги, и некоторые наиболее дальновидные дамы уразумели, что пришли сюда напрасно.
Но маркиза в силу уверенности в своем незыблемом превосходстве над каким-то незаконнорожденным выродком, с апломбом заявила:
— Не тебе, жалкая дочь Зинеллы, становиться королевой! Мы этого не допустим! — и она оглянулась на дам, тут же одобрительно зашумевших.
— Вот как? — Марти раздумывала, что же сделать, чтоб привести их в чувство. — И как вы сможете это сделать?
Об этом маркиза не думала. Ей и в голову не приходило, что такое ничтожество, как эта девчонка, будет говорить с ней столь вызывающим тоном. Но с напором заявила, угрожающе надвигаясь на девушку:
— Да просто ты сейчас пойдешь к обольщенному тобой королю и откажешься от звания его невесты! Ты даже амарой-то его быть недостойна!
— Если не пойду, то что вы сделаете? — Марти не сдвинулась со своего места ни на шаг, горделиво вскинув подбородок.
— А вот что! — и разъяренная неповиновением какой-то ублюдочной девки маркиза замахнулась, чтоб залепить ослушнице добротную затрещину, как обычно поступала с неуклюжими, вызвавшими ее недовольство слугами.
И тут из висевшего на груди Марти камня вылетела золотистая молния, ударила в занесенную для удара руку и сожгла ее до самого плеча. Видевшие это дамы сначала оглушено смолкли, потом дружно сделали несколько шагов назад, а потом уже враз испуганно завопили:
— Ведьма, она ведьма!
— А ну тихо! — вовсе негромко приказала Марти, и все смолкли.
Дамы смотрели на нее круглыми от ужаса глазами, не в силах открыть рты. Маркиза Белевотто непонимающе смотрела на обрубок своей правой руки, не осознавая случившееся.
— Меня, как признанную невесту короля, защищает сам дворец, — Марти не решилась говорить о чужом амулете. — Вы еще хотите меня в чем-то упрекнуть?
Отряд стражи во главе с Крисом вышел из-за угла и быстро оказался рядом с испуганными фрейлинами.
— Что здесь происходит? — спросил он, недоуменно оглядывая маркизу Белевотто.
— Эта стерва напала на меня! — та указала на Марти уцелевшей рукой. — Арестуйте ее немедленно!
— Стерва? — угрожающе протянул Крис. — Это вы так назвали невесту нашего короля? Это оскорбление королевского рода, приравненное к измене! — И приказал стражникам: — В темницу ее! Наказывать ее будет сам Феррео Пятый!
Маркиза, не ожидающая ничего подобного, тонко взвизгнула, когда ее схватили и потащили вниз, в застенки.
— Кто еще посмел вас оскорбить, ваша честь? — учтиво обратился к Мартите начальник королевской стражи.
Марти внимательно посмотрела на бледных женщин. Те замерли, затрепетав от ужаса — глаза у нее светились, как ночные светлячки.
— Это неважно. Все равно никто из них во дворце не останется. Я увольняю всех фрейлин, служащих здесь. И набирать буду только тех, кто относится к возрожденному королевскому роду с должной почтительностью. Здесь таких нет.
— Поняли, дамы? — Крис с пренебрежением махнул рукой в их сторону. — Убирайтесь, живо!
— Учтите, на своей свадьбе я вас видеть не желаю! — Марти с силой выдохнула, стараясь обрести присущее ей спокойствие.
Фрейлины замерли. Это был настоящий позор. О том, что за недоброжелательство к невесте короля им придется столь жестоко заплатить, они не предполагали.
— Уверен, за столь непочтительное поведение, не соответствующее статусу придворных дам, ваши рода будут объявлены королем в опалу, — жестко добавил Крис, повергнув этим недалеких женщин в полное смятение.
Они принялись уверять, что полностью благонадежны и преданы королю и его избраннице, но Мартита, не слушая их фальшивых уверений, повернулась и скрылась в детских комнатах. Пытающиеся вымолить прощение дамы за ней пойти не смогли, Крис приказал встать у входа двум стражникам и никого без позволения сестры наместника внутрь не пускать.
Разочарованные фрейлины были вынуждены удалиться, по дороге обвиняя друг друга в постигших их несчастьях, а Крис, подосадовав, что не догадался пораньше обеспокоиться безопасностью королевской невесты, пошел дальше с обходом дворца.

Глава пятая 


Войдя к себе, Марти, не глядя по сторонам, упала на кровать и с трудом удержалась от рыданий. Как все это мерзко! И ведь это только начало! Но тут же, вспомнив, что от слез она завтра будет выглядеть как опухшая от воды лягушка, решительно сжала губы.
Не даст она этим гадким завистливым аристократкам ни малейшего повода для злорадства! Она будет безмятежна и счастлива всем назло! Погладив защитивший ее амулет, она поблагодарила его за помощь и с содроганием вспомнила ужасающее наказание, которому он подверг посмевшую поднять на нее руку маркизу.
Но нельзя не признать, что наказание было чрезвычайно показательным, хотя и невероятно жестоким. Теперь вряд ли кто-то из тех, кто не одобряет выбора Феррео, посмеют делать это так явно, как опальная маркиза.
Не подозревающая о последних событиях, сладко позевывающая госпожа Валиита соизволила лично нанести визит сестре наместника. Следующие за ней две помощницы затащили в комнатку Марти громоздкий деревянный истукан с надетым на него отутюженным платьем.
Чуть скривившись от убогости обстановки, портниха с явственным пренебрежением сообщила девушке, что платье для завтрашней церемонии, — это было произнесено с подчеркнутой насмешкой, — доставлено. И, дабы Марти про него не забыла, госпожа Валиита демонстративно ткнула пальцем в занимавший половину комнаты пышный наряд.
Мартита сделала вид, будто не заметила явственной насмешки, поблагодарила портниху за заботу и выпроводила ту отдыхать. Любуясь красивым нарядом, призадумалась, что из ее украшений соответствует столь высокому торжеству. Жемчуг, положенный ей как юной деве, был неуместен для королевы. Мысленно перебрав свои драгоценности, которых было не так уж и много, — к драгоценностям матери она прикасаться не желала, — Марти остановилась на подаренном Фелицией бриллиантовом ожерелье.
Может быть, попросить тетю быть посаженной матерью? Нет, наверное, не стоит. Монахиня в такой роли — не очень хорошая примета для новобрачной. А жаль. Они с Фелицией всегда любили друг друга и поддерживали, как могли.
Подойдя к небольшому зеркалу, девушка скептически осмотрела свое отражение. Не слишком ли она неопытна для такой ответственной роли — королева? Феррео велел ей заняться порядками во дворце и набрать новых придворных, а это так сложно! Вряд ли у нее получится со всем этим справиться.
Стало жаль себя. И почему у нее такая жизнь? Почему у других девочек есть любящие заботливые матери, а ей досталась бездушная, думающая только о себе злонравная кукла? Почему когда другие девочки безмятежно играли в игрушки, она выслушивала о себе бесконечные гадости от зарвавшихся слуг? И теперь новое непосильное задание — навести порядок во дворце, там, где пятьсот лет придворные творили все, что хотели и никто им был не указ!
Вспомнила о ютившихся в городе и во дворце беженцах, ведущих себя с достоинством, несмотря на жестокие утраты, и ей стало стыдно. О чем она только думает? Какие глупости приходят в голову!
Может быть, это и есть то смятение перед свадьбой, о котором ей как-то давно говорила одна из фрейлин матери? Может, она так сильно боится величественной церемонии, когда сотни аристократов с недоумением и осуждением будут на нее смотреть? Да и потом, когда она останется во дворце без поддержки супруга, что она будет делать?
Ну какая из нее королева?
Эти смятенные мысли долго не давали уснуть, поэтому поутру она чувствовала себя уставшей и несчастной. На завтрак ее позвал к себе Беллатор, и они сидели за столом вместе, когда к ним присоединился благонравно вошедший через дверь Феррео. Поздоровавшись, он дождался, когда подавальщик с низким почтительным поклоном подаст ему столовые приборы, взглядом отправил его восвояси и только потом произнес:
— Мне не нравится настроение наших дворян. Они решили, что южаки оставят их в живых, если они переметнутся к ним и отрекутся от своей родины. Более того — они уверены, что им оставят все их богатства и вольности.
Беллатор раздраженно бросил зазвеневшую вилку на тарелку.
— Об этих глупостях я знаю. Началось все это не так давно, когда новоявленный маркиз Пульшир, дальний родственник Роситы, с вызовом объявил мне, что первым с радостью выйдет встречать армию захватчиков, потому что хочет жить и процветать. С чего в его не самую умную голову пришли столь дикие мысли, так и не сказал. Но за ним эти слова стали повторять и другие.
Феррео откусил кусок пирога, прожевал его и пояснил:
— Я выяснил, откуда. Они получили подметные письма, в которых один из ханов обещает им невиданные блага, если они сдадутся без боя. И они верят в это наглое вранье. Дурачье.
Беллатор с сомнением почесал нос.
— Не забывайте, ваше величество, что шаманы южаков очень сильны. Мы не знаем всех их возможностей. Что, если прочитавший такое письмецо становится заколдованным? Жадность и страх, конечно, тоже играют свою роль, но не до такой степени. Я вот не рискну читать такое письмо, просто не уверен, смогу ли противостоять заклятью, если оно в нем есть.
Король в ответ на чопорное обращение недовольно сверкнул синим взглядом и приказал:
— Беллатор, когда мы одни, будь так любезен, говори мне «ты» и обращайся по имени. Все эти величальные слова меня бесят. Боюсь, я как был, так и останусь просто Ферруном, во всяком случае, для своих близких. Что касается писем, боюсь, ты прав. Винить нужно не наше слишком внушаемое дворянство, а шаманов, о которых мы так мало знаем.
— Но что же делать? — Марти привычным обеспокоенным жестом приложила ладони к щекам. — Ведь это так опасно — предатели среди нас! Кто знает, что придет им в головы!
Феррео с сочувствием посмотрел на невесту.
— Боюсь, моя радость, мне придется оставить тебя разбираться с этой неурядицей, мне нужно спешить. Я останусь на день, но дольше не смогу. Я и так непозволительно долго здесь задержался.
Покрасневшая Мартита уткнула нос в стол, не в состоянии ничего произнести, а Беллатор непринужденно спросил:
— И куда же ты хочешь отправиться, Феррео?
— Хотеть-то никуда не хочу, — король ласково пожал руку невесты, — но ехать придется в замок Контрарио. У меня кончились стрелы, я без них как без рук. Обычными стрелами я стреляю, но они не пробивают даже самые легкие латы.
— Ты сможешь договориться с графом? — Марти вскинула на него испуганный взгляд. Дядю она боялась каким-то детским иррациональным страхом.
Феррео, сердито вскинув бровь, упрекнул ее:
— И с какого перепугу я с ним должен договариваться? Я — король, ты не забыла? Просто прикажу, только и всего.
Она неловко рассмеялась.
— В самом деле, извини. Просто граф Контрарио такой…
— Я помню, что он твой родственник, дорогая, — король с сожалением скривил твердые губы, — меня это не радует так же, как и тебя, потому что родственников убивать как-то не принято.
— Да, не стоит этого делать, — согласился с ним Беллатор, — ты же теперь должен показывать людям пример добросердечия и благородства.
— Издеваешься? — подозрительно спросил Феррео. — Веселишься за мой счет?
— Есть немного, — не стал отпираться Беллатор, — но нужно признать, что ты сам даешь к этому повод.
Марти испугалась. Вспыльчивость Ферруна была всем известна, но Феррео лишь пожал плечами и продолжил завтрак. В молчании они доели все, что было подано, и вышли из трапезной, предоставив подавальщикам убрать со стола.
В кабинет, где они расположились, чтоб без помех поговорить, заглянул несколько растерянный камердинер Беллатора. Он поклонился королю и виновато повернулся к своему господину:
— Ваша честь, там придворные дамы просят Марти разрешить им помочь ей со свадебными приготовлениями. Что им ответить?
Мартита нахмурилась. После вчерашнего нападения на нее у нее не было никакого желания видеть кого-либо из этих двуличных особ.
— Ответьте, пожалуйста, Тито, что мне от них ничего не нужно и я настаиваю, чтоб они сегодня же покинули дворец.
Камердинер ушел, а Беллатор угнетенно поинтересовался:
— Я еще чего-то не знаю?
Феррео же молча положил невесте сильную руку на плечо, ободряя и поддерживая.
Марти нехотя рассказала им о вчерашней неприятной встрече.
— Разве Крис не доложил тебе об этом, брат? — она подняла на Беллатора светло-голубые глаза.
Тот чуть принахмурился.
— Нет, я его сегодня еще не видел.
— Он отчитывается перед тобой каждый день? — Феррео несколько напрягся, подозревая очередную пакость.
— Нет, только тогда, когда случается нечто необычное, — Беллатор поднялся и выглянул в коридор.
Увидев стоящих у входа стражников, попросил пригласить к нему начальника дворцовой стражи. Крис явился довольно быстро. Поклонившись, улыбнулся Марти и спросил у наместника:
— Звали, ваша честь?
— Да, хотел убедиться, что все в порядке. Сестра рассказала мне о вчерашнем нападении на нее маркизы Белевотто.
Крис помрачнел.
— Да, эта дурная бабенка сидит в темнице. Ее супруг, узнав о проступке женушки, быстренько удрал в свое поместье, не желая быть обвиненным в пособничестве. Но он и в самом деле ничего не знал. Известие об уродстве маркизы уже гуляет не только по дворцу, но и по столице. Дворяне втайне негодуют, но внешне ведут себя вполне пристойно. Просто боятся.
— А что им еще остается? Ничего! — король заложил руки за спину и принялся быстро ходить по комнате. Его деятельная натура требовала движения. — Но что ты знаешь о зреющей крамоле?
Начальник королевской стражи озадаченно почесал нос.
— Слышал я глупости о том, что покорившимся будет оставлено все их добро и даже титулы, но кто в это поверит? Это же просто откровеннейший обман!
— Есть, есть такие, кто верит, — Беллатор болезненно поморщился. — И среди тех, кто верит, оказались вполне достойные люди.
— Но как так? — Крис недоверчиво взглянул на Марти в поисках поддержки. — Всем известно, что собой представляют южаки. Беженцы же рассказывают, что те творят!
— Веры южакам нет, ты прав. Но только до той поры, пока кто-то не прочтет подметное письмо.
— Тогда это просто колдовство! — твердо заявил Крис. — А я-то думал, что те, кто сидит в темницах за крамолу, предатели, а они просто околдованы.
— Мы тоже думаем так, — ответил за всех Феррео. — Вопрос в том, как это пресечь?
— Надо попробовать их образумить, — Беллатор беспокойно следил за метаниями короля. — Может, попробуешь, Феррео? Тебе ведь никто сопротивляться не может.
— Мне некогда! — в голосе короля послышалось что-то похожее на отчаяние. — Разорваться я не могу!
От сочувствия у Марти сжалось сердце, и она поспешно предложила:
— Пока у меня есть камень из Гармии, может, это смогу сделать я?
Беллатор вопросительно взглянул на короля. Феррео вынужден был сказать, откуда взялся еще один магический камень и предупредить:
— Увы, он здесь ненадолго, его нужно отдать Амирель.
— А куда денется Амирель? — удивился Крис. — Не отправится же обратно в Северстан? Что ей там делать?
— Она-то, может, и не отправится, а вот Торрен вполне может за ней заявиться и сюда. Но пока у нас другие задачи, — Феррео посмотрел на бледную, но решительную невесту.
— А что, можно попробовать обуздать изменников с помощью этого нового камня, — единодушно согласились наместник с начальником королевской стражи. — Но только в присутствии стражников, чтоб никто не мог причинить Марти вред.
Вспомнив, как безжалостно амулет обошелся с несчастной виконтессой, Мартита хмуро заметила:
— Это вряд ли кому удастся. Но я буду осторожной, впрочем, как всегда. А теперь мне нужно идти. Скоро церемония, а я еще не готова.
Она ушла, а Феррео привычно хмыкнул:
— Скоро? До нее еще несколько часов. Ох уж эти женщины!
Беллатор вступился за сестру:
— Чтоб приготовиться к самому главному событию в жизни, невесте нужно гораздо больше времени, чем жениху.
Король принахмурился, что-то вспоминая. Лоб его омрачился, и он уныло наклонил голову.
— Ты что-то вспомнил? — осторожно поинтересовался Беллатор, вовсе не желающий будить болезненные воспоминания.
— Да, как уезжала Лусия, — вздохнул Феррео. — Она вовсе не хотела ехать в далекий дикий Северстан. Но отец решил, что это самое безопасное на тот момент государство. Он был прав, но я ее даже проводить не смог, пришлось ехать на юг, туда, где прорвались имгардцы. Бедный наш Терминус — он воевал все годы своего существования.
— Это было привычным. Теперь все по-другому. Сможем ли мы спастись? — Беллатор взъерошил поседевшую шевелюру.
Проследив за ним взглядом, Феррео участливо произнес:
— Твоя голова почти вся в седине. А ведь ты еще так молод!
Беллатор опустил руку и скованно признался:
— Это после смерти Роситы. Если б не мой ребенок, погубивший ее, она была бы жива. Я виноват.
— Нам не дано предугадать ни жизнь свою, ни смерть, — Феррео сочувственно положил руку ему на плечо. — Не стоит понапрасну себя винить. В конце концов, в этой жизни от нас мало что зависит.
— Это так, но от этого мне не легче. — Беллатор встрепенулся, напоминая себе, что не время предаваться печали, слишком много у него неотложных донесений, по которым нужно принять срочные решения. — Но давай займемся делами, их накопилось слишком много. — И лукаво намекнул: — Тебе же не нужно долго готовиться к торжеству. Ты к нему уже готов.
Придя в детскую, Марти взяла племянника у няньки и прижала к себе. Малышу не очень нравилось сидеть на руках, ему гораздо больше нравилось бегать, пусть еще неуклюже, и познавать такой заманчивый и интересный мир, но он ласково похлопал тетушку по щеке и коряво сказал:
— Мали!
От умиления у Марти на глазах выступили слезы. Все-таки какое это счастье — малыши! Будет ли когда-нибудь и у нее такой замечательный умненький и все понимающий карапуз?
Время поджимало, пора было готовиться к свадьбе. Она вернула Роланда няньке, прошла в свою маленькую комнатку. По дороге вспомнила об угощении, положенном после венчания, но тут же махнула на это рукой. К чему зря тревожиться? Брат наверняка обо всем уже побеспокоился. Да и какой может быть свадебный пир, когда продуктов не хватает даже на самое необходимое?
Роскошное платье, отутюженное и даже как будто посветлевшее, ждало ее. Девушка осторожно накинула на себя наряд Фелиции и чуток пригорюнилась. Не ждет ли и ее тетина судьба? Ведь по традиции на свадьбу нужно шить собственное платье.
Но это невозможно, поэтому нужно довольствоваться тем, что есть. Позвала одну из нянек, та помогла затянуть шнуровку на спине. При этом восторженно вздыхала, любуясь роскошным нарядом.
— Ты в нем такая хорошенькая, — не считая нужным чиниться, заявила она. — Просто как фарфоровая куколка!
Эта незамысловатая похвала заставила Мартиту робко улыбнуться. Она волновалась так, как никогда в жизни. Предстоявшее ей испытание лишало всех сил, хотелось спрятаться под кровать, как в детстве, когда Зинелла на нее за что-то гневалась. Ведь кто она такая? Разве сможет сделать все так, как нужно? Да она ничего из того, что должны знать королевы, не знает!
Дверь тихо отворилась и в комнату вошла Фелиция в своих черных одеждах, оттеняющих ее болезненную бледность. От светлой любящей улыбки тети дышать Марти сразу стало легче.
Взмахом руки отправив няньку из комнаты, Фелиция обняла племянницу и тихо проговорила:
— Я очень за тебя рада! — взглянув на ее платье, слегка порозовела, вспомнив, что была именно в нём, когда Джон впервые признался ей в любви, но безмятежно добавила: — Ты очень красива в этом наряде!
В другое бы время Марти заметила ее чрезмерную реакцию, но сейчас, в смятенном состоянии, ей было не до чужих переживаний.
— Спасибо, тетушка! — нервно поблагодарила она ее. — Как хорошо, что вы приехали меня поддержать, я что-то совсем расклеилась.
— А что тебя пугает? — Фелиция присела на стоявший в углу маленький канапе и пригласила племянницу присоединиться к ней.
Марти устроилась на самом краешке, чтоб не помять пышный наряд, и с горечью прошептала:
— Какая из меня королева? Я была бы спокойна, если б стала женой простого человека Ферруна.
Фелиция ободряюще пожала ее ладонь.
— Королева — это огромная ответственность, согласна с тобой. Но и огромная радость для народа. Возвращение королевской династии — что может быть отраднее? А быть королевой всегда было нелегко. Но ты справишься, я знаю.
Марти покачала головой.
— Если б у меня были хоть какие-то знания, я бы так не волновалась. А то я даже не дворянка, их-то учат с малолетства.
— Ты знаешь все, что знают наши аристократки, и даже больше, хотя бы потому, что много читала, — твердо заверила ее тетушка. — Наши дамы, как бы ни возвеличивали себя, знают крайне мало. Их просто не считают нужным учить, полагая, что им это ни к чему. Да они и сами не стремятся к знаниям. Для исполнения их капризов существует прислуга. Многие из наших дворянок сами даже обычное письмо написать без ошибок не в состоянии, за них это делают секретари.
Марти вовсе не волновала грамотность дворянок. Но она понимала, что тетя просто хочет ее ободрить. И она постаралась успокоиться. В конце концов, это ее свободная воля, разве не так?
Фелиция добавила:
— К тому же ты всегда можешь прочесть книги по королевскому этикету. Я знаю, их сохранилось довольно много. Они стоят в личном кабинете наместника. И я никогда не поверю, чтоб ты в него не заглядывала.
Они понятливо переглянулись и рассмеялись. Действительно, и та и другая не раз совали в библиотеку наместника свои любопытные носы.
— Старотерминский мне не очень хорошо удавался, но я постараюсь овладеть им получше, — виновато призналась Марти.
— Есть переводы, но я бы на твоем месте изучила первоисточники. Не то получится так, как с той картой, по которой Сильвер ходил в Северстан. Ты же помнишь, она совершенно не соответствовала подлиннику.
Марти кивнула. Настоятельница скептически взглянула на туго заплетенные волосы племянницы.
— Давай займемся твоей прической. В нее надо обязательно вплести что-то из бриллиантов. Я принесла свои бриллиантовые заколки. Мне их носить невместно, так что я дарю их тебе на свадьбу с пожеланиями долгого счастья.
Марти принялась ее благодарить, но Фелиция не стала ее слушать. Сноровисто заплела длинные светлые волосы девушки в красивую тугую прическу. Потом скептически оглядела творение своих рук и недовольно произнесла:
— Зря я сделала такую строгую укладку. Это все привычка. Нужно выпустить несколько локонов.
— Нет-нет! — отшатнулась Марти. — Феррео велел достать малую корону. Он наденет ее на меня после венчания.
— Сразу коронация, даже без брачной ночи? Он очень спешит. Значит, наши дела совсем плохи, — очень тихо, про себя, заметила мать-настоятельница.
Марти ее услышала и уныло подтвердила:
— Да, он сам много раз говорил, что очень спешит.
Фелиция натужно улыбнулась.
— Но пока у нас другие заботы. Радостные и полные надежды. — Она оглядела Марти с головы до ног и с сожалением сказала: — Как жаль, что на тебе нет фаты и шлейфа. Это излишества, я понимаю, но они придают торжественность и даже некоторое благолепие!
Невеста хихикнула. Благолепие! Нет, такое может сказать только монахиня.
В дверь постучали. Услышав разрешающее «войдите», показался королевский аббат сэр Анрион. Он всегда относился к Марти с некоторой брезгливостью, как к плоду низменной страсти, и теперь ему было очень трудно видеть в ней свою королеву.
— Добрый день, дщери мои! — вычурно начал он. — Его преосвященство прислал меня сюда, дабы я ознакомил вас с прохождением торжественного события!
Эти слова дались ему с явным трудом, к тому же скептическое выражение королевской невесты, хорошо помнившей о его неприязненном к ней отношении, не располагало к откровениям. Аббат постарался придать лицу благожелательное выражение, отчего оно стало похоже на желтоватую перезрелую грушу, чему весьма способствовали пухлые щеки старика.
— Итак, сначала в храм войдет его величество, — произнес он тоном прорицателя, отчего Фелиция закусила губу, сдерживая смех, до того у него был торжественно-потешный вид, — затем заиграет орган, потом наместник выведет невесту к алтарю, потом кардинал произнесет напутственное слово, наставляющее вас на праведную жизнь…
— Это все хорошо, — задумчиво прервала его Мартита, — но король спешит. Очень спешит. Боюсь, он прикажет до минимума сократить службу.
— Но это кощунство! — старый служитель церкви не мог допустить ничего подобного. — Старинный ритуал должен быть исполнен без отклонений!
— Это непременно так и будет! — торопливо успокоила его Фелиция, знающая, как любит аббат бесконечные нудные нотации. — Но не тратьте на нас свое драгоценное время! Мы знаем, как много у вас важных и неотложных дел. Вас наверняка ждет кардинал, вам нужно спешить!
Невеста энергично ее поддержала, и старик и сам не понял, как очутился за дверью с одной только мыслью — вернуться к его преосвященству с докладом о выполненном поручении. Мартита заподозрила в помощи свой амулет, но Фелиции ничего про него не сказала, сама не зная почему. Да и о чем говорить? Камень все равно ей не принадлежит, скоро его нужно будет возвращать законной владелице.
Вскоре призывно зазвонили молчавшие долгие столетия колокола главного королевского храма. Глубокие красивые звуки благовеста проникали в самое сердце, заставляя людей вспомнить о вечном.
Под эти звуки к ним заглянул Беллатор.
— Ты готова, малышка? — ласково спросил он у сестры, и та смогла лишь кивнуть от охватившего ее смятения.
Фелиция ободряюще улыбнулась и отошла в сторону, давая возможность племяннику подать руку невесте. Они медленно двинулись к выходу, провожаемые недоуменными взглядами нянек и кормилицы. Фелиция пошла следом, с умилением смахивая с глаз счастливые слезы с некоторой примесью утраты. О чем она жалела, не призналась бы никому.
В коридорах никого не было — вся прислуга толпилась возле храма, ожидая появления загадочной невесты. Приглашенные аристократы уже стояли внутри огромного зала, мрачные и насупленные, не желающие принимать такую королеву. Лишь немногие из них сочувствовали Марти, но тоже хмурились из солидарности с остальными.
Феррео стремительно вбежал в зал, даже не взглянув на поджидающих его подданных, и остановился возле алтаря. При виде короля толпа аристократов возмущенно зашумела, выкрикивая «нам не нужна такая королева» и даже «вон дочь шлюхи». Он медленно повернулся к ним. Под его неистовым взглядом тут же воцарилась напряженная тишина.
И надменные, никому не подчинявшиеся аристократы вдруг почувствовали, как подгибаются их ослабевшие ноги и они опускаются на колени на холодный каменный пол. Стоять не остался никто.
Гневно взмахнув рукой, король спросил:
— Есть еще недовольные? — никто не посмел и рта открыть. — Вот так-то! — сердито проговорил он и нетерпеливо притопнул ногой.
К нему опасливо приблизился один из помощников кардинала, неся на пурпурной бархатной подушке королевскую корону. Феррео снова снял с висевшей на его шее цепочки Серебро ночи и вставил в предназначенное для него отверстие в короне, затем надел ее на голову.
По короне прошло сияние. Те из аристократов, кто не был на коронации Феррео, изумленно ахнули. Те же, кто это уже видел, виновато опустили глаза. Возражать королю нельзя, это они уже узнали. Хорошо хоть, что их не распластало по полу, как было сделано вчера с придворными кавалерами, ныне изгнанными и здесь не присутствующими.
Торжественно зазвучал орган. Нижние басы хрипели, видимо, в трубах скопилась вековая пыль, которую не смогли вычистить за столь малое время. Но высокие регистры пели чисто, что скрадывало общую картину. Поняв, что басов лучше не касаться, органист их просто отключил.
Под эти звуки Беллатор ввел в зал взволнованную Мартиту. Увидев ее, Феррео улыбнулся так светло и радостно, что все дамы в зале завистливо вздохнули. Марти была такой юной и хорошенькой, что кавалеры изумились, почему не замечали этого раньше.
Вышедший к алтарю кардинал начал брачную церемонию, сильно сократив ее под нетерпеливым взглядом жениха. Но вот прозвучали завершающие звуки органа, и молодожены первыми вышли из храма. Стоявшая на площади челядь изумленно ахнула — никто из них до сих пор не верил, что сестра наместника, незаконнорожденная Мартита станет королевой.
Все ожидали, что новобрачные пройдут в главную трапезную, где в честь бракосочетания королевской четы был накрыт довольно скромный по военному времени стол, но Феррео уверенно прошел в тронный зал, где вместе с молодой супругой остановился возле трона, внушающего трепет всем входящим сюда людям.
Дождавшись, пока не стихнет движение в зале, что для него было верхом терпимости, Феррео кивнул ожидавшему его приказа Беллатору. Откинув покрывало с лежавшего на небольшом столике возле трона свертка, тот взял подушку со сверкающей на ней малой королевской короной, предназначенной для королевы, и подал ее королю. Феррео бестрепетно водрузил ее на голову своей королевы, ободряюще ей кивнув. Марти пугливо сглотнула. А вдруг трон не примет ее? Отчего Феррео так уверен в успехе?
Все стоявшие в зале нервно зашушукались, думая о том же. Хотя почти все не хотели видеть простолюдинку своей королевой, но все-таки ее исчезновения они не желали. Но король подвел супругу к трону, вместе с ней поднялся по ступенькам, и они одновременно сели на каменное сиденье.
— Провозглашаю законной королевой Терминуса свою супругу Мартиту! — твердо заявил Феррео. — И вручаю ей всю полноту власти во время своего отсутствия!
По короне Марти пробежал яркий огонь, будто подтверждая эти слова и снова, как при коронации Феррео, раздался колокольный звон, на этот раз не торжественный, а ласковый и нежный.
Свидетели чуда без всякого принуждения опустились на колени, признавая королеву.
Чуть заметно усмехнувшись, Феррео тихо спросил у Марти:
— Ну что, видишь, это вовсе не страшно!
Не зная, что на это сказать, — ведь ей-то было страшно, и еще как! — юная королева только молча наклонила голову.
Феррео легко поднялся, и, не желая выслушивать велеречивые поздравления, приказал всем идти в главную трапезную, пообещав подойти попозже. Выполняя его приказ, и аристократы, и прислуга стали быстро выходить из тронного зала.
Когда остались только король с королевой и их близкие — Фелиция, Беллатор и Крис, Феррео мрачно произнес:
— Боюсь, что я не могу остаться даже на брачную ночь. Меня съедает тревога. Времени остается все меньше.
Все напряглись. Первой высказалась Фелиция:
— Твоя дорога трудна и опасна. Ты герой, но ты смертен, как и все мы. Если не останется наследника, страна снова будет разобщена.
— Да, — решительно поддержал ее Беллатор. — Я понимаю, что вокруг враги, но надежда должна быть непременно.
— С первого раза редко у кого получается, — обтекаемо намекнул Крис, снисходя к нежным ушам стоящих рядом дам.
— У меня получилось, — с болезненной гримасой припомнил Беллатор.
Феррео сжал руку вопросительно глядящей на него Марти и его глаза задорно блеснули.
— Я останусь, — решил он, — и постараюсь справиться с этим важным делом не хуже тебя, Беллатор.
Мужчины хмыкнули, Марти стыдливо потупилась, а Фелиция с натужным весельем предложила:
— Давайте поспешим в трапезную, ведь наши гости не могут начать пир без новобрачных.
Они пошли в зал, где их дожидалось несколько сот аристократов. При входе в огромное помещение все поднялись и хором поприветствовали короля с королевой. В ответ Феррео поднял руку, призывая начать пир.
Поскольку подали всего две перемены по пять блюд в каждой, что сочли бы нищенством в мирное время, то застолье закончилось довольно быстро. Феррео хотел уйти раньше, но Марти, будучи хозяйкой, тихо указала ему, что не все еще опустошили стоявшие перед ними блюда.
— Ты считаешь, они голодают? — Феррео чуть было не рассмеялся.
— Нет, но наш повар обидится, если будет съедено не все. Он ради такого случая расстарался, и он очень хорошо готовит.
— Он слишком уж обидчивый, — Феррео припомнил, как тот возмущался, когда он, будучи безвестным Ферруном, заимствовал с кухни понравившиеся ему яства.
Вспомнив о том же, ведь именно ей приходилось выслушивать жалобы оскорбленного в лучших чувствах повара, Марти тихо заметила:
— А тебе бы понравилось, если б у тебя кто-то забирал без спросу то, что нужно тебе самому?
Подобное в голову Феррео не приходило, и он слегка призадумался.
— Знаешь, я порой не могу разобрать, где я, наследный принц, а где подкидыш из замка Контрарио, — с легким конфузом признался он. — Это пройдет, я знаю, но до этого еще долго. Когда нам можно будет уйти?
— Если б наш уход не был сигналом к окончанию пира, то прямо сейчас. Но придется подождать еще с полчасика, я думаю.
— Полчаса ждем, но не больше! — смирился Феррео и принялся неприязненно разглядывать запаздывающих едоков, отчего те краснели и давились.
И когда королевская чета наконец поднялась, давая знать об окончании торжества, многие из сидящих за столом почувствовали сущее облегчение.
Феррео быстро увел Марти в ее покои. Закрыв двери на засов, обнял жену и жарко выдохнул:
— Наконец-то мы с тобой одни и не нужно соблюдать никакие надоедливые этикеты!
Он принялся снимать с нее пышный наряд непривычно подрагивающими руками. Марти старалась ему помогать, боясь, что тот ненароком повредит дорогое, к тому же чужое платье. Отбросив его в сторону, Феррео пожаловался:
— Вот ведь как долго пришлось тебя распаковывать, просто как рождественский подарок! Но возня того стоила! — и он прижался к ее точеной шее горячими губами.
Марти почувствовала жар во всем теле. Это было так странно, что она испугалась.
— Ты меня что, боишься? — удивился Феррео, заметив ее бледность.
— Нет, просто смущаюсь, — призналась она и охнула, когда его руки легли ей на грудь.
— Я тоже, — он сконфуженно ухмыльнулся. — Что было в той, прежней жизни, я вспоминаю с трудом, а в этой ты будешь первой. Как-то не до того было. К тому же мне никто не нравился.
— А я нравлюсь? — с трепетом спросила она.
Он с удивлением посмотрел на нее, не понимая, отчего она сомневается.
— Ты мне больше, чем нравишься. Я тебя люблю, и ты мне очень дорога. А я тебе? — он положил руки ей на плечи и требовательно заглянул в глаза.
— Я в тебя влюбилась сразу, но очень, очень боялась, — она зарумянилась от своего откровенного признания. — Ты был такой странный и дикий, своевольный и своенравный. Впрочем, ты и теперь такой, несмотря на то, что стал королем.
Он весело рассмеялся, откинув голову.
— Замечательное признание в любви! Но я не против, все сказанное тобой верно. Я меняюсь, но очень медленно. Видимо по мере того, как возвращается память. Но я и не хочу слишком уж меняться. Тот Феррео, которого я помню, был добрым малым, но очень чопорным, свято выполнявшим все требования своей сложной монаршей жизни. Я так не хочу и не буду. Я стал другим, и жить буду по-другому. И никто мне этого не запретит! — свирепо заверил он неизвестно кого и пылко прижался к ее губам.
Наутро они вышли из покоев Мартиты вместе, проскочили до поворота, где Феррео, не желая видеть никого из бродящей по дворцу любопытствующей прислуги и беженцев, открыл тайный ход, и уже по нему пара добралась до кабинета Беллатора.
Брат ободряюще улыбнулся смущенной сестре и сделал вид, что вовсе даже не тревожился.
На столе был уже накрыт скромный завтрак. Быстро перекусив, Феррео приказал:
— Беллатор, найди кого-нибудь из тех, кто желает с поклонами встречать южаков. Надо проверить, сможет ли камень Гарнии справиться с кознями шаманов.
Наместник вышел отдать распоряжение Крису, а Феррео посадил Марти себе на колени, зарылся лицом в ее волосы и прошептал:
— Если б ты знала, как мне не хочется тебя покидать! Я никогда не знал подобного наслаждения, что ты подарила мне этой ночью.
— Я надеюсь, что у нас будет еще очень много таких ночей, — Марти в самом деле верила в это всей душой. — И еще я уверена, что у тебя все получится.
Феррео внезапно рассмеялся и положил руку ей на живот.
— А я уверен, что все из того, что нам желали вчера, уже получилось! — с изрядной долей хвастовства заявил он, вогнав юную супругу в краску.
Заскрипела дверь, отворяясь, и Марти соскочила, не желая, чтоб их застали в столь фривольной позе. Феррео нехотя ее отпустил, пожав плечами. Он-то ничего предосудительного в этом не видел. В конце концов, они молодожены и им позволены некоторые вольности.
Вошедший Беллатор притворился, что ничего не заметил.
— Сейчас Крис приведет одного из своих сотников. Говорит, что тот тоже прочел подметное письмо и с тех пор ведет себя уж очень странно.
Крис появился через несколько минут. Бросил понимающий взгляд на смущенную девушку, лукаво подмигнул молодому мужу и уже серьезно доложил:
— Вот один из моих людей. С головой у него явно не в порядке. Звать его Спирн, но лучше б его звали дурачком.
Сотник набычился.
— И с чего это? Да я не глупее вас! — он с вызовом глянул на начальника. — И говорю дело!
— И какое же дело ты говоришь? — вкрадчиво спросил у него Беллатор.
— Нам всем нужно сдаться! — Спирн решительно взмахнул рукой. — Тогда нас пощадят и все будет хорошо!
— Ты соображаешь, что мелешь? — не церемонясь, заорал на него Крис. — Добровольно пустить волков в овчарню? Нас тогда всех перережут, только и всего!
— Это неправда! — сотника было не поколебать. — Слово Надират-хана нерушимо!
— Надират-хана? — переспросил король, прикусив губу от напряжения. — Где-то я это имя уже слышал. По-моему, в связи с полным уничтожением нескольких стойбищ имгардцев.
— Так им и надо! — вздернул нос стражник. — Имгардцы это заслужили за нападения на наши земли!
— Я не о них печалюсь, а о таких доверчивых, как ты. Этот хан убил всех, кому обещал безопасность. Неужто ты думаешь, что мы станем исключением? — Феррео нетерпеливо поглядывал на королевскую площадь.
Его беспокоили дела, творившиеся в столице и даже в самом дворце, но для спасения всей страны ему нужно было спешно уезжать.
— Не верю! — патетично провозгласил обманутый сотник. — Такого не может быть!
Феррео кивнул Мартите, приглашая подключиться к убеждению обманутого. Она вышла вперед и по примеру Амирель заглянула в глаза стоявшего перед ней мужчины.
— Поверь, тебя обманывают! — с силой сказала. — Этот Надират-хан откровенный убийца, не щадящий ни женщин, ни детей!
У Спирна остекленели глаза. Не говоря ни слова, он бросился на девушку, занеся для удара пудовый кулак. И тут же из камня Гарнии, висевшего на груди Марти, ему навстречу вылетел ослепительный луч. Он ударил прямо в сердце нападавшего и тот упал, не успев даже моргнуть.
Марти замерла, не в силах вздохнуть. Феррео подскочил к ней, обнял, повернул к себе и прижал к груди.
— Бедняжка моя! Как мне хочется оградить тебя от такого мерзкого зрелища!
Крис спокойно подошел к лежащему и оттянул закрытые веки. Едва увидев закатившиеся глаза, с раздражением вздохнул и утвердил:
— Мертв. Жаль, хороший был воин.
Белладор склонил голову из уважения к смерти.
— Если и все остальные так же будут реагировать на имя этого Надират-хана, то у нас вряд ли что-то получится.
— Я зря его назвала, — всхлипнула Мартита, — этого делать было нельзя.
— Мы не знаем, что нельзя, а что можно, — Феррео утешающе погладил ее по волосам. — Но зато выяснили, что камень тебя защищает.
— Возможно, это единственное, что он умеет, — предположил Беллатор. — Но и это немало.
— Да, — Феррео надеялся на большее, но не сказал об этом. Марти и без того была ужасно расстроена и смертью хорошего человека, и своей промашкой. — И не вздумай винить себя, моя королева, — строго предупредил он супругу, — твоей вины тут нет. Никто из нас не мог предполагать, что он так ответит на наши увещевания.
Марти тихонько всхлипнула и постаралась овладеть собой. Феррео прав — не стоит жалеть о том, чего не изменишь. Нужно только усвоить урок и впредь быть осторожнее.
— И больше никаких попыток образумить обращенных! — велел он своему наместнику. — Это опасно, видел сам! Тебя это тоже касается, Крис! — и он требовательно взглянул на стоявших рядом мужчин.
Те в ответ покорно склонились, принимая его волю.
— Прикажи от моего имени хранителю королевской печати подготовить указ, под страхом смерти запрещающий брать в руки и вскрывать неизвестные письма. Если кто-либо увидит что-то подобное, пусть немедля его сожжет. Если для этого требуется письмо взять, то брать щипцами или чем-то подобным, но не голыми руками. И предупредить, что в этих письмах — отрава!
Беллатор кивнул и угрюмо добавил:
— А ведь эти письма пишет кто-то из терминцев. Вряд ли южаки умеют писать на нашем языке.
— Да, это мерзко, — Феррео прижал к себе жену, страстно поцеловал и прошептал: — Я еду. Береги себя. Будь осмотрительной и строгой со всеми, кроме своих. Я вернусь. И помни — я тебя люблю!
Марти не успела ничего ответить, как он оказался за дверью. Она бросилась к окну, ожидая увидеть мужа на площади. И точно — через пару мгновений он появился уже там верхом, в плаще и при оружии. Почувствовав ее взгляд, поднял голову и прощально взмахнул рукой.
И тут со смотровой башни раздался истошный крик:
— Пожар! Пожар! Горит монастырь Дейамор!
Феррео повернул Агфе и поскакал в сторону едва виднеющегося столба рыжеватого дыма.

Глава шестая 


Сложив перед собой тонкие руки в молитвенном жесте, Фелиция в строгом черном облачении стояла перед своим храмом и любовалась гордо вздымающимися к небу золотыми куполами. Белоснежные величественные стены и стройный звон колоколов всегда приносили ее душе успокоение. Но не сейчас. Сердце билось неровно и боязливо, чуя беду.
Но какую? Она знала о заключенном мире с имгардцами, и даже не мире — военном союзе, что было настоящей победой, но и предупреждение Ферруна о непреодолимой силе, скопившейся на южных рубежах, пугало ее своей неотвратимостью. Как же хорошо, что он нашел в себе мужество стать королем и принять ответственность за свою страну! Теперь есть хоть и слабая, но надежда на спасение.
Но все-таки что-то внутри говорило ей, что злое предчувствие касается только нее самой. Как его избежать? Этого она не знала. Она и без того почти перестала выходить из монастыря, не желая подвергать своих охранников малейшему риску. Поездка на свадьбу племянницы была сродни путешествию в чужие страны, до того она отвыкла от собственной столицы, в которой прожила всю свою жизнь.
— Матушка настоятельница! — оторвала ее от нелегких мыслей запыхавшаяся послушница. — Пришел Роуэн, просит вашей аудиенции, — в монастыре его никогда не называли герцогом, выполняя его же просьбу, и теперь продолжали звать так же, как всегда, не добавляя титула «сэр», положенного ему по праву рождения, как единокровному брату признанной герцогини.
Фелиция благодарно ей улыбнулась и попросила:
— Проводи его в мой дом, будь добра. И передай, чтобы службу начинали без меня.
Послушница поклонилась и побежала к воротам. Фелиция, гадая, для чего пришел Роуэн, вернулась к себе. После передачи герцогского титула сестре Роуэн не скрывал, что рад избавлению от тяжкой ноши. Всей душой желая снова поселиться в своем прежнем домике при монастыре, он настойчиво просил настоятельницу позволить ему это, но Фелиция упорно не соглашалась.
На это у нее был твердый ответ: для чего плодить ненужные подозрения? Тем более теперь, когда Роуэна все знают, и каждый его поступок вызывает волну гадких сплетен? К тому же живущий рядом молодой здоровый мужчина всегда вызывает интерес одиноких женщин, а она не желает своему причту подобных рукотворных искусов.
К дому настоятельницы они подошли одновременно с Роуэном. Сверкнув заинтересованным взором, послушница скромно опустила голову и убежала, оставив их наедине.
— Проходи, Роуэн, — пригласила Фелиция, распахнув дверь.
— Спасибо, матушка, — чопорно ответил он с поклоном и первым вошел в небольшую прихожую.
Привычно прошел в приемную для посетителей и, дождавшись, когда Фелиция сядет на свое место за большим письменным столом, устроился на простом деревянном стуле напротив.
— Что-то случилось? — нервно спросила она, надеясь, что ничего дурного не произошло.
Он молча ласкал взглядом ее лицо, отмечая каждую новую морщинку на ее высоком челе и сожалея о ее появлении.
— Ничего страшного, — осторожно начал, понимая, что сейчас получит взрыв негодования. — После королевского венчания я переговорил с кардиналом. Он позволил мне вернуться в монастырь Дейамор и снова жить в том славном домике, в котором я жил до объявления меня ублюдком герцога Ланкарийского.
Фелиция сердито посмотрела на него и опустила взгляд.
— Интересно, сколько вам стоило столь возмутительное решение главы церкви? — требовательно спросила она.
— О, ваша безопасность весьма волнует кардинала, — парировал Роуэн. — Поэтому им и дано это разрешение, несколько выбивающееся из общего правила. — Признаваться, что за это вопиющее нарушение он с легкостью пожертвовал на нужды церкви половину своего состояния, не собирался.
Настоятельница мрачно попеняла себе, что зря она думала о помощи Роуэна. Никогда не нужно желать того, чего желать не следует, потому что именно эти дурные помыслы имеют отвратительное свойство исполняться.
Но против воли кардинала не пойдешь, поэтому она вынуждена была согласиться. Чопорно поджав губы, чтоб он понял, насколько она недовольна этим разговором, проговорила:
— Хорошо, я попрошу подготовить ваш дом.
— Если можно, матушка настоятельница, поскорее, — попросил он скромно. — Через час я привезу свои вещи. Их не так много, но все-таки они есть.
Фелиция с мученическим выражением лица позвонила в колокольчик. Дежурившая в соседней комнате сестра Инез тотчас вошла и остановилась в ожидании распоряжений.
— Сестра, передайте, пожалуйста, послушницам, чтобы прибрали в бывшем доме Роуэна. По приказу нашего кардинала он снова будет жить в нем. — И с прорвавшимся сарказмом добавила: — Кардинал очень беспокоится о нашей безопасности.
Сестра Инез бросила проницательный взгляд на не скрывавшего свою радость Роуэна, поклонилась в знак послушания и вышла.
— Я вижу, вы довольны, — саркастично констатировала Фелиция.
Ей было не по себе от слишком горячих мужских взглядов. За время отсутствия Роуэна она отвыкла от подобного, и теперь ей хотелось закрыться от них.
— Не стану скрывать — да, — открыто признался он.
Можно было спросить, почему, но Фелиция понимала, что его ответ вряд ли ей понравится. Она посмотрела на стоящий на небольшом алтаре крест. Он напоминал ей о высоком предназначении, которое она выбрала сама.
Суховато кивнув, она дала знать Роуэну, что аудиенция окончена. Он поднялся, поклонился и вышел. Ему хотелось смеяться и петь от захлестывающей душу радости и даже счастья, но он лишь смиренно склонил голову, глядя на купол собора, и поспешил к выходу из монастыря.
Вернулся, как и обещал, через час с двумя мешками пожитков. Для Роуэна это было много, а для герцогского сына — мало. Разложив вещи по местам, посмотрел на виднеющийся из узкого окошка белоснежный храм, рядом с ним небольшой домик настоятельницы, и радостно вздохнул.
Наконец-то он здесь, где ему так славно жилось рядом с любимой. И пусть Фелиция недовольна его появлением в своем монастыре, он ни за что не откажется от неземного наслаждения видеть ее, говорить с ней, вдыхать ее аромат. Пусть у других блаженство более осязаемое и более земное, у него нет и не будет другого.
И лучше такое призрачное счастье, чем безнадежная тоска вдали от любимой.
Несколько дней назад не слишком набожная сестра Шэрон вновь получила записку от своей кузины, графини Вартари. Та просила зайти к ней в ближайшие дни, как только сможет. Весь прошедший год они с Амелией Паккат искали возможность для графа Контрарио увезти с собой Фелицию. Но Роуэн, наглая бестия, устроил им настоящую подлость — поставил вокруг монастыря каменную ограду, назначив охранниками своих людей.
Фелиция тоже стала гораздо осторожнее и уже не выходила из монастыря без большого отряда охранников, да и делала это очень и очень редко. Романтичная сестра Шэрон переживала, видя печальное лицо любимой настоятельницы и не зная, как помочь ей воссоединиться с любимым.
Она сама убедилась, что Фелиция любит графа Контрарио, когда тот в прошлом году посетил их монастырь с какой-то пустяшной просьбой. Настоятельница даже не пригласила графа в свой кабинет, хотя принимала там всех желающих, и беседовала с ним на соборной площади на глазах у монахинь и послушниц, проходивших мимо.
Фелиция говорила с графом холодно и безразлично, как с чужим. Но когда Контрарио, повернувшись, пошел к выходу, ее лицо на мгновенье исказилось такой жуткой болью, что у мечтательной сестры Шэрон от сочувствия болезненно заныло сердце.
Получив записку кузины, девушка истово возрадовалась. Наконец-то она сможет помочь своей дорогой настоятельнице стать счастливой! Шэрон почувствовала себя доброй волшебницей, дарующей счастье людям.
К кузине она выбралась на следующий же день, объявив о мнимой болезни родной сестры. В доме графини ее уже ждали. Амелия Паккат в новом шелковом платье, с дорогим ожерельем на белой шее встретила ее в гостиной и дружелюбно взяла за руки. С милой улыбкой заявила, что придумала, как помочь своему бедному влюбленному брату.
— Раз Фелиция не выходит из монастыря, значит, надо сделать так, чтобы Контрарио мог войти в монастырь беспрепятственно.
— Но как это сделать? — сестра Шэрон не могла понять, отчего Амелия говорит об этом с таким спокойствием. — Кругом охрана, эти ужасные разбойники не покидают своих постов ни днем, ни ночью.
— Пожар! — с довольным видом пояснила Паккат. — Просто маленький пожар. Ведь тушить его прибегут все, и ворота будут открыты для всех помогающих.
Графиня Вартари и сестра Шэрон опасливо переглянулись.
— Это слишком неосмотрительно, — решительно отвергла это предложение благоразумная графиня. — Огонь может распространиться и тогда пожар не остановить.
— Нам не нужен большой пожар, — мягко заверила их Амелия. — Вполне достаточно и видимости. В этом деле главное — паника. Во время паники никто ни за кем не следит Охранники будут заняты тушением, и мой бедный брат сможет наконец увезти Фелицию. Ах, как же они будут счастливы! — и она благостно возвела очи горе.
Сестра Шэрон умилилась. Желание помочь своей дорогой настоятельнице усилилось в несколько раз.
— Хорошо, что я могу сделать? — решительно спросила она, вообразив себя героиней, жертвующей собой ради блага других.
— Да просто поджечь что-нибудь, только и всего. Что-то такое, что хорошо дымит, но никакого вреда не приносит, — невинно посоветовала Амелия. — А я предупрежу брата, чтоб он был готов сразу приехать. Или даже лучше ждал бы сигнала за воротами.
— Мне нужно будет все подготовить — с сомнением сказала Шэрон, прикидывая, что же она сможет сделать. — Ведь мне нужно будет огниво и то, что сможет гореть. И я не знаю, что поджигать.
— Лучше всего это сделать там, где нет людей. Думаю, лучше всего подойдет один из притворов храма, — беззаботно предложила Амелия.
— Нет, это слишком опасно. Может загореться весь храм, слишком много там дерева и ткани, — тут же отказалась Шэрон, и кузина ее поддержала.
Амелия Паккат с трудом сохранила на лице милую улыбку. Как же ее бесили эти две глупые клуши! Но еще хуже было притворяться такой же безмозглой дурой, озабоченной счастьем своего мерзкого кузена, тогда как единственным ее желанием было видеть его на плахе вместе с этой до одури набожной Фелицией!
— Никакой опасности, что вы! — Амелия, как игрушечный болванчик, мелко затрясла головой. — Я уже все продумала! Завтра я привезу к воротам монастыря небольшой тюк с ветошью. От него будет много дыма, но вовсе не будет огня. Вам, моя дорогая, — обратилась она к сестре Шэрон, пристально вперив в нее свой яростный взгляд, — и всего-то нужно будет дождаться, когда Фелиция войдет в притвор, и поджечь тюк. Надеюсь, вы согласны?
Сестра Шэрон, глядя на нее, как кролик на удава, смогла лишь покорно кивнуть.
Распрощавшись, довольная Амелия неспешно удалилась, а графиня озадаченно нахмурилась.
— Знаешь, моя дорогая, — она принялась нервно обмахиваться расписным шелковым веером, — мне эта идея уже не кажется столь заманчивой. Паккат явно задумала что-то нехорошее. Для чего устраивать пожар в монастыре?
— Но она же все объяснила, — неловко попыталась оправдать Амелию недалекая монахиня.
— Не будь такой наивной, кузина! — резко оборвала ее графиня Вартари. — Что-то сегодня витало в воздухе нехорошее, мрачное. Мне это не нравится! Я тебя прошу — не выходи завтра к леди Паккат и не принимай от нее никаких передач.
Сестра Шэрон удивленно заморгала. Такой резкий поворот в делах был ей и странен, и дик. Она свыклась с мыслью о счастье своей настоятельницы и отказываться от нее так сразу ей не хотелось. Но она послушно кивнула и собралась уходить.
Провожая ее до выхода из комнаты, хозяйка задумчиво произнесла:
— Может быть, слухи о ненормальности Амелии Паккат не так уж неверны? Кровь Сордитов в самом деле коварная кровь. Так что будь осторожней и не встречайся с ней больше. Я тоже ее принимать не стану.
— Конечно-конечно, — легкомысленно заверила ее сестра Шэрон и легким шагом направилась в монастырь.
Высокие белоснежные купола храма были видны ей всю дорогу, но никакого умилительного отзвука в ее душе не вызывали. Монастырь для нее был тюрьмой, пожизненной и без права на помилование. Девушка была уверена, что и все остальные монахини и насельницы монастыря чувствовали то же, что и она.
У входа она увидела Роуэна, заходившего внутрь с поклажей, и недовольно фыркнула. То, что этот герцогский ублюдок безнадежно влюблен в Фелицию, знали все. Но он ее недостоин! Она любит только графа Контрарио и будет принадлежать лишь ему!
Во взбалмошной головке сестры Шэрон тут же созрело решение: чтоб ей не внушала кузина, она будет на стороне влюбленных! И устроит счастье своей дорогой настоятельницы! И пусть этот жалкий бродяга даже не мечтает о светлом лике Фелиции! Не ему на нее любоваться!
Приехавшая в дом графа Контрарио Амелия не глядя скинула на руки лакея теплую шерстяную накидку. Не оглядываясь, прошла в трапезную. Хотелось есть. Эта скупердяйка графиня Вартари не предложила ей даже бокала легкого ликера с печеньем! Вообще эта встреча прошла вовсе не так, как она предполагала.
Вартари весь визит смотрела на нее с каким-то неприятным подозрением. Но отчего? Кто-то что-то ей наговорил? Хотя о ней, как о члене рода Сордидов всегда ходили грязные сплетни. Впрочем, так же, как и о Зинелле. Но та — жалкий выродок их благородного рода, ничтожный ублюдок, не сумевшая даже отправить на тот свет любовника, хотя Контрарио ясно ей это приказал.
Но это все прошлое, а вот ее месть — это настоящее. Она чувствует, ее время пришло! Пусть графиня и выскользнула из-под ее влияния, но этой восторженной дурочке, монашке Шэрон никуда от нее не деться. Выполнит все, что ей велено, недаром у всех членов рода Сордитов есть дьявольский талант настоять на своем.
К тому же после удавшейся мести она сможет спокойно уехать из этого надоевшего домишки к единственному наконец-то женившемуся сыну. Она премиленько расположится рядом с ним, тем более что устроился он с женой в поместье, полученном им от Сордитов, то есть от нее самой.
Возможно, они с молодой супругой будут не слишком ей рады, но подобные мелочи ее никогда не беспокоили. Привыкнут, никуда не денутся, тем более что его женушка хотя и знатного древнего рода, но, по сути, бесприданница.
И руководить прислугой, да и всем поместьем станет она, умудренная житейским опытом леди Амелия, кто же еще? Да и Фугит будет рад ее материнской заботе, ведь его лишили матери с самых нежных лет. Но теперь они воссоединятся, и никто в этом им не сможет помешать!
Захотелось отметить свое радужное будущее вкупе с греющей душу местью, и Амелия приказала появившемуся на ее зов дворецкому:
— Мне лучшего игристого вина из дальнего винного подвала! И побыстрей!
Но тот не захотел выполнять такое простое и ясное распоряжение.
— Граф запретил открывать подвал без его прямого указания, — скучно заявил он.
Амелия вскипела, но под твердым взглядом этого неуступчивого мужлана вынуждена была сдержаться.
— Ну хорошо, давайте что есть, — прошипела, сама себе напоминая змею.
Едва поклонившись, дворецкий подал ей в маленьком лафитничке обычное бургундское, даже не ликер! Да и сам лафитник был стеклянный, а не хрустальный. Это пренебрежение было возмутительным, и Амелия решила дворецкого в отместку отравить. В принципе, это очень просто сделать. Было бы желание.
Чуть прищурившись, она взяла вино и медленно выпила, чувствуя, как по желудку растекается горячая лава. Краем сознания отметила, что не стоило пить вино натощак. Пока пила, на стол накрыли. Она презрительно сморщила нос — всего одна перемена из четырех блюд! Возмущаться столь показательным неуважением было бесполезно, все равно она ничего не добьется, ведь здесь с ней никто не считается.
Но очень скоро все изменится — уже сегодня она напишет кузену полное столь неприятных намеков письмишко, что тот немедля примчится в столицу, оставив границу на своего сенешаля. А уж тут она устроит его несчастливый визит в горящий монастырь.
Амелия прикрыла глаза, как воочию видя пылающий храм с горящими внутри Фелицией и всеми, кто угнетал и мучил ее в том гадком монастырском домишке. В ушах звенели крики, мольбы, стоны; от злорадного удовольствия ей захотелось смеяться во все горло, и она с трудом сдержалась. Но больше всего ее израненную душу лечил вид мечущегося в поисках выхода Контрарио, пытающегося спасти свою любимую.
Напрасно! Пламя все выше и выше, все злее и злее! Горят стены, полы, сгорают и падают потолочные балки. Все стихает, кругом оглушающе мертвая тишина. Конец, она отомщена!
Не выдержав, все-таки расхохоталась таким дьявольским смехом, что стоявшие возле дверей лакеи вздрогнули и отшатнулись. Быстро закончив трапезу, Амелия удалилась к себе.
— Она что-то задумала, — один из лакеев, плечистый малый, нервно дернул кадыком. — Жуткий какой смех-то!
— Надо предупредить всех в доме, — согласился с ним второй, более сдержанный и хладнокровный. — Недаром она слывет сумасшедшей. Надо всем нам поберечься.
Дворецкий, которому они доложили свои опасения, лишь велел слугам поодиночке не ходить.
— Я постоянно ставлю к ней всех по паре, — несколько двусмысленно высказался он. — С двумя сладить труднее. Но и вы будьте начеку. Не связывайтесь, не спорьте, не разговаривайте, просто уходите. Больше ничего я поделать не могу. Сами знаете, она родственница нашего господина и, как бы мы к ней не относились, вынуждены исполнять ее капризы.
Если б леди Паккат слышала эти слова, она бы и обрадовалась, и возмутилась. Но, к счастью дворецкого, она их не слышала. Она выискивала в своих вещах одно миленькое зелье, призванное быстренько отправить на тот свет всех косо смотревших на нее слуг. А что такого? Если уж мерзкий кузен не позволяет их бить за пренебрежение к ее приказам, то надо же их как-то наказывать? Вот она и накажет.
Перерыв свои вещи, она так и не нашла нужного флакончика. Ее камеристка взять его никак не могла, затеряться он тоже не мог, значит, в ее вещах рылся ее бдительный братец. Она так разозлилась, что даже несколько раз шлепнула себя, впрочем, весьма легонько, по щеке.
— Ну берегись, мерзкий Джон! Скоро, очень скоро ты мне за все заплатишь! — это были самые приличные слова, выкрикнутые ею в гневе.
Нужно было написать письмо к нему, но рука дрожала, не в состоянии удержать перо, в возбужденную голову не приходила ни одна умная мысль, и Амелия была вынуждена отложить это приятное занятие на завтра.
Утром, слегка перекусив несколькими кремовыми пирожными с крепким чаем, заправленным свежими сливками, она приказала заложить коляску, лично осторожно положила в нее небольшой тюк с быстровоспламеняющимся веществом, в который добавила еще несколько опасных снадобий из кладовой кузена, нарядилась в скромную серую накидку с глубоким капюшоном и отправилась в монастырь Дейамор.
В успехе встречи с сестрой Шэрон она не сомневалась. Эта глупая восторженная девчонка была готова верить всякой чуши, лишь бы та соответствовала ее представлению о любви.
Убедить ее сделать все так, как нужно, не будет никакого труда. Главное — не сорваться и не показать своего истинного отношения и к Фелиции, и к Контрарио. Она без труда сможет притвориться, опыт у нее в лицедействе изрядный.
Приказав кучеру остановиться подле сторожки, поглубже надвинула на лицо капюшон, — уж слишком многие ее здесь знали и могли предупредить Фелицию, чего допустить было никак нельзя, — Амелия сама подтащила к входу довольно тяжелую ношу, не доверяя слуге опасную поклажу. Охранник с разбойничьим лицом подозрительно прошел мимо нее, но, ничего подозрительного не обнаружив, отошел на несколько шагов.
Постучала в окошко, вызывая монашенку. На ее удачу отозвалась новая послушница, не знакомая с ней.
— Я приехала к сестре Шэрон, позовите ее, прошу! — умильным голосочком попросила гостья, подавая мелкую монету с объяснением: — На нужды храма.
Так поступали многие, и никаких подозрений эта невинная просьба не вызвала. Послушница ушла и вернулась уже с молодой монахиней. Сестра Шэрон помнила о наставлении кузины не разговаривать больше с Амелией Паккат, но стоило ей услышать ее завораживающий голос, как она обо всем забыла.
— Я не буду заходить на территорию монастыря, моя дорогая, — не здороваясь, произнесла Амелия. — Это ни к чему. Уверена, вы и без того прекрасно справитесь. Оставьте ветошь где-нибудь в укромном углу храма и ждите моей команды. Я сегодня же напишу брату, чтоб приехал в Купринус. Уверена, он не заставит себя ждать.
Передав сестре Шэрон опасный подарочек, резво заскочила в коляску и умчалась, радостно хихикая и звонко похлопывая в ладони, аплодируя себе самой за умение обводить дураков сквозь пальцы.
Неся в руках тяжелый тюк с, как она полагала, никому не угрожающей ветошью, сестра Шэрон медленно вернулась на храмовую площадь, раздумывая, где бы ей его оставить. До храма было далеко, а вот колокольня была почти рядом.
Боясь, что ее кто-то увидит и спросит, что это у нее за поклажа, она решила на время забросить мешок под лестницу колокольни. Не мешкая, быстро вошла в узкие двери и сунула его под высокую первую ступеньку, машинально отметив, что деревянная лестница почти полностью истерлась и ходить по ней весьма опасно.
Затем отряхнула припачканную пылью рясу и уже степенно, как и положено невесте божией, пошла по площади, щурясь от неожиданно яркого солнца. Внезапно из своего дома вышла настоятельница и направилась к храму. Увидев сестру Шэрон, ласково ей улыбнулась и поздоровалась.
От охватившего ее восторга молодая монахиня даже немного растерялась и ответила не сразу. Сказав пару слов, Фелиция пошла дальше, а Шэрон снова подумала, как же настоятельница красива. И такая милая и ласковая! Кто, как не она, достойна настоящего женского счастья! Ведь для чего еще создана женщина, как не любить и быть любимой!
Придя в свою келью, приготовила огниво, трут и принялась ждать дальнейших указаний Амелии. У них все получится, в это она свято верила, не подозревая, что это всего лишь колдовское внушение.
Интриганка, приехав домой, вернее, в городское имение графа Контрарио, хотела было подняться к себе, чтоб быстро настрочить письмо кузену, но дворецкий, встретивший ее у входа, холодновато предупредил:
— Приехал граф. Весьма не в духе.
Отдав ему накидку, Амелия легкомысленно отправилась в комнаты Джона, но что сделала это зря, поняла сразу. Едва увидев ее довольную физиономию, граф вскипел еще больше и кинулся к ней со словами:
— Что ты опять задумала, поганка?
Она озадаченно попятилась. О чем это он? Не мог же он узнать, что она наговорила графине Вартари? Или мог? Тогда ей придется плохо, Контрарио проницателен и сразу поймет, что она собирается сделать.
— О чем ты? — Амелия озадаченно округлила глаза, не собираясь ни в чем признаваться. — Если ты о том ожерелье, что посчитал слишком дорогим, то я отправила его обратно. Так что сердиться тебе не из-за чего.
Граф, прискакавший в столицу из-за непрестанно терзающего душу беспокойства, вперил в нее мутноватый от недосыпа взгляд.
— Не ври! Что ты задумала? — и он принялся трясти ее за плечи так, что у нее застучали зубы.
Резко рванувшись, она освободилась и с мнимой заботой спросила:
— Что с тобой? Ты так странно себя ведешь. Подозреваешь меня невесть в чем, хотя сам просто устал.
Ей хотелось сказать, что братец сошел с ума, но такой роскоши она себе позволить не могла. Но скоро ее подобострастие закончится, и тогда по заслугам получат все. Ну а пока она без особых усилий отведет от себя любые подозрения.
Контрарио недовольно тряхнул головой. Он чувствовал, что кузина нагло лжет, но у него не было ни одного повода, чтоб ее за что-то серьезно укорить. Снова пожалел, что помог ей бежать из монастыря и согласился принять ее в своем доме. Это была ошибка, впрочем, далеко не первая в его жизни.
— Хорошо, пока я никаких мер принимать не буду, — прошипел он сквозь зубы. — Но если что-то случится со мной или с Фелицией, берегись! Я принял меры для твоего уничтожения.
Это прозвучало достаточно серьезно, и Амелия слегка испугалась. Но ненадолго. После смерти ненавистной парочки никто не станет ей мстить, тем более что она будет совершенно ни при чем. Вряд ли Шэрон окажется настолько глупа, что признается в совершенном покушении на ту, которую так любит.
Хотя от экзальтированной дурочки всего можно ждать. Поэтому нужно подготовить все для своего быстрого исчезновения. Можно будет спрятаться даже здесь, в этом тихом с виду доме. Пусть ей придется несколько дней просидеть взаперти в тайной комнате, когда-то показанной ей старым графом, зато ее никто не увидит и не поймает. А уж потом, когда все затихнет, она сумеет вернуться в поместье к сыну.
Решив немедля приготовить все на этот крайний случай, она заботливо предложила кузену:
— Ты так зол, потому что голоден. Я это знаю точно, потому что тоже на голодный желудок зачастую творю несправедливые вещи. А в нас ведь течет одна кровь, мой дорогой братец.
Как она и рассчитывала, упоминание о грязной крови Сордидов привело Контрарио в негодование. Но из-за крайней усталости возмутился он скорее по привычке. Зажав уши, будто бы не желая слушать его мнение о родне по материнской линии, Амелия, подхихикивая, сбежала к себе и принялась отбирать необходимые для своего исчезновения вещи.
Их оказалось много, столько, что зараз и не поднять, ведь она привыкла к определенному удобству. На помощь звать никого было нельзя, и ей пришлось самой перетаскивать вещи охапками в тайную комнату. Ей то и дело мешали шнырявшие по коридору испуганные приездом взыскательного хозяина слуги, и закончить перенос она смогла лишь перед самым обедом.
Закрыв тайную комнату, выплыла в коридор и услышала призывный гонг. Досадуя, что переодеться не успевает и обедать ей придется в утрешнем наряде, неспешно направилась в трапезную, рассудив, что кузен вряд ли будет придираться к ее внешнему виду. Скорее, даже и не заметит, что на ней надето.
Контрарио действительно не бросил на нее ни одного взгляда. Это ее несколько задело, но она промолчала.
Как следует подкрепившись, граф хмуро заметил:
— Итак, мы обрели короля. Никогда бы не подумал, что этот тощий мальчишка с отвратительными манерами станет нашим королем.
Занятая своими мыслями, Амелия удивленно вскинула голову. О чем-то таком говорила графиня Вартари, но она сочла это глуповатой сказочкой. И вообще ей не до короля, ей бы свои замыслы осуществить, что гораздо важнее.
Контрарио небрежно поиграл серебряной вилкой и озадаченно продолжил:
— Феррун женился на Мартите, чего никто не ожидал. Моя племянница — королева! Жаль, что я уделял ей слишком мало внимания, и она выскользнула из-под моего влияния. А ведь сколько с ее помощью я мог бы сделать!
Кузина аккуратно положила в рот рассыпчатую булочку. О Марти она знала, так же, как и о всех детях Зинеллы, но никогда не видела. Да и не стремилась увидеть. Но общение с племянницей, ставшей королевой, сулило невероятные возможности, Джон прав.
— Так зачем ты приехал? Тебя вызвал наместник? Или ты узнал о коронации и поспешил поздравить короля и королеву? — она не скрывала ехидства.
От бешеного взгляда сидевшего напротив графа ей стало нехорошо, она подавилась и закашлялась, покраснев до ярко-багрового цвета.
— Вот так-то, — Контрарио с удовольствием наблюдал за попытками кузины откашляться. — Будешь еще язвить, с удовольствием помогу тебе отправиться на тот свет.
С этими словами он поднялся и вышел из трапезной. Лихорадочно запивая вином застрявший в горле кусочек булки, Амелия умудрилась прохрипеть:
— Сначала я тебя туда отправлю, голубчик! И не надейся увильнуть!
И тут во дворе раздались испуганные крики:
— Пожар, пожар! Зарево над монастырем Дейамор!
— Что такое? — не поняла Амелия. — Эта девчонка без моей команды подожгла взрывчатую смесь? Да как она посмела?
Бросившись во двор, увидела только, как Контрарио взлетел на своего коня и вихрем вылетел на улицу, не дожидаясь сопровождения.
— Коляску мне, коляску! — завопила Амелия, не желая оставаться в стороне.
Если пожар, как она и планировала, случился в притворе храма, то наверняка там погибнут и ее враги, ведь сейчас идет служба. Но вот будет ли среди них Фелиция? Ах, как досадно, если она спасется! Все ее тщательно выстроенные планы будут порушены! И самое противное — ей придется скрываться невесть сколько времени, прежде чем про нее все забудут.
Колокола звонили к заутрене. Ежившаяся от утреннего холодка Фелиция торопливо шла к храму, еще не понимая, что ее встревожило. Но вот звонарь ударил в большой колокол, и вместо красивых чистых басов раздалось неприятное дребезжание.
Что это? Она думала об этом всю службу, старательно перебивая воспоминания о встречах с Контрарио. Эти страстные мысли были ее наваждением, ей казалось, что ее подвергли какому-то заклятью. Даже вчера, на свадьбе племянницы, а потом на ее коронации, она невольно озиралась по сторонам в напрасной надежде увидеть Джона, хотя прекрасно знала, что он охраняет границы своего удела и в столице его нет.
Выйдя после службы из собора, столкнулась со своим начальником охраны. Как обычно, весь в черном, Роуэн встал перед ней, перегородив дорогу, и принялся с виноватым видом неловко оправдываться:
— Меня зовет на помощь сестра, но это ненадолго, она живет в городском доме нескио. Я быстро узнаю, что ей нужно и тут же вернусь.
Фелиция тихо указала:
— Вы только считаетесь моим служащим, Роуэн. На самом деле вы никому не подчиняетесь. Так что ни в коей мере не должны мне ни о чем докладывать, а тем более объясняться, почему едете куда-либо.
Он посмотрел по сторонам. Они стояли посреди площади и вокруг было много любопытных глаз. Сказал негромко, только для нее:
— Вы сердитесь на меня, матушка-настоятельница за самовольство, я понимаю. Но поймите и то, что я не могу иначе. Я живу, только служа вам. В остальное время я лишь никому не нужная бренная оболочка.
Не отвечая, Фелиция склонила голову, пряча взгляд, и пошла прочь. Роуэн горестно вздохнул и направился к выходу из монастыря, где стоял его быстроногий конь. Нужно было как можно быстрее съездить к Агнесс и вернуться обратно. На сердце лежал странный камень, тревожно будоража кровь.
Придя в свой кабинет, Фелиция перекрестилась, досадуя на упрямство Роуэна, ставившего ее в неловкое положение. Ведь бросаемые им на нее отнюдь не скромные взгляды видела не только она одна, но и все те, кто проходил неподалеку. И, естественно, шли гадкие сплетни. Зачем ей это? Она в который раз подосадовала на беспринципность кардинала, допустившего такую двусмысленную ситуацию.
Несмело постучав, в кабинет после ее разрешительного «войдите» протиснулся звонарь, пугливый и набожный Вениран. Когда-то он мальчишкой пришел в монастырь еще при предыдущей настоятельнице, да так и остался. Отправлять его восвояси не стал даже кардинал — таким маленьким и жалким тот выглядел.
Оживал он только на колокольне, вызванивая такие красивые мелодии, что заслушивались даже пролетающие мимо птицы. Но от постоянного громкого звука он почти оглох и говорил медленно и громко. Вот и сейчас он почти кричал:
— Матушка настоятельница, беда у нас! — при этом его узкое личико сморщилось, будто он с трудом сдерживал слезы.
Уже предполагая, что это за беда, Фелиция громко спросила:
— Что случилось?
— Треснул наш самый главный колокол, старший, что главную мелодию вызванивает. Горюшко-то какое! — Вениран утерся рукавом, смахивая слезы.
Фелиция тоже пригорюнилась. Это в самом деле было очень неприятно. Огромный колокол висел на колокольне с момента ее постройки, и заменить его было весьма и весьма сложно. Да и возможно ли? Теперь, когда идёт война, мастеров, способных вылечить этот колокол или отлить новый, вряд ли найти. Да и металла, из которого лили колокола, сейчас не раздобыть — весь идет на оружие для уходящих в степь воинов. Что же делать?
— Можно ли его как-то починить? — спросила она у звонаря.
— Не знаю, я ведь не кузнец. — Уныло шмыгнул он носом. — Если только кого знающего позвать, может, что посоветует. Я же понимаю, сейчас никто для нас новый колокол не выльет, да и поднять его на колокольню мы не сможем.
— А большая ли трещина? — настоятельница попыталась выяснить размеры понесенного ущерба, но Вениран только пожал плечами.
— Да кто ж его знает? Я ж низенький, мне не видно. Слышу только, что дребезжит мой любимец, а что с ним, не пойму.
— Хорошо, я посмотрю, что можно сделать, — пообещала Фелиция, прикинув, сможет ли она взобраться на самый верх колокольни, туда, где висят колокола.
Она поднималась туда только раз, когда впервые пришла в монастырь, уж очень неудобные были там ступеньки. Да и голова у нее кружилась от невероятной высоты. Но делать было нечего — чтобы звать мастера, нужно знать, что случилось. Придется подниматься, но попозже, сейчас слишком много дел.
Перед обедом все-таки решилась. Предупредила дежурившую у нее сестру Инез, тут же разохавшуюся и принявшуюся ее отговаривать от столь опасной затеи, и нехотя пошла к колокольне. Постояла возле нее, закинув голову и прикидывая, сколько времени займет это восхождение. Потом подобрала длинный подол рясы и медленно, сохраняя силы, начала нелегкий подъем.
В каменном круглом мешке, по которому змеей вилась истоптанная за несколько веков лестница, было сыро и душно. Фелиция начала задыхаться уже на пятом витке, не преодолев и четверти пути. Пришлось остановиться и отдышаться. В голове возникла запоздалая мысль, что не стоило ей идти сюда одной, стоило бы дождаться Роуэна или хотя бы взять с собой Венирана.
Переоценила свои силы, вот теперь и будет ползти теперь невесть сколько. Мелькнула даже мысль спуститься, но она отринула ее, как пораженческую. Раз уж начала, надо дойти до конца и самой выяснить, что случилось. Отдышавшись, снова, как упорный муравей, полезла наверх.
Добравшись до площадки с колоколами, присела на деревянную скамеечку перевести дух. Перед ней далеко-далеко простирались земли монастыря, хорошо была видна лежавшая гораздо ниже крыша храма с темными разводами ржавчины. Горизонт же был где-то вдалеке, спрятанный за легкими белыми облаками.
Фелиция не смела взглянуть вниз, боясь, что закружится голова. Колокола безмолвно висели над ней, внушая почтение своими огромными размерами. Отчего-то подумалось, что упадет такой вниз — и всем, кому не повезет оказаться на его пути, придется худо.
Поднялась, стараясь не обращать внимания на дрожь в коленках, и подошла к самому большому из них. Присмотрелась, но ничего не увидела. Обошла вокруг, не отрывая взгляда от потемневшего от времени металла. Ничего. Что же ей говорить кузнецу? Никаких изъянов не видно.
Решила ударить било. Может быть, тогда хоть что-то прояснится? Раскачав тяжелый язык, ударила в бок колокола. Сначала слабо, потом все сильнее и сильнее. Бросив звонить, снова пошла вокруг, и тут снизу что-то грохнуло, да так, что колокольня содрогнулась.
Фелиция испуганно бросилась к лестнице, но оттуда потянуло черным дымом, и она застыла, не понимая, что ей делать. Что внизу пожар, было ясно. Как ей спуститься? Она кинулась к перилам, но от одного взгляда вниз у нее закружилась голова. Преодолев тошноту, прикинула расстояние до земли. Нет, слишком высоко, ни спуститься, ни спрыгнуть.
Если б у нее была веревка, можно было бы попытаться сползти по конусовидному боку колокольни. Она лихорадочно осмотрелась. Нет, ничего похожего на веревки нет.
Снизу с лестницы вырвалось целое облако дыма с красноватыми искрами. Ей ничто не поможет. Фелиция опустилась на колени, закрыла глаза в ожидании неминуемой смерти и принялась молиться, вручая Господу свою грешную душу.
Подскакавший к монастырю граф Контрарио соскочил с коня и, не обращая внимания на запрещающие крики стражников, кинулся на площадь. Горела колокольня, и он судорожно перевел дух. Колокольня — это мелочи. Даже если ее и не восстановят, не страшно.
Но стоявшие вокруг колокольни рыдающие монашки его беспокоили. Он оглядел толпу. Фелиции среди них не было. Подбежав поближе к толпе, рявкнул:
— Что случилось? Где настоятельница?
Бледная до синевы послушница подняла тонкую руку, указывая наверх. И тут на колокольной площадке показалась Фелиция, посмотрела вниз и отошла, скрываясь из глаз.
Контрарио ужаснулся. Как она там очутилась? Что делает? Но выяснять это было некогда. У входа на колокольню вставшие в цепочку мужчины подавали друг другу ведра с водой, пытаясь залить пламя. Но, судя по гулкому эху, раздававшемуся в башне, огонь быстро шел наверх.
Времени терять было нельзя — вот-вот пламя доберется до верха и старые деревянные перекрытия не выдержат и пяти минут. Граф приказал немедля собрать под колокольней все мягкое, что найдут, и натянуть крепкое полотнище. Сам же, выхватив у ближайших стражников ведра с водой, вылил их на себя. Поняв, что он задумал, на него вылили еще с пяток ведер.
Весь мокрый, прикрывая нос рукавом, чтоб не задохнуться, он кинулся в дым. Видя это, сестра Шэрон, мучимая невыносимыми муками совести, задыхаясь, опустилась на колени. Зачем, зачем она послушалась Амелию Паккат? Но неужто та настолько зла, что приготовила столь страшную участь Фелиции и графу? Нет, не может быть, это роковая случайность!
Снизу лестница уже сгорела, лишь из стен торчали полуржавые металлические опоры для крепления ступеней, и граф медленно полез по ним вверх, невольно вспоминая свой сон, в котором ему пришлось выбирать между своей жизнью и жизнью любимой. Наяву, похоже, выбора и нет. Даже если он и каким-то чудом сумеет спуститься вниз вместе с Фелицией, все равно умрет от ожогов.
Но это его не страшило. Главное — успеть бросить вниз Фелицию, причем как можно дальше, чтоб она не ударилась при падении о наклонную стену башни. Дым ел легкие, но он упорно пробирался наверх, боясь только одного — сорваться вниз и не успеть наверх до обрушения колокольни.
Огонь встретил его уже на самом верху. Горело все — толстенные балки, на которых висели колокола, пол, дымились даже сами колокола. Не задумываясь, он ринулся в пламя, отыскивая Фелицию.
— Где ты? — выкрикнул обожженным ртом.
— Зачем ты здесь? — возле парапета поднялась фигура в черном.
Он кинулся к ней. Схватив ее, выкрикнул:
— Я тебя люблю! — глянув вниз, увидел кипу подушек и разных других мягких вещей, призванных смягчить падение.
Не задумываясь, с размаху кинул ее вниз. Хотел было прыгнуть следом, но не успел — пол под ним провалился, и он рухнул в горящий ад.
Фелиция приземлилась на натянутое одеяло, которое держали Роуэн и еще несколько его стражников, потом скатилась на гору мягких тряпок. Схватив настоятельницу, Роуэн крикнул:
— Уходите все скорее подальше!
Но рачительные монашки, подбежав, похватали принесенные вещи и только после этого убежали от пылающей колокольни. Роуэн, бережно, как ребенка, прижимая настоятельницу к себе, унес ее в безопасное место к стене собора. Она, обожженная, вся в дыму и гари, потрясенно смотрела наверх.
— Он погиб, его больше нет, — шептали ее окровавленные губы.
Внезапно раздался дикий смех.
— Амелия Паккат! — прорычал Роуэн. — Так это ее рук дело! Но кто пронес в колокольню самопальный заряд?
У Фелиции болело все, больно было и дышать, и смотреть. Но она не чувствовала телесной боли. В ее сердце билась одна безнадежная мысль — Джона больше нет! Он погиб, спасая ее! Как теперь она будет жить с осознанием этой своей страшной вины? Уж лучше б она погибла вместе с ним.
Амелия, откровенно радующаяся гибели ненавистного кузена, подошла почти вплотную к колокольне и потрясла кулаком, глядя вверх.
— Так тебе, мерзкий грубиян! И твою шлюшку-подружку я тоже отправлю на тот свет! И вас… — она обвела сумасшедшим взглядом в ужасе глядящих на нее людей, но дальше ничего сказать не успела.
Огонь подточил балки, на которых висели колокола. Крайний из них, самый большой, тот, что оказался невольным виновником пожара, оторвавшись, ударился о стену колокольни, отскочил и упал вниз, прямо на дико хохочущую женщину, раздавив ее в лепешку.
Наступила пораженная тишина. И в этой тишине на площадь ворвался Феррео на своей Агфе.
— Что здесь случилось? — спрыгнув, спросил он у державшего на руках Фелицию Роуэна.
— Эта сумасшедшая стерва устроила пожар, — Роуэн с надеждой подошел к королю. — Пострадала матушка настоятельница.
Феррео молча положил руку на голову Фелиции. Ее раны тут же затянулись, обожженная кожа приобрела здоровый цвет, и она смогла вздохнуть полной грудью.
— Как хорошо, что вы еще не уехали, ваше величество, — Роуэн благодарно склонил голову. — Не то бы…
— Я себя хорошо чувствую, Роуэн, отпусти меня, пожалуйста, — тихо попросила его настоятельница.
Он медленно, отчаянно не желая выпускать ее из рук, поставил на ноги. Подбежавшая сестра Инэз закутала настоятельницу в длинный плащ, скрывая обгорелые дыры на одежде, и увела за собой. Роуэн обездолено посмотрел им вслед.
— Погиб граф Контрарио, — тихо произнес он. — Я приехал слишком поздно, единственное, что успел — натянуть одеяло под колокольней. Он сумел сбросить Фелицию так, что она не ударилась об стену, но сам спрыгнуть не успел, перекрытия рухнули.
— Не скажу, что сильно скорблю о его кончине, — Феррео чуть принахмурился, — но, по крайней мере, погиб он достойно. И да, нам всем повезло, что я подоспел вовремя. К вечеру Фелиция бы скончалась. С такими ожогами не живут.
Роуэн побледнел и напрасно пытался вздохнуть. Король с сочувствием посмотрел на него и приложил ладонь ему ко лбу. Роуэн встряхнулся и задышал нормально.
— Не стоит переживать, ведь все обошлось, — спокойно заметил Феррео. — Но кто тут так орал?
— Амелия Паккат, — с ненавистью пояснил Роуэн. — Вот уж чьей смерти я откровенно рад. Отвратительная бабенка.
Феррео пожал плечами и промолчал. Он мало знал о делишках Амелии и относился к ней безразлично. Посмотрел по сторонам. Колокольня прогорела полностью, упавшие с нее колокола валялись на земле. Некоторые раскололись, но большинство были целы.
Над ними, как над малыми детьми, причитал низкорослый человечек, вытирающий ладонями безостановочно текущие слезы.
— Это кто? — Феррео направился к беспокойно втягивающей ноздрями воздух Агфе, ей претил стоявший в воздухе запах пожарища.
— Местный звонарь. Для него разбившиеся колокола — настоящее горе.
— В этом я пока помочь не могу, это все потом, — Феррео вскочил на кобылку, повернул к выходу из монастыря. — До встречи и будьте осторожнее!
Он ускакал, а одна из монахинь, опомнившись, воскликнула:
— Это же был наш король!
Забыв о пожаре и настоятельнице, все зашумели, удивляясь и восторгаясь. Роуэн пошел к домику настоятельницы, с горькой усмешкой думая, что еще недавно те же монахини что было сил ругали Ферруна за его безобразную манеру забирать себе все, что приглянется.
Фелиция в окружении монахинь, уже переодетая в новую рясу, безучастно сидела в кресле, уронив голову на грудь. По ее щекам текли слезы, но она этого не ощущала. Монахини сочувственно молчали, понимая, что ничем помочь не смогут. Войдя, Роуэн сделал знак, чтоб все вышли, и женщины неохотно повиновались.
Оставшись без чужих глаз, Роуэн опустился перед Фелицией на колени. Она его не видела, уйдя в себя. Он осторожно взял в свои ладони ее холодные руки и слегка сжал. Она подняла на него глаза, полные смертной муки. У Роуэна, чувствующего ее боль как свою, занялось сердце.
— Мне очень жаль, моя дорогая, — проникновенно сказал он дрогнувшим голосом. — Это ужасное несчастье. Но теперь уже никто не сможет помочь.
Она не отняла у него свои руки. Она даже не заметила, что он держит ее ладони.
— Это кара господня за мои грешные мысли, — срывающимся голосом прошептала она. — Я знала, что так делать нельзя, но все равно мечтала о том, о чем мечтать нельзя. Мне нельзя оставаться настоятельницей. Я уеду в дальний скит и буду молиться и днем, и ночью, чтоб Господь отпустил мои грехи.
В душу Роуэна будто кто-то воткнул острый нож. Но он лишь нервно сглотнул.
— Вас не за что карать, матушка. Мысли для того нам и даны, чтоб с ними бороться. Вы вели святой образ жизни, и не нужно думать иначе. Если вы уедете, что станется с нашим монастырем? И учтите, я все равно отправлюсь за вами, куда бы вы не уехали.
Фелиция несколько раз моргнула, приходя в себя. Заметив, в какой вольной позе перед ней стоит ее служащий и держит ее за руки, она торопливо поднялась.
— Не нужно так делать! — прохрипела пересохшим ртом. — Это недостойно ни меня, ни вас.
Роуэн медленно встал.
— Не буду, простите. Мне вас отчаянно жаль, матушка. Но все-таки не печальтесь так. Вы правильно сказали — все в руках Божиих.
Чувствуя отчаянную слабость, настоятельница была вынуждена снова опуститься на сиденье. Роуэн склонился перед ней, просительно заглядывая в глаза. Он был бы рад, если б граф Контрарио остался жив, только б не страдала та, которую он любил больше жизни.
— Дорогая, — начал он, но тут, прерывая разговор, распахнулась дверь и в келью стремительно вбежала королева.

Глава седьмая 


— Тетя! — Марти метнулась к Фелиции и упала перед ней на колени. — Какой ужас! Как ты себя чувствуешь?
Роуэн поклонился и вышел, оставляя женщин наедине.
— Меня вылечил Феррео, спасибо ему, — настоятельница жадно посмотрела на стоявший на столе графин с водой.
Очень хотелось пить, но ужасная слабость не позволяла ей самой дойти до стола. Заметившая это Марти немедленно налила в кружку воды и подала тете. Та выпила, сразу почувствовав себя гораздо лучше.
— Но душа болит, — она подала пустую кружку племяннице, та отнесла ее на стол. — Больше нет того, о ком я грезила долгими бессонными ночами. Знала, что нельзя этого делать, но не могла совладать со своим глупым сердцем.
— Тетя, с сердцем совладать невозможно, — Марти с горечью заметила густую седину на еще недавно золотых кудрях Фелиции. — Может быть, кто-то это и умеет, но я таких людей не знаю.
Настоятельница бездумно смотрела в потолок, видя что-то доступное только ей одной.
— Я сказала Роуэну, что уйду в скит. Как ты на это смотришь?
У племянницы в испуге дрогнуло сердце.
— Решать тебе, тетушка. Хотя от горьких мыслей нигде не скрыться. Здесь ты нужна своему клиру, мне и Беллатору, — она хотела добавить «и Роуэну», но не стала травить тетушкины раны, ведь ясно, кого та предпочитает, — а вот кому будешь нужна в скиту, особенно одиночном? Служить только самой себе — это неправильно. — Мартита запнулась, не зная, как объяснить Фелиции бесполезность ее намерения.
Фелиция положила тонкую руку на нывшую грудь.
— Я умом все это понимаю, но душа болит нестерпимо. Я не могу этого вынести. Лучше умереть.
Повинуясь пришедшему изнутри наитию, Марти положила ладонь на лоб тети. К их изумлению, по ее руке прошла волна золотистого света, заставив замереть и ее, и Фелицию.
— Что это? — настоятельница приподнялась, глядя вокруг уже почти спокойным взглядом. — Мне стало гораздо легче. Сердце уже не рвется на части.
— Думаю, это действие камня Амирель, — прошептала Марти.
— Камня Амирель? — Фелиция в недоумении сдвинула брови. — Ничего не понимаю. У нее есть камень, который она оставила тебе?
Марти быстро пояснила, что это за камень и откуда.
— Я не знаю, как он действует, но, возможно, это знает Амирель, она же королевской крови. Амулет и мне очень помогает, хотя я для него никто.
— Мы не знаем, есть или нет в нас чья-то кровь. Ведь среди наших предков много выходцев из Гармии. Возможно, у тебя такие же права на этот камень, как и у Амирель, — предположила Фелиция.
Но сильная вспышка света, вырвавшаяся из висевшего на шее племянницы амулета, заставила ее признать свою ошибку:
— Нет, похоже, это добрая воля самого камня. Но у амулета, да еще такого сильного, должно быть имя. Ты его не знаешь?
Мартита отрицательно качнула головой.
— Нет, Феррео его не узнал. Если будет время, пороюсь в старинных свитках, возможно, там что-то про него есть. Но вот только появится ли такая возможность, не знаю. Супруг, — она произнесла это слово с запинкой, сильно покраснев, — оставил мне столько поручений, что я не знаю, как справлюсь со всеми. И самое сложное и неприятное — заменить всех придворных, которые получали дармовые синекуры.
Фелиция поднялась с сиденья, ощутимо пошатнувшись. Марти кинулась ей на помощь, но та отстранила ее ласковым движением руки.
— Со мной уже все в порядке, не беспокойся, просто легкая слабость, она скоро пройдет. Но о придворных. Их во дворце осталось не так уж и много благодаря приказу нескио отправляться на границу всем дворянам, кто может держать оружие. Но заменить тех, кто остался, будет сложно, ты права, ведь выбирать практически не из кого. Хотя зачем нужны придворные в такое сложное время? Может быть, проще всех распустить и никого не приглашать?
Марти воодушевленно ее поддержала:
— В самом деле, о чем я только думаю? Будто других хлопот мне мало! К тому же сколько сэкономим денег, отказавшись от мнимых услуг этих дармоедов! Я вот все думаю, для чего королям нужны были придворные, да еще так много?
Фелиция принужденно усмехнулась.
— Ты еще наивная маленькая девочка, моя дорогая! — Марти виновато потупилась. — Королей делает свита.
— Феррео никакая свита не нужна, всем сразу видно, что он — король, — несмело возразила королева.
— Он наособицу, — не стала спорить Фелиция. — Уверена, свита из чопорных придворных его будет просто бесить и скорее всего никаких прихлебателей он подле себя держать не станет. Но сначала нужно дожить до мирных времен. Надеюсь, они все-таки настанут.
Марти взяла в свои ладони безвольные руки тети. Пальцы Фелиции были холодны, как лед. Сердце девушки сочувственно сжалось, но она понимала, что настоятельница не желает выслушивать соболезнования. И в самом деле, Фелиция озабоченно произнесла:
— Граф Контрарио погиб, не оставив наследников. Кто теперь будет следующим графом?
Марти нервно повела плечами.
— Не знаю, тетя. Я не сведуща в родословных наших дворян, и кто будет претендовать на этот титул и состояние, не представляю.
Фелиция горестно вздохнула, но мужественно проговорила:
— Дальней родни у графа много. Особенно по материнской линии, Сордитов. Кстати, самый близкий родственник мужского пола — это твой младший брат. Он же родной племянник Джона.
— Он, как и я, незаконнорожденный, попросту ублюдок, — мрачно напомнила Мартита.
— Брат королевы не может быть ублюдком, малышка, — Фелиция погладила племянницу по склоненной голове. — Уверена, все наши дворяне прочат следующим графом Контрарио Рубена.
Королева отрицательно замахала руками.
— Что ты, тетя! Это будет ужасно! Рубен капризен, недалек и самоуверен. Даже без титула он мнит себя всех выше, а уж став графом будет почитать себя превыше короля. Нет, дворянство ему давать никак нельзя.
Фелиция призадумалась.
— Жаль. Я знала, что мальчик не блещет умом, но что он настолько глуп, не предполагала. Если б не его заносчивость, можно было бы найти для него умного помощника. Но с таким характером он никаких советов не потерпит. Тогда титул уйдет к вовсе дальней родне. Хотя чего мы гадаем? Все это должен решать наш король.
Мартита заметно приободрилась. Ей совершенно не хотелось связываться с высокомерными дворянами. Глубоко внутри сидело внушенное матерью и выпестованное окружающими мерзкое чувство собственной ущербности. Быстро вытравить его и почувствовать себя королевой у нее никак не получалось.
— Конечно, это не мое дело, — с облегчением согласилась она. — Если тебе легче, то я пойду, хотя мне и не хочется тебя оставлять. Увы, очень много дел.
Фелиция чуть заметно выдохнула. Ей хотелось остаться одной, осознать гибель Джона и смириться с ней. Как бы она ни любила племянницу, но в такой тяжкий час ей никто не был нужен. Для всех окружающих смерть графа Контрарио была скорее радостью, чем горем. Но не для нее, столько лет безнадежно его любившей.
Попрощавшись, Марти ушла. Настоятельница подошла к маленькому алтарю в своем кабинете, опустилась перед ним на колени и принялась истово молиться, прося у Господа снисхождения для грешной души графа Джона Контрарио.
Вернувшись во дворец, Мартита немного поколебалась. Феррео упразднил все синекуры, но во дворце оставалось еще немало придворных, не занимающих никакие посты. От них тоже следовало избавиться, хотя ей и очень не хотелось этим заниматься. Но указание супруга следовало выполнять. Позвав к себе сэра Абтерно, она продиктовала указ о роспуске всех оставшихся придворных, не упразднив лишь его должность. На его осторожный вопрос, с чего ему такая честь, ответила:
— Нужно будет оповещать дворян о королевской воле. А кто будет это делать? Только вы. А когда вернется его величество, тогда и будем думать, кто достоин занять место в королевской свите. Сейчас не до этого, вы же понимаете.
Хранитель королевской печати приосанился. После обретения короля в его голове бродили весьма печальные мысли о собственной ненужности, но теперь осознание своей значимости заставило его гордо распрямить плечи. Поклонившись, он заверил королеву в своей искренней преданности и отправился сообщать оставшимся во дворце немногочисленным придворным о, по сути, изгнании.
К его удивлению, возмущения было немного — ужасное положение однорукой маркизы Белевотто отучило их от неповиновения королеве. Но вот ему лично недовольство было высказано прямо:
— Вы тоже, сэр Абтерно, могли бы уйти хотя бы в знак солидарности с нами, чтоб не служить недостойной королеве.
На что он многозначительно намекнул:
— Магический трон никогда бы не принял недостойную королеву. Так что ваши рассуждения попахивают изменой. Не думаете, что будете наказаны так же, как маркиза Белевотто?
Недовольные тотчас замолчали и поспешили оставить дворец.
Марти по пустынным коридорам добралась до детской. Обрадовался ей только племянник, защебетавший что-то ласковое на своем непонятном языке. Няньки же тотчас поднялись и низко поклонились, чего прежде никогда не делали. Мартита мысленно фыркнула — «еще бы придворный реверанс отвесили, что им вовсе уж не по чину».
— Не нужно меня чествовать, когда мы одни, — она взяла Роланда и прижалась к его мягкой щечке.
Он поощрительно похлопал её липкой ручкой по волосам, немедленно в них запутавшись. Рассмеявшись, Марти попросила помощи у нянек. Те тут же освободили ее локоны от цепких пальчиков. Устроившись на стуле с племянником на коленях, она спросила:
— Как он себя вел?
Няньки принялись наперебой хвалить своего питомца, пересказывая все то, что произошло в детской за время ее отсутствия. От этих таких обыденных рассказов у Марти стало немного полегче на душе. Но нужно было идти к брату, ему наверняка доложили о гибели графа, но вот о состоянии Фелиции сказали вряд ли.
Уже вставая и передавая племянника няньке, вспомнила о строптивой кормилице и осведомилась, здесь та или нет.
— По вашему приказанию ее из дворца услали, — старшая нянька нервно теребила край вышитого фартука.
Марти насторожилась.
— И что? Роланд как-то ущемлен?
— Нет-нет, что вы! — нянька говорила с незнакомым Марти почтением. — Он очень хорошо кушает кашку и козье молочко охотно пьет. Просто мы… — она снова замялась, явно чего-то опасаясь.
Королева догадалась.
— Никто вас увольнять не собирается. Вы хорошо справляетесь со своими обязанностями, благодарю вас, — и она ласково улыбнулась.
Няньки расцвели и дружно с облегчением вздохнули. Бросив еще один взгляд на племянника, Марти быстрыми шагами пошла по коридору к брату. По дороге ей не встретилось ни одной живой души. Ни придворных, ни слуг, ни стражников. Это было непривычно, но отчего-то даже приятно.
Она поняла, что прежде жила в постоянном напряжении, особенно из-за злопыхательства большинства дворцовой челяди. Чувствовать косые взгляды, бросаемые в спину и знать, что никто из них о ней доброго слова не скажет, чтобы она ни делала, было очень тяжело. И вот сейчас никого из недоброжелателей нет, и это казалось правильным и справедливым.
Беллатор, как обычно, склонился над донесениями в своем кабинете, рядом за отдельным столом сидел что-то торопливо писавший утомленный Ланс. При виде королевы оба поднялись, приветствуя ее.
Не привыкшая к подобному Марти нервно попросила их ее не смущать и вопросительно взглянула на секретаря. Вмиг поняв ее намек, тот попросил у наместника позволения удалиться и ушел, надеясь хоть немного перекусить и отдохнуть.
— Ты опять не спал почти всю ночь? — Марти с горечью разглядывала мутные от усталости глаза брата.
— Это ерунда! — отмахнулся он. — Лучше скажи, как Фелиция? Что Джон погиб, спасая ее, я знаю. И что ее лечил Феррео, тоже.
— Было очень плохо, но ей помог амулет, — Марти осторожно указательным пальцем дотронулась до висевшего на шее камня. — Что будет дальше, не знаю.
— Интересно, на что еще способен этот интересный камушек? Какова его сила? — Беллатор алчно сжал ладонь.
— Брат, это принадлежит Амирель, — твердо напомнила ему сестра.
— Пока он у нас и неплохо нам помогает. Почему бы нам и не воспользоваться этой помощью полностью? Вот бы узнать, что он вообще умеет. Уверен, Амирель бы за это нас только поблагодарила. Вряд ли она знает, как им нужно управлять. Ты не чувствуешь слабости или принуждения? — беспокойно спросил он, вспомнив, как Серебро ночи заставлял Амирель выполнять то, к чему не лежала ее душа.
— Нет, ничего подобного нет, — заверила его Мартита. — Но ведь я и ношу его совсем недавно. К тому же это женский камень, как сказал Феррео.
— Женский? — Беллатор на мгновенье задумался. — Тогда стоит признать, что Серебро ночи — мужской. Теперь становится понятным его нежелание подчиняться Амирель. Но, с другой стороны, Секундо беспрекословно подчинялся королеве Лусии…
Марти вернула его к более насущным делам:
— Я беспокоюсь о Фелиции. Как бы ей помочь?
Беллатор несколько раз прошел из одного конца кабинета в другой, задумчиво теребя кружево рукава. С недовольным вздохом признал:
— Мы ей никак помочь не сможем. Первую, самую острую боль утраты камень убрал. Остается надеяться на ее благоразумие. К тому же с ней рядом Роуэн. Пусть между ними ничего не может быть, но его искренняя и страстная любовь поможет вылечить ее израненную душу. Досадно, что Контрарио погиб, спасая Фелицию, лучше б в какой-нибудь пограничной стычке.
— Да, она чувствует себя отчаянно виноватой, — согласилась с ним Марти. — Это-то меня и тревожит. Не знаю, что бы я делала на ее месте.
— Она умеет искренне молиться. Господь дает утешение тем, кто умеет к нему взывать, — Беллатор неосознанно положил руку на сердце и опустил голову, сумрачно уточняя: — я молиться не умею.
Марти отвела глаза. Вид страдающего брата укорял, будто она должна была что-то сделать и не сделала.
— Может быть, мне попросить камень тебе помочь? — несмело предложила, уже понимая, что Беллатор откажется.
Тот действительно сделал опасливый шаг назад.
— Нет! — воскликнул он, будто она уже к нему прикоснулась. — Не нужно. Я не хочу ничего забывать. Каждая минута, проведенная с Роситой, для меня драгоценна. И накал чувств я снижать не хочу. Это больно, моя утрата невероятно горька, но пусть все будет так, как есть. Ведь это единственное, что у меня осталось.
Мартита согласно склонила голову. В кабинет заглянул один из секретарей.
— Ваша честь, — произнес он, кланяясь королеве, — поступили новые спешные донесения. Прикажете принести? Они от герцога Ланкарийского.
Марти поначалу даже не поняла, от кого, но быстро вспомнила, что это новый титул нескио. Решив не мешать брату, попросила сообщить ей, если в депеше что-то важное, и пошла по дворцу, проверяя, все ли в порядке.
Не было ни придирчивых фрейлин, ни развязных придворных, и она приободрилась, но опасливо поглядывающие на нее беженцы, к которым она заглянула узнать, все ли хорошо, ее удручили.
Они стали относиться к ней не как к милой простой девушке, призванной обеспечить им сносную жизнь в королевском дворце, а как к повелительнице, от которой зависит, жить им или не жить вообще. Поклоны, льстивые фразы, откровенная зависть, — с таким Мартита еще не сталкивалась.
Это было очень неприятно, и она сбежала из покоев с беженцами гораздо быстрее, чем обычно. Потом проверила кухню, где все повторилось. Даже главный повар, прежде не особо с ней считавшийся, вел себя на редкость предусмотрительно и почтительно.
Идя в детскую, она уверяла себя, что все хорошо, и сама не верила этим уверениям. Она даже не могла сравнить, когда же было хуже — когда ей в спину летели презрительные шепотки или теперь, когда ей откровенно льстили и завидовали. И чему? На ней старое, не самое красивое платье, те же обязанности, которых, кстати, стало только больше, и безумная ответственность.
Уже у детской ее догнал Крис.
— Марти, подожди…те, — он запнулся и вздохнул. Осознать, что сестра наместника — королева, он смог, но вот привыкнуть обращаться к ней на «вы» — еще нет. Да и весть была нерадостная. — Беда.
Королева резко повернулась к нему, побледнев. Но спросила, не дрогнув:
— Что случилось?
Начальник королевской стражи неожиданно замялся. Ему не хотелось быть горевестником, но выбора не было:
— Рубен, он… — и замолчал.
У Марти перехватило горло, и она безнадежно прошептала:
— Погиб?
Крис кивнул. Мартита откинула голову назад и крепко зажмурилась. Пусть брат был не самым примерным мальчишкой, но она его любила таким, какой он есть. И весть о его смерти оказалась ужасно болезненной.
— Как это случилось? — глухо спросила она, хотя была уверена, что виноват он сам, слишком был неосмотрительным и хвастливым.
— Полез первым под стрелы предателей. Сотник ничего не успел сделать. Рубен не считал нужным выполнять команды, он сам всеми командовал, — с горьким осуждением проговорил Крис. — Вот и докомандовался.
Королева немного помолчала, справляясь с горем.
— А как его друг, Клит?
— Ранен. Бросился его выручать и тоже подставился под стрелу. Храбрый паренек, хотя тоже геройствовал зря. Надеюсь, вы не станете обвинять сотника? — с беспокойством спросил Крис. — Он сделал все, что мог.
Мартита приложила к горлу тонкую руку.
— Никто никого обвинять не будет. Все знают, какой дурной норов был у моего брата. Остановить его было невозможно, он все знал лучше других.
Они оба подумали о Зинелле, обладавшей точно таким же несносным свойством характера, и оба промолчали.
— Хоронить его будем с воинскими почестями? — хмуро спросил начальник королевской стражи, вовсе не считавший Рубена героем.
Марти возмущенно всплеснула руками.
— Да за что же? За то, что полез куда не просили? Или за то, что не слушал своего сотника? Да за это наказывать надо. Если б он остался жив, вы бы его что, наградили?
— Нет, конечно, он бы у меня еще получил как следует, — сердито возразил Крис.
— Вот и не нужно никаких почестей, — твердо распорядилась королева. — Я сейчас пойду к Беллатору, думаю, он согласится, что тело Рубена нужно увезти в наше родовое поместье и без лишней помпы опустить в семейный склеп. Там уже лежат наш отец, мать и все наши предки.
— Вы поедете его провожать? — Крис несколько испугался. Оставлять столицу без королевского пригляда было на редкость неосмотрительно, слишком уж распоясались предавшие свое отечество аристократы.
Мартита неблагородно шмыгнула носом.
— Невозможно. Не такое сейчас время, чтоб предаваться личному горю. Сейчас в опасности вся страна. Я нужнее здесь.
Крис склонил голову в знак согласия, скрывая неуместную радость. Марти быстро пошла в служебную часть дворца, где работал наместник, Крис пошел с ней.
Беллатор уже знал о случившемся несчастье.
— Не сказать, чтоб я сильно скорбел об этом глупыше, — он озабоченно хмурился, — но забот он нам прибавил изрядно. Отправить тело без охраны нельзя, разного рода шантрапы развелось предостаточно, еще вздумают украсть и потребовать выкуп, а то и еще чего похуже. А у нас каждый человек на счету. Так ведь, Крис?
Тот кивнул, подтверждая.
— Графа Контрарио больше нет, Фелиции никто не угрожает, — неуверенно напомнила Марти. — Может быть, Роуэн сможет кого-то выделить из своих стражников на несколько дней? У монастыря Дейамор очень сильная охрана, теперь им столько ни к чему.
Мужчины переглянулись.
— В самом деле, я об этом и забыл, — начальник королевской стражи заметно приободрился. — Надо попросить у Роуэна людей не только на этот случай, а вообще.
Наместник засомневался.
— А они на это согласятся? — он постучал кулаком об кулак, сосредотачиваясь. Ночь была снова полубессонной, и он чувствовал себя слабым и уставшим. — Все-таки это откровенное отребье.
— Теперь уже нет. Приоделись, помылись, видимо, по указанию Роуэна, и выглядят вполне прилично. — Крис скептически уточнил: — Хотя внутри, думаю, ничего не поменялось. Не сделать бы хуже, зовя их.
— Патрулировать столицу они смогут, — с неожиданной жесткостью приказала Марти, и мужчины сразу вспомнили, что она королева. — Это не так уж трудно. К тому же расколоть преступный мир и заставить хотя бы часть из них перейти на сторону короля — очень важно.
— Ты права, дорогая, — с невольным уважением согласился наместник. — Так и сделаем, — и он посмотрел на Криса.
Тот поклонился и отправился в монастырь Дейамор договариваться с Роуэном. Марти подошла к брату, горестно всхлипнула и попала в любящие объятия.
— Не нужно так кручиниться, малышка, — мягко укорил он ее, — раньше или позже наш неумный брат все равно бы попал в подобную переделку. Будем радоваться, что при этой глупой попытке отличиться пострадали только он с Клитом. Могло бы быть и хуже.
Мартита с силой сжала веки, останавливая упрямые слезы.
— Я все понимаю, но все равно тяжело. За последнее время столько утрат. Только смиришься с одной, как тут же настигает следующая. А что впереди? Я стала бояться завтрашнего дня.
Беллатор тяжело сглотнул. Он думал и чувствовал так же. Но он мужчина и ему свой страх показывать невместно.
— Мы живы, значит, надежда есть, — строго произнес он. — Не нужно паниковать. Мы с тобой слишком на виду, чтоб давать волю своим страхам.
— Ты прав. Но иногда так хочется почувствовать себя защищенной и неуязвимой, — с печальным смешком прошептала она. — Хотя это глупые детские мечты. Жизнь тяжелая штука.
В ответ он только вздохнул. Немного помолчав, предложил:
— Пойдем прощаться с братом? Нам нужно побыть возле тела хотя бы час, иначе это посчитают неуважением к его смерти.
Марти отстранилась и выпрямилась, возвращая себе видимость спокойствия.
— Ты прав, идем.
Они вместе прошли в северное крыло на первый этаж, где располагалась дворцовая стража. У покойницкой, где лежали тела погибших, пока за ними не приезжали родственники и не отвозили на кладбища, толпились хмурые мужчины. Завидев королеву с наместником, как один отступили и поклонились.
Беллатор кивнул в ответ и твердо заверил:
— Никто ни в чем вас не обвиняет. Мы с сестрой прекрасно знаем, что Рубен делал только то, что приходило в его вздорную голову. Удержать его было невозможно.
Мужчины дружно выдохнули. Видно было, что им здорово не по себе. Но после дружелюбных слов наместника они распрямили опущенные от мнимой вины плечи.
Брат с сестрой вошли в небольшую комнату. Посредине стояла длинная широкая лавка, на ней под королевским штандартом лежал Рубен. Его бело-зеленоватое лицо было искажено предсмертным страданием. Марти пошатнулась, Беллатор ободряюще сжал ее локоть.
Не замеченный ими поначалу подошел прихрамывающий паренек с повинно опущенной головой.
— Простите, это моя вина, — срывающимся баском произнес он. — Мне нужно было его остановить, но я не смог.
Беллатор строго глянул на него.
— Не думаю, что это смог бы сделать вообще кто-то. К тому же он тебя раза в два здоровее. Как бы ты его остановил? Если б только накинул на него аркан и связал. Но этого он бы тебе не простил.
Клит поежился.
— Наверное. Но мне так жаль…
— Нам всем жаль, — мягко заверила его Мартита. — Но, как бы мы ни старались его остановить, у нас ничего бы не вышло. Он сам искал свою смерть, и он ее нашел. Нельзя быть таким безрассудным и воображать себя бессмертным.
— У нас к тебе огромная просьба. Ты сможешь проводить Рубена в последний путь? — отвлекая его от мрачных мыслей, спросил Беллатор. — Мы с королевой это сделать не сможем, надолго покидать дворец нам нельзя.
Парнишка явственно воспрянул духом.
— Конечно, смогу, — порученное ему важное дело отвлекло от самоедства.
— Тогда иди, передохни, и готовься. Дорога не близкая. Да и везти тело придется в карете, поедете очень медленно, — заботливо проговорила королева.
Поклонившись, тот умчался. Подвинув к последнему одру стоявшие возле стены стулья, Беллатор с Мартитой сели подле мертвого брата. Молча смотрели на затвердевшие черты Рубена. О чем говорить? Все уже было сказано раньше.
Они провели здесь около часа, когда дверь открылась и вошла Фелиция в сопровождении Роуэна. Глядя на покойного племянника, настоятельница скорбно покачала головой.
— Я поеду с ним в поместье и прослежу, чтоб все прошло достойно, — негромко сказала она.
Беллатор нахмурился.
— На дорогах неспокойно, тетя. Лучше бы тебе не ездить. Да ты и сама еще не оправилась.
— Сейчас везде неспокойно, мой дорогой, — губы Фелиции скривились в болезненной гримасе. — И пример тому пожар в моем монастыре. Да и чувствую я себя вполне хорошо, спасибо Феррео и Мартите.
Не найдя, что на это ответить, наместник посмотрел в поисках поддержки на Роуэна. Но тот лишь пообещал:
— Я поеду тоже. И возьму с собой сотню проверенных мужиков. Люди Криса не понадобятся. Но я считаю, что выезжать нужно уже сейчас, пока еще светло. И без того придется ехать всю ночь. Не след оставлять мертвое тело неупокоенным на несколько дней.
Беллатору пришлось уступить.
— Хорошо, делай, как знаешь. Но я очень прошу тебя быть осторожным.
— Очень осторожным, — Марти положила ладонь на болезненно бившееся сердце. — Мне ужасно неспокойно. Не знаю почему, может быть это связано с чем-то другим, но лучше будьте осмотрительными и избегайте опасностей.
Все одновременно посмотрели на юг, вспомнив о Сильвере. Может быть, что-то случилось с ним? Но вслух никто ничего не сказал — зачем призывать беду?
Фелиция принялась читать заупокойную молитву, все поднялись и стояли молча, прощаясь с Рубеном. Потом монахиня закинула лицо мертвеца концом покрывала, скрывая его от грешного мира. Роуэн позвал мужчин, те переложили завернутого в покрывало Рубена в деревянный ящик, в котором перевозили павших к месту последнего успокоения, и понесли на площадь к ожидающей их траурной черной карете. Все медленно отправились следом.
На площади к ним присоединился и Клит. Ящик поставили в специальный отсек кареты, Фелиция села в салон. Клит хотел ехать верхом, как и все сопровождение, но Роуэн, помня, что тот тоже ранен, велел ему составить компанию настоятельнице. Парень безмолвно подчинился, даже не думая протестовать.
Мартита кисло подумала: если б ее младший брат был способен хоть иногда прислушиваться к доводам рассудка, то наверняка был бы жив. Но тогда он бы не был Рубеном.
Кучер звонко щелкнул кнутом, карета тронулась с места. Роуэн со своими людьми разделились — часть поехала впереди, часть сзади, а он сам и еще пятерка зловещих на вид мужиков — с обеих сторон экипажа. Сам Роуэн скакал рядом с дверцей, за которой сидела Фелиция, время от времени кидая на нее обеспокоенные взгляды. Ему было больно от ее страданий.
Беллатор дождался, пока скорбная процессия не покинет площадь, потом обнял сестру за плечи и повел во дворец. Марти только сейчас заметила, как много народа оказалось на площади. Рубена знали многие, но пришли сюда явно не затем, чтоб проводить в последний путь вздорного мальчишку. Королева понимала, что всех одолевает пустое любопытство. Это было неприятно, и она сердито посмотрела вокруг.
К ее изумлению, толпа тут же рассеялась, будто еще пару минут назад не было никакого столпотворения.
— Ловко ты их разогнала одним-единственным взглядом, — Беллатор даже слегка улыбнулся. — У меня бы так никогда не получилось.
Мартита покраснела. Ничего подобного она не ожидала.
— Во мне нет королевской крови, — с горечью признала она. — Это действие колдовского амулета.
— Пусть так, какая разница? — Беллатор легкомысленно тряхнул кистью руки. — Главное — результат.
На втором этаже они разделились. Наместник пошел в свой кабинет, а Марти отправилась в детскую. Веселый племянник порадовал ее израненное сердце, и она принялась с ним играть, стараясь забыть мертвое лицо Рубена. Няньки следили за ней почтительно, но с некоторой ревностью.
Но долго передохнуть ей не удалось. Скоро в дверь постучали. Одна из нянек торопливо открыла и в прихожую вошел один из секретарей Беллатора. Сконфужено кашлянув, доложил:
— Ваше величество, вас просит зайти к нему господин наместник.
Марти вздрогнула. Брат не стал бы ее звать без особой нужды. Что еще приключилось? Отдав Роланда няньке, отчего малыш скукожился и захныкал, не желая расставаться с милой тетей, она заторопилась в кабинет Беллатора.
Тот с мрачной миной держал перед собой лист с торопливо начертанными на нем письменами. У Марти боязливо сжалось сердце.
— Что случилось? — спросила она, плотно закрывая за собой двери.
— Пока ничего страшного. Но, как сообщил нескио, на Амирель претендует один из военачальников имгардцев. Причем не чурается ничем. Нескио не знает, как быть. Сильвер ничего не может поделать, да и сама Амирель — тоже.
— Еще только раздора среди своих не хватает! — Марти обреченно упала в кресло. — Да что ж это такое! Как можно так безответственно себя вести в такое время!
— Этот тип, Тиммис, давал родовую клятву на мече Феррео, предать он не может, — Беллатор несколько раз задумчиво перекатился с пятки на носок, — но кто знал, что он вздумает претендовать на Амирель! Никто не мог и представить, что она, могущая управлять тысячами человек, окажется беззащитной перед каким-то влюбленным имгардцем!
— Это очень странно, — Марти сжала амулет в поисках ответа, не получила его и вздохнула: — похоже, королевская кровь не всесильна.
Беллатор бросил сообщение на стол, выпрямился, заложил руки за спину и остановился перед окном, глядя на площадь. Он молчал, Мартита тоже. Наконец он повернулся.
— Ничего не поделаешь, придется срочно отправлять твой камень Амирель. Надеюсь, он сможет ей помочь.
Марти хотела поправить брата, что амулет вовсе не ее, но не стала. Но Беллатор все понял и сам и поправился:
— Да, вернем его законной владелице. Надеюсь, после урока, полученного маркизой Белевотто, наши аристократы не посмеют тебе возражать. Что камня у тебя нет, никто не узнает.
— Про него никто и не знает. Я сказала, что меня защищает магия принявшего меня трона.
— Это хорошо. Но было б еще лучше, если б твои слова оказались правдой. — Беллатор повернулся и спросил: — А как ты сама относишься к утрате камня?
Марти погладила потеплевший амулет.
— Я ему благодарна, но понимаю, что Амирель он нужнее. Как его к ней переправить?
— Через два дня к нескио с Сильвером пойдет очередной продовольственный обоз, передадим с сопровождающим его сотником. Вот только согласится ли на такое путешествие сам камень?
Королева прислушалась. Никакого недовольства от амулета не пришло.
— Он не возражает. Главное, чтоб Амирель получила его как можно быстрее. Обоз пройдет долго. Может быть, отправить амулет с гонцом?
Беллатор отрицательно дернул головой.
— Слишком опасно. На дорогах то и дело появляются вражеские лазутчики и гонец даже в сопровождении стражников может попасть в засаду. Обоз охраняется гораздо лучше. Да и, честно говоря, не думаю, чтоб Амирель грозила серьезная опасность. А вот Сильвер может пострадать. Тиммис ведь не клялся ему в верности.
Мартита испуганно прикусила губу. За брата она тревожилась всегда, но отчего-то именно это известие напугало ее еще сильнее.
— А как мы можем ему помочь? — со слезами спросила, надеясь, как в детстве, на ум и силу старшего брата.
Но Беллатор лишь измученно прикрыл глаза.
— Боюсь, что ничем. У него есть зачарованный меч, но драться с союзником — значит внести раскол в ряды имгардцев. Сильвер на такое никогда не пойдет.
Марти всхлипнула, но тут же заглушила стон и горделиво выпрямилась.
— Предупреди меня, когда обоз будет отправляться. Думаю, мне нужно будет передать сотнику камень лично в руки, предупредить о его ценности и попросить не рисковать без крайней нужды.
— Да, стражнику нужно быть крайне осторожным, — согласился с ней брат.
В кабинет нетерпеливо заглянул Ланс. Беллатор кивнул ему, позволяя войти. Марти хотела уйти, но брат ее задержал:
— Как хорошо, что теперь в стране есть королева, — с лукавой усмешкой заявил он. — Сколько дел я смогу передать тебе. Кстати, ты уже подобрала себе секретарей? Или тебе будут помогать фрейлины?
Мартита мысленно застонала. Она не знала никого, кто смог бы ей помочь.
— Я еще никого не нашла, но буду искать, — сказав это, она выскользнула из кабинета и прошла в королевскую часть дворца.
Позвав единственную из оставшихся фрейлин виконтессу Вальдес, снисходительно к ней относившуюся, принялась обсуждать кандидатуры фрейлин из дворянских родов, упирая на умение ими писать, считать и знать не только старотерминский, но и несколько иностранных языков.
Виконтесса озадаченно почесала кончик носа, угнетенная непомерными требованиями королевы.
— Ваше величество, это невыполнимо. Наши дворянки не обучены таким сложным вещам. Более того, и среди мужчин таких найдется немного.
— Что ж, придется искать помощниц среди других сословий, — чувствуя настоящее облегчение, постановила королева. — Думаю, нужно попросить секретарей брата подсказать мне о таких леди.
Виконтесса не видела в этом никакого смысла. Для чего это делать, если страны вот-вот не станет? Но, как опытная интриганка спорить с новоиспеченной королевой не стала. Пусть позабавится, пока есть возможность.
— Да, это вполне может получиться. Но вот только королеве можно приближать к себе лишь аристократок, — напомнила она этикет Мартите.
Но та отмахнулась.
— Я простолюдинка и следовать стародавним правилам не собираюсь. Не думаю, чтоб мой супруг был недоволен моим выбором.
Фрейлина чуть заметно поморщилась. Ей не раз приходилось наблюдать не слишком благонравные поступки короля, тогда еще просто Ферруна. Но уж пусть такой король, чем никакого.
Марти немного задумалась.
— Но начать следует все-таки с главного распорядителя. Этот важный пост столько лет занимали члены рода маркизов Белевотто, ничего по сути не делая, что всеми делами пришлось заниматься наместникам. Это нужно исправлять.
Она перечислила те дворцовые должности, на которые нужно было как можно быстрее найти не только верных, но и знающих людей. Виконтесса с некоторым недоумением слушала ее, поддакивая, и невольно проникаясь некоторым уважением. Да, если б не угроза уничтожения Терминуса, такая знающая и расторопная королева, если это выражение можно применять к столь высокой особе, была бы вполне на своем месте.
Два дня до отбытия обоза Марти занималась делами королевского дворца и поисками знающих людей. Это было сложно, среди аристократов никого нужного найти не удалось, среди простого дворянства тоже, но она не отчаивалась, поскольку сэр Ланс смог посоветовать ей во фрейлины трех девушек из купеческих семей, плохо знающих королевский этикет, но вполне достаточно образованных для того, чтоб исполнять секретарские обязанности.
Ранним утром Марти, как обычно, проверила племянника. Убедившись, что все в порядке, осторожно сняла с шеи золотую цепочку с камнем Гарнии и положила ее в узкий футляр красного дерева. Написала записку про то, как этот камень попал к Феррео, опустила ее рядом с камнем и захлопнула крышку. Для безопасности завернула футляр в грубую рогожку, перевязав бечевой.
Чтобы не было возмущений от непредсказуемого амулета, вслух, как человеку, объяснила ему все, что знала про Амирель. Камень молчал, будто самая обычная галька, подобранная где-то на дороге. Это Марти вполне устраивало, и она уже без опасения передала грубовато упакованную коробочку сопровождавшему обоз испытанному в боях сотнику Зонину с наказом отдать ее только в руки Амирель и никому больше.
Чуть заметно пожав плечами, сотник засунул коробку поглубже в карман, явно подумав о взбалмошных девицах, которые в такое жуткое время шлют друг другу смешные подарочки. Поклонившись королеве и заверив Криса, что все будет в порядке, ведь он со своей сотней сопровождает обоз далеко не в первый раз, мужчина отправился вперед на своей чалой лошадке и приказал сотне выстроится в обозный караул.
Марти проводила глазами выезжающие с площади последние телеги с продовольствием и скачущих за ними мелкой рысью стражников. Отчего-то стало отчаянно одиноко, и она зябко повела плечами. Уверив себя, что просто замерзла, вернулась во дворец и принялась за привычные дела.
Позавтракала с Беллатором, заставив перекусить и его. Хотя их трапеза, как и всех остальных обитателей дворца, была скудной, но привередничать никто не думал.
Сердце ныло, голова начала болеть, будто перед грозой, и Марти с трудом удерживала на лице улыбку, разговаривая с людьми. Показывать своей обеспокоенности она не имела права, люди и без того были напряжены в ожидании неминуемой гибели.
После обеда на дворцовой площади раздались громкие крики и Марти, проверяющая запасы постельного белья вместе с вновь принятой кастеляншей, обеспокоенно выглянула из окна. Ей предстала неожиданная картина — на одном коне с Роуэном сидела Фелиция. Он бережно ее обнимал, она же устало прислонилась к его груди. Эта умилительная на первый взгляд картина напугала Мартиту до икоты.
Где же карета? Отчего тете пришлось ехать верхом, да еще рядом с мужчиной? Для монахини это было неприемлемо, значит, случилось что-то чрезвычайное, и взволнованная Марти, подобрав пышные юбки, во всю прыть пустилась вниз по лестнице, рискуя запнуться и упасть.
На площадь она выскочила одновременно с не менее испуганным наместником, и на его вопрос «что случилось», услышала от Роуэна:
— С севера к нам движется огромное войско. Мы опередили его на пару дней. Потому и не брали карету, она бы нас изрядно задержала.
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Амирель негодующе смотрела на зарешеченные окна. Она живет как в темнице! А все из-за внезапно влюбившегося в нее Тиммиса. После его отъезда она всего-то два дня пожила спокойно, если можно назвать спокойствием жизнь в ожидании рокового нападения. Но Тиммис вернулся, причем с боевым отрядом имгардцев. Чтоб попасть в город, сказал стражникам, что у него срочное дело к Сильверу. Поскольку те не раз его здесь видели и знали, что он принес клятву, беспрепятственно его пропустили.
Ни нескио, ни Сильвер ничего поделать не могли — вреда пришельцы никому не приносили, лишь не давали проходу Амирель. Она даже пожалела, что у нее нет Секундо, с ним она бы себя в обиду не дала. Хотя Секундо после объединения с Тетриусом и Примумом стал Серебром ночи и подчиняется Ферруну, своему законному владельцу.
И почему у нее нет такого же сильного амулета, когда он ей так нужен? Обидно…
Сильвер несколько раз предлагал ей руку и сердце, но ей не хотелось соглашаться под давлением столь нелепых обстоятельств. Это же надо — выйти замуж за одного, чтоб не стать женой другого. Нет, на такую глупость она не пойдет.
Прерывая угнетающие размышления, раздался осторожный стук в дверь. Узнав голос принесшего ей обед слуги нескио, она отодвинула тяжелый засов, быстро взяла поднос со скудной пищей и снова затворила дверь. Ей было и смешно, и досадно. И до чего она дожила? Сидит тут, как запуганный зверек в норке.
Съев все, что было, решила все-таки выйти. Не будет же она всю войну здесь прятаться? Посмотрела на данный ей Сильвером кинжал — камень не светился. Пока все в порядке. Осторожно выглянув в коридор, никого не увидела и, захватив поднос, пошла на кухню. Вежливо поблагодарила за вкусный обед что-то строгающего повара, удостоилась в ответ скептического хмыканья и вышла во двор.
Там тоже было пусто. Недоуменно пожав плечами, направилась на площадь, то и дело сверяясь с камнем кинжала. Тот молчал, и она беспрепятственно добралась до небольшой группки воинов, стоящих возле двух ведунов. Один из них был тот, кто оставался с ними — Старый Вяз, а вторым оказался тот, что уехал с Ферруном. Она не помнила точно его имя, но Вяз, сердито глядевший на своего собрата, возмущенно вопросил:
— И что же ты сделал, Стройный Кипарис?
К ее удивлению, горделивый ведун смущенно уставился в землю, скукожившись и как будто даже став меньше ростом.
— Я метнул в него кинжал…
При этих словах все стоявшие вокруг воины ахнули и одновременно положили руки на рукояти мечей. Амирель вмиг поняла, что ведун пытался убить Ферруна, и редкая для нее ярость захлестнула сердце и затуманила разум. Она решительно подошла и встала перед предателем.
— На колени! — это прозвучало тихо, но решительно.
Мужчина как подрубленный упал, даже не пытаясь сопротивляться. Она бросила осторожный взгляд вокруг, боясь, что на колени попадали и все остальные. Но воины стояли, все так же держась за мечи. Она облегченно выдохнула. Итак, она научилась управлять своей силой?
— Он отбил мой удар и уехал, — принялся жалко оправдываться Кипарис. — Я виноват, но я отправил помогать ему ворона.
— Зачем ты пытался его убить? — Старый Вяз вмиг постарел на несколько лет, его лицо стало изможденным и осунувшимся.
— Я ошибся, — Кипарис еще больше согнулся, втянув голову в плечи. — Не хотел кровопролития. Я не знал, что передо мной король Терминуса.
Воины скептически зашумели.
— Да какой из этого мальчишки король? — презрительно высказался сэр Грандин. — Он нахален и невоспитан.
— Мы сейчас говорим о другом, — нескио с горечью смотрел на предателя. — Что делать с этим? — он указал рукой на коленопреклоненного ведуна и вопросительно посмотрел на Амирель.
Она сделала шаг назад.
— Что вы делаете с такими, как он? — в свою очередь спросила Старого Вяза.
— У нас никогда не случалось таких чудовищных проступков, — медленно, будто через силу, проговорил тот. — Мы никогда не предавали доверие кого бы то ни было, и что делать теперь, я не знаю.
— Да казнить его, как предавшего Терминус, и только! — хором потребовали военачальники.
Но нескио властно поднял руку.
— Он не терминец, и нашему закону неподвластен. Думаю, его просто нужно изгнать. Если ничего другого у вас не предусмотрено, — хмуро предложил он Старому Вязу.
Тот согласно качнул головой.
— Да, это будет лучше всего. Я сообщу всем ведунам о его чудовищном деянии. Никто с ним не будет больше говорить. — И приказал, обращаясь к собрату: — Уходи!
Тот в мольбе вскинул голову. Отлучение от братства испугало его до дрожи.
— Но я могу все исправить! — его голос вибрировал от ужаса. — Позволь мне помочь вам!
— Помогай там, за воротами города, — Старый Вяз указал на высящиеся вдалеке стены. — Если сможешь исправить то, что натворил, возможно, ведуны примут тебя обратно.
Пошатываясь, Кипарис попытался подняться, но не смог. Амирель нехотя взмахнула рукой, разрешая ему уйти, и только после этого он смог добраться до ворот. Ему открыли малюсенькую щелочку, в которую он с трудом выбрался наружу и пошел в степь.
— Простите нас за эту оплошку, — виновато склонился перед Амирель Старый Вяз. — Мне и в голову прийти не могло, что он может так безрассудно поступить. Но я верю, что он сделает все, чтоб исправить свою ошибку.
Сильверу очень хотелось сказать, что это вовсе не ошибка, а самое настоящее предательство, но он помнил слова нескио и лишь подвинулся поближе к девушке, защищая ее от внезапного нападения.
Амирель сказала несколько малозначащих слов ведуну и пошла по городу, осматриваясь и прислушиваясь. Шаманы могли появиться в любой момент, и она не верила, что южаки так просто откажутся от своих планов зачаровать воинов. Но пока она ничего не чувствовала, да и камень на кинжале никак себя не проявлял. Тиммис со своими воинами тоже где-то запропал и она дышала свободно, надеясь никогда с ним больше не встречаться.
Увязавшийся за ней Сильвер молча шел следом, стараясь не мешать, но она все равно чувствовала его присутствие каким-то шестым чувством. Могла даже сказать, куда он смотрит и что делает. Он же просто любовался ее легкой походкой и красотой, восхищаясь ею и досадуя на нее одновременно.
Вот что бы ей не стать его женой? Насколько бы все было проще! И несносный Тиммис, которого он начал было считать своим другом, отстал бы от них.
И тут, будто услышав его мысли, Амирель повернула к нему строгое лицо.
— Не думай, что имгардец остановится. Он просто очень быстро сделает меня вдовой, только и всего. Твоя смерть его не остановит.
— Он не сможет меня убить, — Сильвер остановился и указал на свой меч. — Я не такой уж слабый воин, к тому же у меня зачарованный меч. И Тиммис давал чародейскую клятву Ферруну. Если имгардец вздумает сражаться со мной, то будет наказан.
Амирель вспомнила, как сгорали преступившие клятву аристократы Северстана и зябко поежилась. Не хотела бы она видеть это снова!
— Лучше верность Тиммиса не проверять, — она внимательно посмотрела по сторонам. Ее что-то беспокоило, но что именно, понять было трудно.
Но через мгновение стало ясно — перед ней, нечеловечески быстро двигаясь, вырос Тиммис в сопровождении своих людей. Амирель посмотрела на кинжал, но камень не светился! Почему? Намерения Тиммиса он не воспринимал как угрозу?
— Наконец-то ты здесь! — имгардец просиял, увидев ее. На Сильвера он внимания не обратил.
Сильвер сделал шаг вперед.
— Что тебе нужно? — требовательно спросил, с намеком положив руку на меч.
— Я пришел за своей женщиной! — с вызовом заявил тот. — И никто мне помешать не в силах! — очарованно посмотрел в закаменевшее лицо Амирель и приказал, ничуть не сомневаясь в своих словах: — Будет лучше, если ты пойдешь со мной добровольно!
В ответ та обнажила кинжал.
— Никогда! Я не собираюсь терпеть твои наглые замашки!
Сильвер тоже вынул меч из ножен. Острие льдисто сверкнуло, угрожая, но Тиммис этого не заметил. Его занимало одно — как выбить из слабых женских рук оружие так, чтоб не поранить ее. Сильвер призывно свистнул, и вокруг них тут же образовалась живая цепь возмущенных терминцев.
Имгардцы с насмешливым вызовом огляделись. Они прекрасно понимали, что воевать с ними всерьез никто не будет, они же теперь союзники. И разборка из-за женщины должна касаться только двоих.
Старший из них это и сказал. Но подошедший нескио твердо возразил:
— Амирель не женщина. Она королева. И ни при каких условиях не станет женой пусть и доблестного воина, но чужака.
— Королева? Как это? — Тиммис скривился, почуяв откровенную ложь.
— Она супруга Ферруна, а он наш король, — нескио решил больше не скрывать того, что знали он и Сильвер.
На этот раз терминцы промолчали, решив, что это военная хитрость. Но сэр Грандин все-таки не вытерпел:
— Феррун никак не может быть нашим королем. Для этого нужно воссесть на трон и остаться живым.
— Всему свое время, — нескио был непоколебимо спокоен. — У Ферруна синяя кровь. Это видел я, видела Амирель, наместник и начальник дворцовой стражи. Если нужно, можем подтвердить это под присягой.
— Получается, король у нас все-таки есть? — недоверчиво уточнил кто-то из окружающих.
— Ферруна еще нужно уговорить принять на себя такую обузу. Мы с наместником попытались, у нас ничего не вышло, — с кривоватой усмешкой признался нескио. — Но он сказал, что время еще не пришло. Так что будем ждать. Ему виднее.
Эти слова разнились с тем Ферруном, что все знали, и люди молча переглядывались, кто недоуменно, а кто неодобрительно.
— Да что за ерунда! — возмутился один из спутников Тиммиса, указав ему по-имгардски: — Если тебе нужна девчонка, хватай ее и пошли!
Сильвер тут же заслонил собой Амирель. Но имгардец, втиснувшись между ним и нескио, попытался схватить девушку. Она увернулась, а Сильвер, защищая ее, с силой ударил нападавшего кулаком в скулу. Тот мигом рассвирепел и, вытащив кинжал, попытался вонзить его в грудь мешающему ему воину. Но Сильвер был начеку и кинжал полетел на землю от сильного удара по руке.
Амирель, уж понимая, что сейчас произойдет, стремительно отвернулась. Но остальные лишь с легким удивлением наблюдали за появившимся над головой имгардца странным облачком и лишь тогда, когда оно накрыло того с головой и раздался жуткий вопль, замерли от охватившего их ужаса.
Нескио при виде скелета, оставшегося от полного сил человека, только крякнул.
— Так вот что ждет отступников от данной Ферруну клятвы! — и показал на рухнувшую ему под ноги груду белых костей, укоризненно глядя на остолбеневших от неожиданности имгардцев.
— Впечатляет, — Сильвер с ухмылкой посмотрел прямо в глаза Тиммису. — Тебе стоит вернуться к себе. Не след оставлять без пригляда свое войско, бегая за женской юбкой.
Имгардец вспыхнул, хватаясь за меч. Но, опустив взгляд на лежащие на голой земле кости своего воина, опомнился. Остальные имгардцы дружно загалдели, не желая подобной участи. Поняв, что у него ничего не выйдет, Тиммис свирепо выругался себе под нос и торжественно пообещал Амирель:
— Я скоро вернусь, и ты все равно будешь моей!
Затем резко повернулся и, скомандовав своим людям идти за ним, направился к пасшимся в парке своим коням. Сэр Литл с отрядом проследил, чтоб имгардцы выехали за ворота беспрепятственно. Вернувшись, доложил:
— Они ушли, и я велел их больше без прямого приказа Сильвера или нескио не впускать. Не то они бы попытались это проделать снова.
— В самом деле, я велел пропускать Тиммиса ко мне в любое время дня и ночи, а потом просто об этом забыл, — повинно признался Сильвер. — Не подумал, извини меня, дорогая! — он повернулся к Амирель, заглядывая ей в глаза.
Обращение «дорогая», на которое она ему никакого права не давала, Амирель рассердило, и она выговорила куда жестче, чем намеревалась поначалу:
— Ты правильно его осадил, наказав не бегать за юбками, когда вокруг идет война. Так придерживайся этого правила и сам! — и пошла дальше, внимательно осматривая все вокруг.
Сильвер поник, безнадежно потирая подбородок. Нескио утешающе хлопнул его по плечу и молча ушел, уводя за собой и остальных. Немного постояв, огорченный Сильвер быстро догнал Амирель и пошел рядом, горячо говоря:
— Милая, прости, но сколько можно дуться? Да, я виноват, но пойми, у мужчин есть свои потребности, которые хочешь — не хочешь приходится удовлетворять. Но клянусь, если… — он хотел было сказать «когда», но вовремя опомнился, — ты станешь моей женой, то никогда в моей жизни других женщин не будет! Пойми и поверь — я отчаянно люблю только тебя!
Она внезапно остановилась, приложив руку к сердцу и прикрыв глаза. Он возрадовался, надеясь, что до нее наконец-то дошли его слова. Но девушка озадаченно прошептала:
— Что случилось? Я не могу понять, но откуда-то повеяло холодом, пахнуло запахом северного моря и захотелось надеть меховой плащ.
Сильвер враз подумал о Торрене. Неужто тот перебрался через горы? Но его путь лежит еще и через то жуткое болото, через которое его, Сильвера, отряд, провел филин. Нет, Торрен не мог дойти до Терминуса так быстро.
Амирель упрямо тряхнула головой и Сильвер догадался, что она подумала о том же. Повернувшись к нему, тихо сказала:
— Сейчас не время говорить о чувствах. Неизвестно, что впереди. От нас зависит слишком многое, чтоб отвлекаться.
Она пошла дальше, не глядя больше на него. Сильвер растерялся. Ему хотелось сказать, что именно сейчас нужно жить и любить, ведь что с ними будет завтра, никто не знает, но не смог сказать и слова. Эх, почему он не умеет говорить красиво и складно? Хотя никогда прежде ему не приходилось уговаривать женщин. Да, недаром Беллатор предупреждал его, что аукнутся ему неразборчивые связи. Так оно и вышло.
Они в угрюмом молчании обошли весь город. Стемнело. Вернувшись в дом нескио, застали военный совет.
— Наконец-то вы вернулись! — приветствовал их хозяин. — Мы вот как раз гадаем, что еще нам уготовили южаки. Уж больно что-то тихо в последние дни. Не к добру это.
Сильвер приказал подать им с Амирель поздний ужин. Есть под взглядами мужчин было неприятно, но девушка быстро проглотила все, что ей дали, и приготовилась внимательно слушать желающих высказаться. Присутствующий на совете Старый Вяз заметил:
— Надеюсь, этой ночью ничего не случится.
Сэр Литл скептически уточнил:
— И с чем связаны твои надежды, ведун, позволь спросить?
Старый Вяз лукаво разрешил:
— Позволяю. Спрашивай.
Сэр Литл непонятливо повторил, он был славным воином, но хитринки не понимал:
— Так я и спрашиваю: с чем связаны твои надежды, ведун?
Окружающие спрятали усмешки, уж очень озадаченно прозвучал его голос. Старый Вяз не стал больше шутить.
— Стройный Кипарис осознал свою вину и постарается исправить свою оплошность.
— И как он сможет это сделать? — недоверчиво спросил Сильвер. — Сейчас ему вряд ли кто будет верить.
— Ему охотно подчиняются холоднокровные животные.
— Это кто? — раздались недоуменные вопросы.
Зная, кто это, Амирель брезгливо поморщилась и боязливо посмотрела вниз, на каменный пол.
Старый Вяз уточнил:
— Это змеи, жабы, ящерицы и прочие земноводные.
Военачальники с пренебрежением зашумели.
— И как это может нам помочь?
— Ночью — никак. Слишком холодно, они замирают. А вот днем, при теплом солнце змеи вполне могут сдержать атаку южаков, кусая и их самих, и коней.
— Но после двух-трех укусов змеи умирают. Да и сами южаки не дураки, они перебьют змей, и все, — Сильвер не понимал особой нужды в подобной помощи.
— Это если кусать не всех подряд, а только шаманов? — коварно предположил ведун.
Мужчины переглянулись. Общий вопрос задал Сильвер:
— Да, шаманы наша главная головная боль. Но как Кипарис сможет показать этим безмозглым тварям, кого нужно укусить? Вот Амирель не желает с ними договариваться, хотя другими зверями и птицами командует легко.
Все повернулись к ней, кто вопросительно приподняв брови, кто осуждающе нахмурив лбы. Амирель не понравилось быть в центре всеобщего неодобрительного внимания. Говорить, что она брезгует и змеями, и жабами, она не стала. Просто сказала ведуну:
— Вы же против пролития крови. Именно из-за этого Кипарис и пытался убить Ферруна — чтоб не допустить еще больших смертей.
— Порой чтоб предотвратить трагедию, нужно пожертвовать тем, кто эту трагедию готовит, — мрачно провозгласил Старый Вяз. — Стройный Кипарис молод и порывист, он не осознает всю глубину ответственности и принимает сиюминутные стремления за истину.
— Нам от этого не легче, — нескио внимательно посмотрел на черное небо за окном и повторил: — Что-то мне неспокойно. Холодно слишком.
Сильвер придвинулся к вздрогнувшей Амирель.
— Амирель тоже почувствовала что-то такое. Но не думаю, чтоб это было связано с нашими делами.
— А с чем же еще? — мужчины, как любопытные дети, вопросительно уставились на девушку.
Амирель сердито взглянула на Сильвера. И для чего он это ляпнул? Пришлось нехотя ответить:
— Думаю, в Терминус вошел король Северстана.
Историю ее жизни знали немногие, поэтому часть воинов обрадовано зашумела:
— Это же здорово! Он наверняка поможет нам оборонять страну.
Но помрачневший Сильвер уничтожил их наивную надежду:
— Вряд ли. Он пробился через горы вовсе не для того, чтоб помочь своей пра-родине. Уж скорее, чтоб забрать Амирель. Он давно в нее влюблен.
Амирель отмахнулась от этого утверждения.
— Он хочет править с моей помощью. Хотя и без меня у него нет соперников из-за данной ему аристократами роковой клятвы. О любви речи не идет.
Все находящиеся в помещении мужчины скептически воззрились на нее. Но Амирель их недоверия не поняла. Она в любовь Торрена не верила. Сильвер с ней спорить не стал:
— Возможно и так. Но исход один — он в любом случае захочет забрать тебя себе. А этого мы допустить никак не можем.
Кое-кто из военачальников озадаченно принахмурился. Если гипотетический король далекого Северстана примется штурмовать Терминус с севера, от страны ничего не останется. Даже то, что по его землям идет еще одно войско, уже может привести к голоду, ведь уже сейчас все силы страны уходят на обеспечение воинов.
— Возможно, мне это только показалось, — Амирель догадалась по хмурым лицам о недобрых мыслях. — И мы боимся того, чего нет.
— Если б войско Северстана пришло нам на помощь, это все равно ничего бы не решило, — нескио, как обычно, мыслил здраво. — Даже если б их было столько же, сколько и нас, мы бы лишь отодвинули падение Терминуса. Нам может помочь только наш собственный король.
— И как он нам поможет? — недоверчиво уточнил маркиз Рорарис. — Если Феррун, как вы говорите, наш король, то как он может уничтожить огромные полчища, уже захватившие полстраны и теперь играющие с нами, как с глупыми мышатами? Ведь стоит южакам двинуться, и они нас просто затопчут.
Сильвер кашлянул, привлекая к себе внимание.
— Феррун говорил о спящем где-то драконе, — на эти слова раздались смешки и откровенные слова о глупой болтовне, но Сильвер упрямо продолжил: — о нем было написано в найденном им старинном манускрипте.
— Опять какие-то глупые сказочки, — сэр Грандин высокомерно фыркнул, — и с чего вы в них верите?
— Одна такая сказочка стоит перед вами, — нескио не понравилось уничижительное высказывание соратника. — Если б еще несколько месяцев назад вам рассказали о возможностях Амирель, вы тоже сочли бы их глупыми сказками.
Мужчины сконфужено отвели глаза. С этим спорить было трудно. Вдруг Старый вяз напрягся и выпрямился во весь рост.
— Стройный Кипарис сумел уничтожить несколько шаманов. Но что с ним, не понимаю. Похоже, он ранен и идет сюда.
— Откуда ты это знаешь? — вскинулся сэр Ланс.
— Просто чувствую, — Старый Вяз с упреком посмотрел на воина.
— Это вполне возможно, — Амирель потеребила кончик туго заплетенной косы. — Я тоже чувствовала Ферруна, когда он обращался ко мне.
— А сейчас чувствуешь? — с надеждой спросил у нее нескио.
— Только знаю, что он жив и здоров, но что делает — не знаю, — с вздохом призналась Амирель. — Расстояние между нами слишком большое. Да и когда он был рядом, то мне с ним связаться никогда не удавалось. Возможно, если б у меня был Секундо…
— Ты хотела сказать — Серебро ночи? — уточнил Сильвер.
— Восстановленный камень сильнее, да. Но ты начал говорить о Кипарисе, — повернулась она к встревоженному ведуну. — Ему нужно помочь?
Военачальники, и без того настроенные против предателя, дружно начали возражать. Амирель сердито поджала губы и негромко приказала:
— Тихо!
Воцарилась удивленная тишина. Мужчины переглядывались, не веря, что по одному слову девчонки они лишились дара речи.
— Думаю, до города он доберется сам, — Старый вяз двинулся к выходу. — Но ворота для него нужно открыть. Через стену ему не перебраться.
Чуть помедлив, Амирель пошла следом. Сильвер неотступно шагал за ней. Она уже так привыкла к его присутствию, что не оглядывалась, и без того зная, что он рядом. Нескио чуть заметно усмехнулся и остановил мужчин, из чистого любопытства толпой отправившихся следом.
— У нас еще много нерешенных вопросов. Когда должен подойти очередной обоз с продовольствием, сэр Гросби?
Военачальники с недовольством уселись обратно на свои места и принялись обсуждать насущные проблемы.
Амирель догнала Старого Вяза и пошла рядом.
— Будьте осторожны, милая девушка, — огорченно предупредил ведун. — Рядом с вами носится что-то неприглядное. Но что, я понять не могу.
Сильвер тут же насторожился.
— Неприглядное? А что это может быть? — он с силой сжал рукоять меча.
Амирель осмотрела кинжал. Камень на рукояти молчал. Но он молчал и тогда, когда рядом с ней находился влюбленный Тиммис, желающий забрать ее в свой гарем против ее воли. Похоже, для кинжала существовала только реальная угроза, а любовные неприятности он не улавливал.
— Не вижу. Но не смерть, — Старый Вяз огорченно развел руками.
Сильвер насупился. Ему отчаянно не нравились непонятные предсказания ведуна. Он был простым и ясным человеком, обиняки его сбивали, и что делать, он не знал.
Они подошли к воротам. Стражники, стоящие вокруг, вытянулись, глядя на них. Вдоль всей стены был разбросан сухой валежник, призванный обнаружить шаманов.
— Как дела? — спросил Сильвер, стараясь задвинуть Амирель себе за спину, скрывая от слишком заинтересованных взглядов стосковавшихся по женщинам воинов.
— Пока все тихо, — старший караула чуть выдвинулся вперед и, не вытерпев, попытался узнать: — А что слышно про Ферруна? Где он теперь?
Не желающая прятаться за спиной Сильвера Амирель выступила вперед.
— Этого мы не знаем. Но у нас другие дела — сейчас должен вернуться ведун. Если услышите шум, откройте ворота.
— Шуметь может кто угодно, — не согласился с ней стражник. — Может, он знает какой-то пароль?
— Спросите у него, как зовут его наставника, — предложил Старый Вяз. — Если услышите «Золотистый клен», пускайте.
— А разве его наставник не вы? — с удивлением заявил Сильвер.
— Нет. — Старый Вяз траурно повесил голову. — Его наставник давно умер. Он был очень стар даже по меркам ведунов.
— Я вот сколько лет живу на свете, — немолодой стражник залихватски закрутил поредевшие усы, — но никогда про ведунов не слыхал.
— Мы мало общаемся с людьми, — Старый Вяз чутко прислушался, и лишь потом продолжил: — люди слишком часто убивают. Мы этого не любим.
— Убивать любят имгардцы, — не согласился с ним Сильвер. — Мы народ мирный. Это жизнь нас заставляет убивать, просто чтоб выжить.
— Поживем, увидим, — кратко ответил ведун и поднял вверх указательный палец.
Все замолчали, прислушиваясь к звукам степи. За стеной шумел вольный ветер, ухали ночные птицы, совы и филины, шелестела высохшая трава, где-то под землей попискивала испуганная мышь. Никаких особых звуков не слышалось.
— Это ты, Стройный Кипарис? — внезапно шепотом спросил ведун.
Стражники напряглись. Никто из них ничего не услышал. Даже Амирель сдвинула брови, досадуя на свой такой несовершенный слух.
— Я, — долетел слабый ответ.
Старый Вяз махнул рукой, прося приоткрыть ворота, но Сильвер недоверчиво спросил:
— Кто был твоим наставником, человек?
Еле слышно донеслось:
— Золотистый клен.
Сильвер взмахнул рукой, давая позволение открыть ворота. В небольшое отверстие проскользнула темная фигура. Стражники тут же захлопнули створки. Кипарис подошел поближе к горящим факелам, и все ахнули: его одежда была изодрана в клочья, превратившись в жалкие лохмотья, и через прорехи виднелось окровавленное тело.
Старый Вяз подставил плечо собрату, и они медленно двинулись в сторону дома, где поселились ведуны. Амирель торопливо спросила:
— Нужна помощь? Я умею лечить.
Старый ведун молча кивнул. Кипарис шел медленно, крепко сжав зубы, чтоб не стонать. При ходьбе с его рук капала кровь, хотя в темноте этого не было видно, но запах свежей крови разносился по свежему воздуху далеко.
Придя в дом, Кипарис упал на стул и обессилено прикрыл глаза. Старый Вяз торопливо стал заваривать какую-то пахучую траву, но Амирель, не дожидаясь его, положила руки на плечи раненому, не обращая внимания на пачкавшую ее кровь. Под ее руками раны стали тут же затягиваться. Скоро от них остались лишь тонкие розовые полоски.
— Благодарю тебя, прекрасная дева, — выдохнул Стройный Кипарис, с трудом удерживаясь на стуле.
От потери крови его шатало, и он мечтал лишь об одном — прилечь хотя бы на грязный холодный пол. Амирель отошла в сторону, уступая место Сильверу. Тот помог Кипарису подняться и провел его в соседнюю комнату, где стояло несколько топчанов с накинутыми на них соломенными тюфяками.
Опустившись на крайний, ведун вытянулся во весь рост.
— Вы хотите узнать, что со мной приключилось, — сказал он пересохшим ртом, — но пока я не в состоянии этого сделать. Просто нет сил.
Сильвер, и сам не раз бывавший в таком положении, взял Амирель за руку и повел к выходу, говоря:
— Отдыхай, мы придем завтра. Надеюсь, за ночь ты наберешься достаточно сил, чтоб поведать нам о своих приключениях.
Вслед им раздался слабый смешок:
— Да, приключения у меня удались знатные.
К Кипарису уже спешил Старый Вяз с кружкой, полной ароматно пахнувшим отваром целебных трав, а Сильвер с Амирель вышли на темную улицу.
— Вряд ли мы что-то сможем сделать сегодня, — Сильвер ласково сжал руку девушки. — Я могу не спать еще долго, но тебе нужно обязательно передохнуть, пока есть возможность. Неизвестно, что ждет нас завтра.
Амирель согласно кивнула и направилась к дому нескио. Возле ее покоев Сильвер попрощался, дождался, когда она зайдет внутрь, скажет ему, что все в порядке, закроет дверь на тяжелый засов, и только тогда отправился на половину нескио.
Совет закончился, но нескио еще не спал. Он стоял возле окна, заложив руки за спину, и напряженно смотрел в сторону степи. Повернувшись на шум открываемой двери, в свете единственной тускловатой свечки разглядел вошедшего Сильвера и пригласил войти.
Сильвер рассказал о раненом ведуне, нескио неодобрительно покачал головой.
— Пытался оправдаться? Надеюсь, это у него получилось. Но его не могли подменить там, как сделали с Ноблесом?
— Его лечила Амирель, — кратко ответил Сильвер.
— Да, конечно. Устал, плохо соображаю. Она бы заметила подмену. Ваша честь, — это прозвучало несколько странно, обычно нескио так к Сильверу не обращался, — сколько еще с нами будут играть южаки? А они играют, это понимают все.
Тот пожал плечами.
— Если б я знал, — ответил несколько рассеянно. — Даже не представляю.
— А мне кажется, скоро игры закончатся. Они пойдут валом, нам не устоять и участь Терминуса будет решена.
— Отчего такая мрачность? — Сильвер упрямо не хотел верить в подобное будущее. — Может быть, вы просто устали, ваша светлость?
— Светлость? — хохотнул нескио. — Это месть за «вашу честь»?
— Есть немного, — согласился Сильвер. — Но вы так и не ответили, что с вами?
Нескио положил руку на грудь.
— Что-то ужасно давит изнутри. Но это не боль, а что-то вроде предчувствия. Стоит, наверное, отправить жену и сына в Северстан. Если король Северстана все-таки пробился, то нужно будет попросить его принять наших женщин и детей. Я понимаю, это отсрочка, не более.
— Если снова разрушить горный тоннель, то возможно, это будет достаточно долго, — неуверенно предположил Сильвер. — Но если можно разрушить, то можно и восстановить. Хотя оборонять тоннель можно долго.
Нескио тяжело провел по лицу мозолистыми ладонями.
— Иди отдыхай, я тебя совсем заболтал, как базарная баба. И не обращай внимания на мои слова, я в самом деле просто устал. Честно говоря, скорей бы все закончилось. Конечно, лучше, если Феррун найдет дракона и тот сможет нас спасти, но плохо верится в счастливый конец. Вот и король Северстана идет не помочь, а навредить.
— Ничего еще неизвестно, — упрямо возразил ему Сильвер. — Вряд ли Торрен вздумает вступить в союз с южаками. Так что не будем умирать раньше времени.
— Не будем, — нескио расправил плечи и натужно улыбнулся. — Иди! Я тоже пойду отдыхать.
Они разошлись по своим покоям, легли спать. Но если Сильвер уснул сразу, то нескио еще долго смотрел в потолок, вспоминая Агнесс и своего милого сынишку. Неужели ему никогда больше не доведется их увидеть?
Поутру в дом нескио, где собрались военачальники из тех, кто не был занят, пришли ведуны. Старый Вяз был суров, но спокоен, а вот Стройный Кипарис мрачен и бледен. Нескио пригласил их в комнату и послал за Амирель. Сильвер уже сидел вместе со всеми за длинным столом.
Амирель пришла быстро. Ее нежная красота заставила половину мужчин позавидовать Сильверу. Посмотрев на Стройного Кипариса, она предложила:
— Ты еще слишком слаб, чтоб сидеть. Может быть, тебе лучше прилечь?
Но тот решительно отказался, заявив, что он не настолько слаб. Нескио нетерпеливо произнес:
— Садись тогда в это кресло, оно довольно удобное. И расскажи нам, что ты делал прошлой ночью.
Стройный Кипарис послушно даже не сел, а упал в предложенное ему кресло, и виновато начал:
— Я решил исправить собственные ошибки и отправился в главный халуз южаков. Дорогу мне показывала сова, поэтому мне удалось подобраться довольно близко к шатру с золотым бунчуком над входом. Приложив ухо к земле, я услышал много интересного.
Все напряглись. Неужто он узнал тайны южаков?
— В шатре собрались главные шаманы и сам каган с приближенными ханами. Они говорили, что расчет на скорое падение Фарминии не оправдался, хотя туда ушел один из самых сильных тулузов во главе с Карар-ханом. И ругали черного дьявола, помогающего фарминцам.
— Феррун молодец, настоящий витязь, — прервал его речь Сильвер, не сдержавшись. — Жаль, что он один такой.
При имени Ферруна Стройный Кипарис горестно вздохнул, вспомнив о своей ошибке, и продолжил:
— Еще они говорили о девушке, которая погубила сильных шаманов и что ее нужно непременно поймать. Один из главных шаманов хотел, чтоб ее убили немедля, но кто-то, возможно, сам каган, это запретил, и сказал, если она так красива, то он возьмет ее в свой гарем. Она родит ему сильных детей.
Сильвер заскрежетал зубами. Ему очень хотелось обнять Амирель и собственнически прижать к себе, но на него смотрело слишком много все понимающих глаз. Маркиз Рорарис с похабным смешком заметил:
— Ну хоть кому-то из нас смерть не грозит. Это радует.
Сильвер угрожающе сжал кулаки, но промолчал. А что он мог сказать? Что пусть уж лучше Амирель умрет, чем достанется чужаку? Это было бы верхом себялюбия.
Спокойно слушавшая это девушка небрежно заметила:
— Пусть мечтает. Не настолько уж я слаба, чтоб подчиняться какому-то южаку. Но Стройный Кипарис так и не сказал нам, что было дальше.
Все в ожидании глянули на ведуна. Тот прикрыл глаза, вспоминая, и продолжил:
— Южаки разошлись по своим шатрам далеко за полночь, похваляясь, как весело они будут расправляться с владетелями жирных земель. Наступление планировалось на этот день, они узнали, что черный дьявол из города уехал, оставив только девчонку. А она, пусть и королевских кровей, особой опасности для них не представляла. Я ничего не мог сделать до рассвета. Волков, могущих задержать это огромное воинство, в степи нет. А змеи просыпаются только при теплом солнце, которого сейчас мало.
— Ты можешь использовать змей? — с негодованием выкрикнул граф Зольте, племянник кардинала, приехавший с последним обозом. — Ты мерзкий колдун? Тебя нужно сжечь на костре, дабы избавить мир от скверны!
— Я тоже могу приказывать животным, и змеям в том числе, — грозно оборвала его Амирель. — Меня тоже нужно сжечь, как мерзкую колдунью?
— Вы городите чушь! — нескио гневно повернулся в сторону говорившего. — Извольте извиниться!
Граф Зольте нервно пробормотал извинения. Сильвер знал, что кардинал запрещал колдовство во всех его видах, но это было до прихода южаков. Неужто он до сих пор не переменил своего мнения? Ведь и Амирель, и Феррун, по сути, настоящие колдуны.
Дождавшись конца перепалки, Стройный Кипарис медленно продолжил:
— Но утром, когда солнце прогрело землю, я позвал ядовитых змей. В степи их водится много. Подождав, когда их соберется побольше, отправил их в шатер кагана, там как раз собралось множество народа — и главных шаманов и ханов, которые собирались выступить сегодня.
— Но не выступили! — торжествующе прервал его сэр Литл, слишком эмоциональный, чтоб молча слушать.
— Тише! — хором шикнули на него окружающие, и он стыдливо замолк.
— Змеи начали кусать всех, кто сидел в шатре. И не только — стража вокруг тоже подверглась нападению змей, среди которых были и аспиды, от укуса которых человек умирает через пару минут.
— Ну и знатный же переполох ты устроил! — восторженно объявил Сильвер. — Надеюсь, среди приближенных кагана никто не выжил.
— Я бы на это не надеялся, — мрачно возразил Старый Вяз. — Если судить по пойманным здесь шаманам, их укусом змеи не возьмешь. Да, они поболеют, но недолго. А вот простые воины погибли.
— Это не простые воины, а наши враги, захватчики наших земель, — нескио не понравились сожалеющие нотки в голосе ведуна. — Вы уже определитесь, с нами вы или нет.
— Мне жаль всех, кто гибнет в расцвете сил, — с достоинством ответил ведун. — Но я понимаю, что эти люди сами виноваты.
Нескио кивнул, принимая это объяснение. Амирель попросила Стройного Кипариса продолжать и пояснить, как он получил такие тяжкие ранения, и он нехотя сказал:
— Меня заметили. К этому времени часть змей уползла, израсходовав весь свой яд, часть была убита оборонявшимися от них южаками. Оружия у меня не было, но я схватил валявшийся рядом с умершим от укуса южаком кривой меч и защищался, пока хватило сил. Чувствуя, что вот-вот упаду, подозвал лошадку и смог на ней выбраться из халуза. Возле города я ее отпустил и дошел до ворот сам.
Нескио поднялся, несколько раз прошел по комнате от дверей до окон, о чем-то размышляя. Потом повернулся к Сильверу.
— Что бы обо всем этом думаешь?
— Сделать вылазку? — мгновенно сориентировался тот.
— Хотелось бы, — нескио обвел взглядом сидевших за столом аристократов.
Те возбужденно зашумели. Кто был против, кто — за. Но принять решение не успели. Амирель решительно сказала:
— Никаких вылазок! Это бессмысленно. Врагов слишком много, нас слишком мало. Для нас каждый человек на вес золота, а для них потеря тысячи — что комариный укус.
— Так-то это так, — согласился с ней Сильвер, — но только боевой дух в нашем войске скоро совсем упадет.
— Жизни важнее! — Амирель холодно сдвинула брови, и возразить ей никто не решился.
Хотя граф Зольте и желал язвительно поинтересоваться, с каких это пор девицы непонятного происхождения командуют войском Терминуса, но, придавленный непонятной силой, был вынужден покорно промолчать, как и все остальные.
— Хорошо, — нескио не стал спорить. — Но что тогда предлагаешь ты?
— Ждать. Просто ждать. Что-то вот-вот произойдет, если уже не произошло, — Амирель прикрыла глаза, будто видела что-то недоступное остальным.
— Да что может произойти? — не выдержал граф Зольте. — Сидим, как лягушки в трясине, скоро квакать начнем.
В дверь раздался настойчивый стук. Все подобрались.
— Что случилось? — нескио озадаченно повернул голову к двери.
Вошел один из его доверенных людей и протянул маленькую записку.
— Прорвался почтовый голубь с донесением.
Нескио взял листок и принялся читать. Мужчины молча ждали новостей. Одна Амирель вдруг улыбнулась и сказала:
— Ну наконец-то!
Нескио улыбнулся тоже и возвестил:
— Мы обрели короля! Феррун воссел на трон и стал править под именем Феррео Пятого.
Все потрясенно зашумели, не в силах поверить в такую невероятную весть. Потом нескио добавил:
— Этого следовало ожидать. У Ферруна синяя кровь и он — смертельно раненный принц Феррео, перенесенный троном в наше время и вылеченный.
— Раз Феррун — наш король, тогда Амирель — наша королева, как вы и говорили? — сэр Литл вопросительно уставился на девушку. — Ведь вы его супруга.
Сильвер приподнялся на стуле, но тут же сел обратно. Ему хотелось завыть, что-нибудь сломать, но единственное, что он мог себе позволить — сжать до синевы ладони в кулаки.
— Не думаю, что это возможно, — задумчиво произнес нескио. — Они с Ферруном похожи как брат с сестрой. К тому же портреты принцессы Лусии будто списаны с Амирель.
— Мы с ним женаты по языческим обычаям Северстана, в Терминусе наш брак недействителен. Он объявлял меня своей женой только чтоб защитить! — решительно вмешалась Амирель. — Думаю, он женится на другой девушке и очень скоро.
— И на ком это он женится? — граф Зольте живо представил свою сестру в роли королевы, и эта мысль ему очень понравилось.
— Думаю, на сестре наместника, — Амирель не видела причины скрывать склонность Ферруна к Марти.
— То есть на моей сестре? — изумился Сильвер.
— Не может этого быть! — раздались возгласы уязвленных аристократов. — Она простолюдинка к тому же незаконнорожденная!
— Вы думаете, Ферруна это остановит? — Амирель насмешливо сморщила нос. — Или он у кого-то будет спрашивать позволения?
— Король не может жениться без одобрения Совета дворянства! — уверенно заявил Зольте.
Нескио весело взглянул на говорившего.
— А где это написано? — он прищелкнул пальцами, будто припоминая. — Я никогда ничего подобного не читал. Наоборот, наши короли властвовали безраздельно. Это мы и простой народ обязаны им безоговорочно подчиняться, а вовсе не наоборот.
— Но этого не может быть! — никак не мог угомониться Зольте. — Я против подобного безрассудства. Король и какая-то…
Сильвер грозно приподнялся.
— Какая «какая-то»? — зловеще спросил он. — И хорошенько подумайте, маркиз, ведь речь идет о моей единокровной сестре!
Амирель холодновато взглянула на возмущенного графа.
— Ферруну противиться никто не может.
— Я могу! — хвастливо заявил тот, никогда не испытывавший на себе силу внушения Ферруна.
— Вот как? — Амирель обвела его оценивающим взглядом. — Я гораздо слабее Ферруна, но даже мне вы противиться не можете.
Недалекий граф глумливо хохотнул, и хотел было сказать что-то на редкость пошлое, но услышал «на колени!» — и, пошатнувшись, хлопнулся оземь.
— Ну как, и сильно вы смогли противиться моему приказу? — Амирель насмешливо сморщила нос. — А ведь я всего лишь слабая по королевским меркам женщина.
Сильвер встал рядом с ней, всем своим видом показывая, на чьей он стороне. Амирель хмуровато глянула на миг замолчавших мужчин.
— Есть кто-то еще, кому не нравится выбор моего брата?
Слово «брат» елеем пролилось по сердцу Сильвера, и он невольно улыбнулся. Некоторые из аристократов решили, что он радуется возвышению своей сестры. По комнате пронесся глухой протест и тут же стих. Амирель проказливо добавила:
— Зная стремительность Ферруна, уверена, что он уже женат и Мартита коронована.
— А вот это вряд ли, — граф, даже стоя на коленях, умудрялся возражать. — Не верю, чтоб наш трон принял такую королеву. Если Феррун и женился, то просто объявил ее своей супругой и не более того.
В дверь снова постучали. На этот раз это был Алонсо, демонстративно обратившийся к Сильверу:
— Ваша честь, над городом вьется голубь, но не садится. Что делать?
Сильвер обратился к Амирель:
— Попробуй его позвать, дорогая.
В ответ она возмущенно сверкнула глазами.
— Это могу сделать и я, — поспешил заверить Старый Вяз и торопливо вышел во двор. Вернувшись, он передал туго перевязанную записку Сильверу. Тот аккуратно разрезал кинжалом стягивающие листок нитки и прочел ее про себя. Потом повернулся к девушке и сказал:
— Ты была права. Мартита королева. Магический трон ее принял.
Раздался всеобщий разочарованный вопль, тут же стихший под тяжелым взглядом Амирель.
— Я рада. Она будет замечательной королевой, — довольно сказала она.
— Поздравляем вас, ваша честь, — с нескрываемой язвительностью выговорил граф Зольте. — Вы теперь шурин короля.
— И что это меняет? — досадливо спросил Сильвер. — Ничего!

Глава девятая 


— Итак, что нам делать? — сидя в кабинете Беллатора, хмурый Роуэн нервно отпил красного вина из высокого хрустального бокала. Его снедало беспокойство за Фелицию, страдающую после гибели графа Контрарио и своего легкомысленного племянника.
Роуэн тряхнул головой, припоминая проводы в последний путь племянника Фелиции. Пусть Рубен был неприятным и бесшабашным мальчишкой, но, тем не менее, он был близким родственником настоятельницы, и она грустила о его безвременной и такой нелепой кончине.
Доехав до имения наместника, они опустили в родовой склеп тело столь нелепо погибшего Рубена, положив рядом с его отцом. Исполнив нелегкий долг, они уже собирались в обратный путь, когда перепуганный мальчуган, отправленный пастухами с дальних северных окраин, прискакал в имение на взмыленной лошаденке и с выпученными глазами заорал, еще подъезжая:
— На нас идет огромное войско!
После расспросов Роуэн выяснил, что это не южаки в своих длинных саруманах прорвались сквозь все заслоны, а светлокожие и светловолосые воины в металлических латах ровным строем скачут на высоких крепких лошадях.
— Северстан! — одновременно с Фелицией охнул он.
Времени было мало, пришлось забыть о приличиях, оставить карету, велев кучеру перегнать ее в столицу, и мчаться обратно как можно быстрее. Фелиция вознамерилась скакать на своей лошади, хотя верхом ездила плохо, но Роуэн этого ей не позволил. Вдруг упадет и расшибется? От одной этой мысли ему становилось плохо. Он настоял, чтоб она ехала с ним, его конь легко выдерживал их обоих.
Ах, как было сладко было держать ее в своих объятиях! Это было нехорошо, запретно, но он наслаждался каждым мгновением этой нечаянной близости и обездоленно выпустил Фелицию из рук, приехав к королевскому дворцу. Едва очутившись на площади, сообщил выбежавшим им навстречу Мартите и Беллатору о подходившем войске Северстана.
Побледневший наместник тут же позвал сестру с Роуэном в свой кабинет, чтоб обсудить столь многообещающие новости. И вот они, едва умывшись с дороги, еще в пахнувшей конским потом одежде, сидели с королевой, наместником и начальником королевской стражи в кабинете Беллатора и гадали, что же им делать дальше. Никто из них не знал, как поступить.
— Уверен, драться еще и с северстанцами нам не придется, — Крис отчего-то был настроен на редкость оптимистично. — Их король едет за Амирель, это однозначно. Так что отправим его к ней на южные границы, пусть нескио с Сильвером решают, как им быть.
— Разумно ли это? — засомневалась Марти. — Если он вздумает забрать Амирель, это очень плохо.
— А кто ему даст? — Крис несуразно хохотнул. — Там есть кому за нее заступиться. А вот Торрену придется вступить в бой с южаками.
— Почему ты так решил? — Беллатор был и обрадован возможной подмогой, и насторожен — вдруг что-то пойдет вовсе не так, как мыслит Крис.
— Да потому что южаки сами не пропустят такой большой по нашим меркам отряд. И хочешь не хочешь, а Торрену придется драться.
— Твои слова да Богу в уши, — Роуэн вовсе не считал такой исход единственным. — Меня больше волнует, где эти новые воины будут брать припасы? Наша страна истощена.
— Я бы на месте Торрена взял с собой продовольствия на несколько лет, — Крис рассуждал как опытный воин. — Он прекрасно знает, что Терминус непрерывно воюет, он же встречался с Ферруном, — под укоризненным взглядом Марти снисходительно поправился: — с его величеством Феррео Пятым, и тот поведал ему о бедственном положении нашей отчизны. Так что войско идет с продовольственным обозом, в этом я уверен.
— Хорошо бы, — Беллатор устало кивнул. — Даже если они идут к нам с добрыми намерениями, я не представляю, как мы сможем с ними поладить, если они вздумали забрать Амирель.
Роуэн рассеянно пригладил растрепавшиеся волосы.
— Неприятная ситуация. Она объявленная сестра нашего короля и мы обязаны защищать ее. Но сделать это у нас не получится.
— Она много раз выручала нас из бед, неужто мы ничего для нее не сможем сделать? — озабоченно сказала Фелиция. — Может быть, нам попытаться ее спрятать?
Беллатор недоуменно помахал ладонью.
— А это возможно? Мне кажется, Торрен чувствует, где она. Если он в нее влюблен, то найти ее для него не составит труда. Так что лучший вариант предложен Крисом.
— Я отправила ей амулет, найденный в катакомбах разрушенной столицы утраченного королевства Гармии, — призналась Мартита. — Надеюсь, он сможет ее защитить. Мне он помог.
— Ты отправила амулет? — с легким неудовольствием повторил Крис, только что узнавший об отправлении амулета. — Ну и зря. Я на него рассчитывал.
— Там он нужнее. И южаки, а теперь еще и северстанцы… — Марти закусила губу, о чем-то задумавшись.
— Что ты надумала?
— А если король Северстана сядет на наш трон? Что тогда будет?
Все озаренно переглянулись.
— Ты хочешь, чтоб трон перенес его куда-нибудь подальше? — с восхищением переспросил Крис. — Ну ты и коварная! Я тобой горжусь.
От этого сомнительного комплимента Мартита покраснела до ушей и укоризненно покачала головой. Но Крис был рад избавиться от угрозы столь простым и действенным путем, и ее недовольства не понимал.
— Для того, чтоб трон принял его за узурпатора, нужно надеть на него корону и заставить провозгласить себя королем Терминуса, — охолонул его Беллатор. — Это нереально.
— А мы не знаем, что реально, а что нет, — внезапно пришел ему на помощь Роуэн. — Если от его сидения на нашем троне ничего не изменится, то никто ничего и не потеряет. А вот если король Северстана исчезнет, то кто станет править этой дальней страной? — задал он провокационный вопрос.
— Амирель, естественно, — Беллатору тоже начал нравится этот не слишком приличный план.
— Почему это? — непонятливо спросил Крис.
— Да потому что у нее синие глаза и потому что родовую клятву аристократы принесли не только королю, но и ей, — пояснил наместник.
— Забавно, — протянул Крис. — Может быть, тогда проще этого королька устранить? Яд, к примеру?
— Это недостойно нашего королевства, — решительно отверг это предложение Беллатор.
Его дружно поддержали все остальные.
— Тогда нам остается одно — попробовать усадить его на трон. Ты сможешь это сделать, Марти? — Беллатор не видел другого выхода. — Мне это не нравится, но Торрен в самом деле может быть опасен.
— Посмотрим, как он поступит, — с сомнением произнесла Марти. — Я буду его привествовать в главном зале на тронном месте королевы. Но если он сам не пожелает сесть на место короля, я ничего сделать не смогу, — она нервно постучала кончиком туфельки по паркетному полу. — Боюсь, короля соседней страны нужно встречать согласно дворцовому церемониалу, а я ничего не знаю.
— В такое тяжкое время не до старинных церемониалов, — Фелиция утомленно вздохнула, вызвав у Роуэна сочувственный взгляд.
— Нам нужно передохнуть, — тут же возвестил он. — Двое суток в седле измотали даже меня. Отдыхали мы очень мало.
— Тетушка, — испуганно попросила Фелицию юная королева, — не уезжай в свой монастырь, пожалуйста. Я слишком волнуюсь. Может быть, тебе передохнуть в своих прежних покоях? Я пришлю к тебе горничную.
Фелиции не хотелось оставлять так надолго Дейамор, но здесь она была нужнее. Согласно кивнув, она поднялась, устало направляясь к выходу.
— Ты можешь передохнуть в соседней комнате, Роуэн, — гостеприимно предложил Беллатор. — Единственное, там нет горячей воды, но я…
— Мне ни к чему горячая вода, — с веселым изумлением отказался Роуэн. — Никогда ею не мылся. Я же из беспризорников, мне такая роскошь вовсе не нужна.
Пришел черед удивляться Крису с Беллатором. Роуэн в бытность свою герцогом ни разу не приказал хотя бы воды себе нагреть? Но никак своего изумления не выказали. Роуэн ушел, Беллатор попросил своего камердинера привести гостя в достойный вид, найдя для него подходящую одежду.
Марти тоже ушла проведать племянника. Беллатор хотел было идти за ней, чтоб хоть взглянуть на сынишку, но появился посыльный с донесением от защищавшего восточные границы маркиза Отфорта, и наместник был вынужден снова разбираться с делами.
Малыш Роланд был ужасно рад видеть любимую тетушку. Он старательно надувал щеки, коверкал звуки, выговаривая ее имя, в общем, старался изо всех сил привлечь ее внимание и заслужить одобрение. Но играть с ним Марти было некогда. Повозившись с малышом минут пятнадцать, она со вздохом отдала его нянькам и отправилась в тронный зал, приказав нескольким служанкам захватить тряпки и ведра с водой.
Вошли они в огромное холодное помещение с нескрываемым трепетом. Да и сама королева отчаянно боялась, уж очень здесь было жутко. Но виду не показывала. Велев женщинам как следует прибрать, размеренным шагом подошла к трону, поднялась по ступенькам и села на гладкое холодное сиденье.
Служанки замерли, боясь пошевелиться.
— Здесь нужно все убрать! — пришлось повторить Марти свое распоряжение. — Скоро прибудет король Северстана, и нам нужно достойно его принять!
Ожившие женщины принялись за уборку, а королева озабоченно провела рукой по гладкому камню трона. Исчезнет или нет Торрен, вздумав воссесть на трон Терминуса? Его исчезновение стало бы наилучшим выходом и для Амирель, и для Терминуса. Но все-таки это непорядочно и ничего специально для этого она делать не станет, чтоб ни говорил начальник королевской стражи.
Убедившись, что тронный зал приведен в полный порядок и собственноручно до блеска отмыв трон, поскольку ни одна из служанок не решилась подняться на его ступеньки, Марти ушла к себе и легла спать, тепло вспоминая ту единственную ночь, что провела здесь с мужем. Как же этого мало! Ей отчаянно хотелось, чтоб Феррео вернулся, чтоб обнял ее, поцеловал и сказал, что дорожит ею и не может без нее жить.
А уж как любит его она! Но судьба складывается так, что видят они друг друга урывками. И неизвестно, что у них впереди.
Следующий день пролетел в лихорадочных приготовлениях, все-таки короли соседних стран в Терминус не приезжали так давно, что даже в летописях об этом упоминаний было немного, и Мартита старалась изо всех сил, чтобы встретить короля как подобает.
Ранним утром с застав прискакали гонцы с известием, что к городу подошло огромное войско и остановилось возле купеческого посада. Ему навстречу отправился Беллатор, захватив с собой Роуэна и Криса. С ними поехало еще с десяток престарелых аристократов, из-за немощи не участвующих в сражениях, но годящихся для создания уважительной помпезности.
Торрен высился над встречающими, сидя на огромном чалом жеребце, мрачный и недовольный, с изнуренным серым лицом. И первым делом на ломаном терминском языке спросил, где его фаворитка маркиза Амирель.
Роуэну он показался каким-то диким, с неистовым взглядом серых глаз. Сопровождавшие короля воины выглядели смертельно усталыми, но держались, стараясь не показывать своей слабости чужакам.
Беллатор поклонился и сообщил:
— Сестра нашего короля леди Амирель сейчас вместе с воинами Терминуса сдерживает натиск врагов на юге.
Торрен перекосился и спрыгнул с коня, подойдя вплотную к наместнику. Терминцы напряглись — король от негодования был готов убить Беллатора.
— Как это сдерживает натиск врагов? Она хрупкая слабая женщина, ей не место на поле сражения.
Не сдвинувшись с места, Беллатор спокойно уверил негодующего Торрена:
— Мы говорили ей это же, но она никого не слушает. К тому же его величество Феррео Пятый не считает ее слабой женщиной.
— Что за Феррео Пятый? — озадаченно уточнил король Северстана. — Я был уверен, что короля у вас нет.
— Не было, вы хотите сказать. Но времена изменились, магический трон Терминуса принял короля неделю назад. И сейчас я встречаю вас от имени нашей королевы. Ее величество Мартита просит ваше величество посетить ее в королевском дворце, где вам приготовлена достойная встреча и апартаменты. Она уверена, что вам необходим отдых после столь трудного перехода через горы и горящее болото.
— Ага, этот наглый Феррун все-таки прибыл сюда! — не совсем логично заявил король. — Тем лучше. Мне ужасно хочется надрать ему уши за все те пакости, что он совершил в Северстане.
Встречающие короля спрятали смешливые взгляды. Да уж, Феррун многим успел насолить, только вот надрать ему уши вряд ли у кого получится. Переговорив со своими людьми, Торрен взял с собой свиту, приказав войску ожидать его здесь и не трогаться с места.
Промчавшись по красивым улицам Терминуса, вызвавших у короля Северстана чувство острой зависти, ведь его столица и вполовину не была столь красива, они остановились на площади возле королевского дворца. Торрен не сдержал пораженного вскрика:
— Да это же копия моего дворца!
— Наоборот, ваше величество, — с затаенным лукавством поправил его наместник. — Это ваш дворец построен королевой Лусией по образу и подобию дворца, в котором прошли ее детство и юность.
Помрачневший король спрыгнул с коня и молча кинул узду одному из подоспевших конюхов. Затем в сопровождении своей свиты поднялся по широкой, устланной бордовым ковром главной лестнице в центральную часть дворца. Ему здесь нравилось все — от богатой роскоши до хорошеньких служанок и аристократок, склонявшихся перед ним в низких поклонах.
Оценив их прелесть, Торрен надумал, уезжая, захватить с собой парочку: взятые с собой фаворитки давно ему надоели. С предвкушением усмехаясь, прошел вслед за показывающим ему дорогу наместником в огромный тронный зал. В его собственном дворце был такой же, но в нем никогда не царила такая торжественная и зловещая атмосфера, как здесь.
Возможно потому, что в его дворце в Тринали не было такого мрачного и величественного трона. И почему королева Лусия не соорудила нечто похожее? Ну так он, вернувшись, исправит эту ошибку.
На троне с левой стороны сидела хорошенькая юная особа со сверкающей короной на голове. На взгляд Торрена, она была слишком юна и слишком хороша для королевы. Вот в роли его любовницы она смотрелась бы куда органичнее.
Он похотливым взглядом прошелся по королеве, задержавшись на высокой груди. Это явно не понравилось Мартите и она пронзила его гневным взором, от которого ему захотелось рассмеяться. Он бы так и сделал, но стоявший рядом с троном мужчина в черном костюме повернул к нему голову и Торрену вмиг расхотелось охальничать — такие у того были суровые глаза.
— Приветствую вас, ваше величество король Северстана Торрен Первый, — неожиданно звучным голосом произнесла королева, поднявшись ему навстречу и спустившись с высоких ступенек. По залу проскрежетало гулкое эхо, от которого у всех присутствующих прошелся мороз по коже. — Рада вас видеть. Увы, приветствовать могу только от своего лица, его величество Феррео Пятый в отъезде.
Тут Торрен озадачился явным сходством имен.
— А это не Феррун случайно? — подозрительно спросил он, подойдя к королеве вплотную.
Она встретила его не дрогнув. Задрав голову, — король был намного ее выше, — она спокойно подтвердила:
— Да, наш король до коронации называл себя Ферруном.
— И как этот жалкий фигляр сумел стать королем? — насмешливо осведомился Торрен.
Услышав эти оскорбительные слова, стоявшие вдоль стен терминцы возмущенно зашумели. Но король Северстана вел себя так, как привык у себя в стране, то есть не считаясь ни с кем.
— Наш король — брат вашей королевы Лусии, перенесенный в наше время этим магическим троном, — Мартита взмахом руки указала на величественный трон.
Торрен лишь небрежно повел плечами.
— Бабьи сказки! — высокомерно постановил он. — Выдумки, чтоб обмануть легковерных олухов.
Роуэн в негодовании сделал шаг вперед, желая проучить наглого гостя, но Беллатор положил руку ему на плечо, останавливая. Роуэн повернулся, не понимая, как можно не протестуя терпеть такие возмутительные вещи, и замер, заметив довольный блеск глаз Беллатора. Тот, лукаво ему подмигнув, стал спокойно ждать продолжения. Роуэн замер, решив довериться наместнику.
Марти сурово укорила зарвавшегося короля:
— Но Феррео принял сам магический трон. Он уничтожал всех самозванцев, покусившихся на престол Терминуса и объявивших себя королями.
Торрену это показалось редкостной глупостью.
— Ерунда! Я, как прямой потомок королей Терминуса, имею куда большие права на его трон. Могу доказать это хоть сейчас.
Терминцы ахнули, северстанцы же высокомерно оглядели присутствующих, уверенные в истинности сказанного.
— Вы не боитесь исчезнуть, как это случилось до вас со всеми узурпаторами? — Марти честно предупреждала наглеца, не желая его обманывать.
— Я ничего не боюсь! — выделяя каждое слово, произнес тот.
Отодвинув стоящую на его пути королеву, он одним прыжком заскочил на трон, сел на место короля и гордо заявил:
— И что? Я — король Терминуса, а наглого Ферруна объявляю самозванцем!
Беллатор хотел было сказать, что для этого нужно еще надеть корону, но тут уже знакомое терминцам голубоватое сияние, резко появившееся над троном, опустилось на самозваного короля. Торрен вскрикнул и исчез, причем вместе с одеждой.
По залу пронесся холодный вымораживающий вихрь и истаял где-то за дверями.
— Это что же, мы остались без короля? — недоверчиво вопросил герцог Альт, главный сенешаль Торрена, оглядываясь по сторонам, будто король мог спрятаться где-то рядом.
«Без короля, без короля», — откликнулось звонкое насмешливое эхо.
— Я его предупреждала, — безжизненным тоном ответила ему королева Терминуса. — Но его самоуверенность привела к столь печальному концу.
— И что же нам теперь делать? — за всех спросил герцог, с трудом подбирая слова на чужом языке, хотя Торрен всю дорогу учил свою свиту терминскому.
— Идти к своей королеве, — Мартита требовательно указала рукой на юг.
— У нас нет королевы, — хором возразили северстанцы.
— А Амирель? Вы же принесли ей клятву верности. И по завещанию королевы Лусии правителем Северстана становится тот, у кого синие глаза и кого примет Секундо, ее амулет.
Вперед из свиты северстанского короля выступил благородный мужчина с седыми висками.
— В самом деле, все условия соблюдены. Нам нужно найти свою королеву и вернуть ее на родину, — внушительно произнес он.
— Вам легко говорить, граф Холлт, — укорил его герцог, — вы сохранили ей жизнь, а вот как быть тем, кто не был столь дальновиден, как вы?
— Ничего страшного, герцог, — тот, кто был назван графом Холлтом, слегка поклонился, что вышло несколько иронично, — Амирель добрая девочка и не будет поминать старые обиды, это я вам обещаю.
Мартита внимательнее посмотрела на графа. Так это тот, в чьем поместье Амирель прожила почти год! И тот, кто помог ей и Ферруну бежать из Северстана.
Она любезно предложила гостям:
— Давайте пока забудем об исчезновении вашего короля. Я приглашаю вас к столу. К сожалению, по военным временам, довольно скудному.
— Мы привыкли к лишениям за последний год, ваше величество, — с горечью доложил герцог, — и с радостью принимаем ваше предложение. Одно то, что мы наконец-то сможем вкусить нормальную пищу, делает нас счастливыми.
Мартита не стала ничего говорить, а Роуэн подумал, что для счастья этим пришельцам нужно как-то уж слишком мало, и невольно посмотрел на Фелицию, стоявшую неподалеку. Вот ему для счастья нужно очень, очень много! То, что в его жизни не сбудется никогда.
Сидя за накрытым столом, гости дружно уминали поданные им яства, запивая красным вином, которое считали величайшей драгоценностью. Насытившись, они принялись обсуждать гибель своего короля. Беллатор отметил, что никто из них не выказал особой печали по этому поводу. Хотя что тут удивительного? Торрен не умел любить, соответственно не любили и его.
— Как вы перешли через горы? — спросил он, отвлекая их от праздных разговоров.
— Через горы пройти было просто, — ответил ему герцог. — Разобрали завал, и только. А вот горящее болото доставило нам куда больше неприятностей. Но мы справились.
— А что вы сделали? — Марти представила себе невидимые огненные ловушки и поежилась. Вот уж где она не хотела бы оказаться!
— Засыпали дорогу. Было легче, потому что мы шли по старым вехам, Торрен нашел старую карту. Понадобилось много щебня, но горы были недалеко, поэтому справились довольно быстро.
— Никто не погиб? — Роуэн отметил длинную узкую царапину на одном из гостей.
— Тогда нет. Но вот на подходе к вашим заброшенным форпостам, не знаю, как они называются, мы наткнулись на большой отряд каких-то странных людей в длинных пестрых одеждах. Они напали на нас, но мы уничтожили их всех. Хотя это далось нам не просто, нападавшие были быстры и умелы, а наши воины никогда не бывали в настоящих боях. Мы потеряли больше сотни.
Роуэн шумно выдохнул.
— Южаки у северного форпоста! Они могли напасть на нас там, где нет никакой защиты!
— Спасибо за помощь, — благодарно склонила голову королева. — Вы выручили нас из большой беды.
Герцог с надеждой спросил:
— Надеюсь, таких странных воинов осталось немного, и справиться с ними не составит труда?
— Не хочу разрушать вашу надежду, но вы встретили лишь ничтожную часть наших противников. Их столько, что в нашем языке нет чисел, чтоб назвать их количество.
Было видно, что главный королевский сенешаль Северстана размышляет, не повернуть ли им обратно и не скрыться ли за неприступными горами, как делали их мудрые предки.
Разгадавший его мысли граф Холлт серьезно его предупредил:
— Мы не можем нарушить родовую клятву. Мы обязаны спешить на выручку Амирель. Вы же не хотите участи тех, кто ее нарушил?
Герцог тут же опомнился и заявил, что завтра же они всем войском двинутся туда, где их ждет королева.
— А есть ли у вас продовольствие? — с тайным трепетом спросил Беллатор, прикидывая, сможет или нет он собрать для северстанцев хоть крохи.
К его вящему облегчению ответил один из гостей, крепко сбитый лохматый великан:
— У нас достаточно еды. За нами следуют обозы с рыбой, мясом, хлебом и всем тем, что не портится длительное время.
— Замечательно! — Беллатор не скрывал своего удовольствия. — Ваш король был предусмотрительным человеком.
Северстанцы дружно скривились.
— Его величество Торрен Первый умел хорошо приказывать, — герцог Альт посмотрел на сидевшего неподалеку от него худого невысокого мужчину в потрепанном камзоле. — А выполняли его приказы те, кто и был предусмотрительным.
Роуэн чуть заметно усмехнулся. Вот она — разница между наместником, по сути много лет выполнявшего обязанности короля, и настоящим королем. Торрену стоило приказать, и все тут же исполнялось, а Медиаторы обязаны были все предусмотреть и сами же все исполнить, получая за это лишь угрозы и оскорбления от аристократов.
Немногочисленные представители терминского дворянства, сидевшие за столом, слегка скривились, осознав это. В их опечаленные головы пришла одна и та же мысль — а не станет ли их король подобием Торрена? И не зря ли они третировали наместников? Возможно, при них дворянству Терминуса жилось бы куда лучше? Взять хотя бы уничтожение Феррео всех королевских синекур?
Дождавшись, когда последний из гостей отодвинет от себя пустую тарелку, Мартита поднялась, давая знать об окончании трапезы. Извинившись, она покинула гостей, оставив их на брата. С ней ушли и Фелиция с немногочисленными придворными дамами.
Беллатор, оставшись без облагораживающего женского общества, нарочито расслабился и предложил перейти в буфетную, где выпить перед сном доброго вина. Северстанцы с восторгом согласились. За выпивкой, как водится, пошел более непринужденный разговор.
Хорошо откушавшие гости, утратившие бдительного надсмотрщика, каковым был Торрен, уже не таясь высказывали облегчение от исчезновения короля и опасались только одного — как бы он внезапно не вернулся, снеся им головы за измену.
Роуэн заверил их, что еще ни один из исчезнувших не вернулся обратно, не считая наследного принца. Но и тот возвратился через пятьсот лет. Успокоенные северстанцы более не скрывали своих чувств и под действием вина рассказали куда больше, чем стоило. И про тяжелый поход, и про нетерпеливого короля, и про страшную родовую клятву, взятую у них Амирель.
Спать отправились уже за полночь, да и то по настоятельному требованию почти не пившего графа Холлта. Наутро поднялись поздно, долго собирались, дорвавшись до горячей воды и чистого белья, выделенного им королевой. Поблагодарив ее за гостеприимство и получив десять терминцев в проводники, бывшая королевская свита вернулась к основному войску.
По дороге герцог Альт прикидывал так и сяк, как же ему поведать остальным про исчезновение короля. Но этого не понадобилось — северстанцы уже знали об этом. Более того, по этому поводу оставшимися был устроен не менее радостный пир, чем в королевском дворце. Опухшие от чрезмерных возлияний воины оправдывались тем, что вино здесь чрезвычайно дешево и просто грех этим не воспользоваться.
Раздосадованный граф Холлт напомнил воинам о родовой клятве и об ответственности за ее нарушение. Люди, уже видевшие себя идущими обратно на родину, зароптали, но королевский сенешаль приказал — и они отправились на юг за своей королевой, страшась нарушить пугающую своим жутким наказанием клятву.
Беллатор, Мартита и Крис, видевшие со смотровой башни огромную змею чужестранного войска, много часов проползавшую по окраине Купитуса, думали об одном — как хорошо, что северстанцы решили-таки пусть и поневоле, но прийти им на помощь.
— Нам повезло, — выразил общую мысль Беллатор, — что они обязаны подчиняться Амирель. Глядишь, хоть немного, но отсрочат падение Терминуса.
Мартита пригорюнилась.
— Мне их жаль. Вынуждены по прихоти короля прийти в незнакомую страну да еще и воевать за нее. Много ли их уцелеет?
— Столько же, сколько и нас. Нас ты не жалеешь? — сурово спросил Крис.
Мартита зарумянилась, но ответила твердо:
— Мне жаль всех. Если б я могла, давно бы остановила эту войну. И прогнала всех наших врагов туда, откуда они пришли. Но это невозможно, я понимаю.
Мужчины переглянулись, безмолвно говоря друг другу — «ох уж эти женщины». Марти ушла, ушел и Беллатор, Крис по долгу службы остался следить за передвижениями северстанцев. Он простоял на башне несколько часов, а хвост чужеземного воинства все тянулся и тянулся. Начальник королевской стражи спустился с башни уже к вечеру и доложил наместнику:
— Знаете, ваша честь, наше войско поменьше северстанского будет. Этот Торрен собрался отобрать Амирель у любого, кто бы то ни был. И как же нам повезло, что из-за своей самоуверенности он провозгласил себя нашим королем, сев на магический трон. Даже корона для его исчезновения не понадобилась.
— Да, похоже, что попытка захватить власть, игнорируя выбранного троном живого и здравствующего короля возмутила не только нас, но и сам магический трон, — согласился Беллатор. — Ведь каков Торрен нахал! Так вести себя в чужой стране! Похоже, от безнаказанности у него чувство страха напрочь исчезло.
— Мартита молодец, — одобрительно крякнул Крис. — Так тонко провела игру, никто ничего не заподозрил.
— Она не играла, не вздумай хвалить ее за хитрость, — хмуро предупредил соратника наместник. — Расстроится.
Но начальник королевской стражи отмахнулся от его предупреждения.
— Она больше не твоя маленькая сестренка, Беллатор. Она наша королева. И обязана мыслить и действовать в интересах страны. Она так и делает, и я ей восхищаюсь.
Беллатор угрожающе погрозил ему пальцем.
— Не смей говорить ей об этом! Ты же знаешь, она вовсе не хотела становиться королевой. И давай уже займемся делами.
Насмешливо морща лоб и скаля зубы, Крис ушел, а Беллатор продолжил читать донесения со всех концов страны. Они не радовали — везде происходили прорывы отрядов южаков, их уничтожали, но с большими потерями. Но что больше всего беспокоило наместника — все чаше жители верили в доброту захватчиков и ждали их прихода, свято полагая, что для них начнется новая жизнь.
Как правило, они получали подметные письма, явно заряженные шаманами южаков, поскольку никаких сомнений в истинности написанного ни у кого не возникало. Но что он мог поделать? Ничего. Амирель далеко, к ней послан амулет, найденный Феррео в подземельях Гарнии. Конечно, камень пригодился бы и им самим, но что теперь поделаешь? Амирель он нужнее.
Зашла Мартита, рассказала о делах во дворце. Потерев тонкими пальцами лоб, невесело призналась:
— Что-то мне неспокойно. От Феррео нет никаких вестей. Где он?
На этот вопрос ответа не было ни у кого, и Беллатор постарался успокоить сестру, говоря пустые банальности.
Внезапно в коридоре раздался крик, топот, и в кабинет вбежал мужик в засаленной рубахе с топором в руках. Беллатор вскинулся. Что делать? Оружия рядом никакого не было. Мужик, оскалившись, кинулся на наместника, замахнувшись топором. И тут Мартита холодно приказала ему:
— Стой! Брось топор!
Замерев, тот исполнил повеление. Тут же в комнату ворвались стражники. У некоторых из них бежала кровь с пораненных рук. Мужик беспрекословно дал себя связать. Вбежавший следом Крис с ненавистью посмотрел на лазутчика и спросил:
— Что с ним делать? Может, казним на площади, чтоб другим неповадно было?
Но пораженная своими необычными способностями Марти велела:
— Уведите его пока в темницу. Попозже мы его допросим.
Крис кивнул стражникам, те связали нападающего и повели. Озадаченно хмурившийся Беллатор попросил начальника дворцовой стражи:
— Пусть те, кого этот гад ранил, останутся.
Крис хотел было возразить, что им сначала нужно оказать помощь, а уж потом выспрашивать, что и как, но возражать не решился — королева была откровенно зла. И хотя он не видел, как она остановила нападавшего, но чувствовал, что противиться не стоит.
Беллатор повернул голову к сестре и попросил:
— Попробуй полечить их, Марти.
Та поразилась:
— Как? Я не умею этого делать!
— Ты же видела, как лечат людей Амирель и Феррео? — Марти кивнула. — Попробуй так же.
Она недоуменно пожала плечами. Неужто брат думает, что, если она несколько дней носила амулет королевской династии Гарнии, у нее появились магические способности королевской семьи? Но спорить не стала. Сейчас Беллатор и сам убедится, что его чаяния напрасны.
Подошла к одному из троих раненых стражников и повела руками над раной. Ничего не произошло. Она укоризненно покачала головой и сказала брату:
— Вот видишь, я самый обычный человек и лечить людей не умею.
Крис поморщился, видя, как быстро теряют силы от кровопотери его люди. Но Беллатор велел им сесть и настойчиво повторил Марти:
— Ты думай о том, что должна им помочь, а не о том, что ты не можешь этого сделать. Попробуй! И не сомневайся в себе! Сосредоточься!
Марти сконфуженно усмехнулась, не сомневаясь в своей неспособности помочь раненным стражникам. Но послушно сосредоточилась, повела рукой над раной и даже прикрыла веки, чтоб не отвлекаться. Раздались изумленные крики и она, распахнув глаза, увидела, как из ее ладоней падают зеленоватые искорки и затягивается кровавая рана. Скоро от нее не осталось и следа.
— Я так и думал! — торжествующе заявил Беллатор. — Великолепно! Теперь у нас есть свой целитель!
Крис молча поклонился, с восторженным ужасом глядя на ту, которую еще недавно почитал хорошей, но несчастливой девочкой. Вылеченный воин недоверчиво посмотрел на руку, на которой не было и следа ранения, и низко поклонился. Мартита, не веря себе, проделала то же самое и с остальными. Потом, помня, как это говорила Амирель, повторила ее слова:
— Вы здоровы. Но слабы от потери крови. Вам нужно отдохнуть и хорошо поесть. — И требовательно посмотрела на начальника королевской стражи, не считая нужным командовать его людьми.
Крис кратко скомандовал:
— Выполняйте!
Еще раз благодарно склонившись перед вылечившей их королевой, мужчины ушли, а все еще не пришедший в себя Крис спросил у Беллатора:
— Как ты догадался, что Мартита может лечить? Потому что у нее был колдовской камень Гармии?
— Я не знаю, лечит или нет амулет, привезенный Феррео из Гармии, не довелось это узнать. Но что королевская кровь может лечить, это не оспаривается никем.
— А причем здесь королевская кровь? — недоуменно переспросил Крис. — Думаешь, оттого что Марти супруга короля, у нее появилась королевская кровь? — Ему явно хотелось употребить более грубое, но более подходящее к случаю слово «переспала», и он буквально заставил себя замолчать.
— Вот именно! — широко улыбнулся Беллатор.
Марти и Крис одновременно скептически скривились.
— Это сказки какие-то! — Мартита иронично посмотрела на свои руки, такие обычные слабые девичьи руки. — С королевской кровью надо родиться. Она от замужества не меняется.
Беллатор энергично закивал.
— Вот именно! Надо родиться! — и с намеком подмигнул Крису.
Тот открыл, но тут же и закрыл рот. Потом все-таки выпалил:
— Быстро, однако!
Мартита недовольно нахмурилась.
— Вы это о чем?
Беллатор дипломатично пояснил:
— Я читал в древних наших летописях о том, что королевы, не будучи сами королевской крови, могли лечить, когда ждали наследников. Видимо, как-то пользовались их способностями. Ну и не только лечить.
Марти остолбенела.
— То есть я беременна? — это известие никак не укладывалось у нее в голове. — Но как это?
Крис приподнял бровь и стал, тихонько насвистывая, смотреть в окно, изображая воплощенное благонравие. Беллатор мысленно чертыхнулся. Как же плохо, что у сестры не было ни нормальной матери, ни старшей подруги, чтоб объяснить ей такие щекотливые вещи. И как бы поделикатнее сказать ей о том, что если женщина спит с мужчиной, то беременность — самая обычная вещь.
Но пояснять ничего не пришлось, она наконец сообразила, что к чему. Первое потрясение прошло и она сказала лишь одно:
— Я не предполагала, что это может произойти так быстро.
Крис многозначительно глянул на Беллатора, намекая на их семейную плодовитость. Но Беллатор не любил вспоминать прошлое, приведшее к столь печальному итогу. И просто сказал сестре:
— Это очень хорошо. Мало того, ты теперь, пусть и недолго, но будешь такой же, как Амирель. Главное — не перенапрягаться, а то это может плохо кончиться. В общем, пользуйся своими способностями разумно.
Марти невесело засмеялась. Вот и снова у нее то, что ей не принадлежит и дано на время! Но одно то, что ее ребенок будет таким же сильным, как и его отец, радовало. Эх, как бы сообщить радостную весть Феррео? Или не стоит этого делать? Вдруг он будет этому вовсе не рад? Ведь они еще так молоды…
Она закручинилась, не понимая, что с ней. С чего печаль на ровном месте? Встряхнувшись, постаралась казаться радостной и довольной.
— Что ж, это хорошо. Теперь я смогу помогать людям гораздо больше, чем прежде. И давайте попробуем привести в ум тех, кто попал под влияние подметных писем. Крис, у тебя есть такие на примете?
Тот откровенно расхохотался.
— Ваше королевское величество, да таких у меня полные казематы! Уже просто места нет!
— Приведи парочку попроще, — приказал Беллатор. — И лучше женщин.
— Хорошо. Но давайте не сюда, а в верхнюю допросную. Ни к чему им знать дорогу в часть наместника, — предусмотрительно заявил начальник королевской стражи и вышел.
— Как ты себя чувствуешь? — озабоченно поинтересовался Беллатор. — Может быть, не стоит рисковать?
Марти прислушалась к себе. Ничего необычного не заметив, заверила:
— Все в порядке. Но если что-то пойдет не так, я не буду продолжать, только и всего.
Они спустились на первый этаж, туда, где начинался спуск в подземелье. Припомнив, как они с Ферруном бродили по катакомбам в поисках Антии, служанки Зинеллы, Беллатор с горечью поморщился. Кажется, это было давным-давно, а всего-то прошла пара коротких лет!
В допросной их уже ждал королевский палач в темно-красной тунике с вышитыми на груди и спине гербами Терминуса. Его подручные в таких же туниках, но без гербов, стояли рядом. На столе возле стены лежали зловещие железяки, призванные безжалостно мучить людей.
Мартита поспешно отвела от них взгляд. На ее коже появились ознобистые пупырышки, но она, сцепив зубы, постаралась сделать вид, что все идет как должно.
Стражники по главе с Крисом привели двух горожанок, грязных, зареванных и неприятно пахнувших.
— Давно сидите в темнице? — спросил у них отнюдь не обескураженный их видом Беллатор.
Они переглянулись и озадаченно пожали плечами.
— Внизу темно, мы не знаем.
На вопрос наместника ответил начальник королевской стражи:
— Неделю. Взяли их за то, что они на городском рынке разглагольствовали о том, как всем будет хорошо, когда страну захватят южаки. И сытно мол будет, и спокойно.
— Вы в самом деле так думаете? — Беллатор вперил тяжелый взгляд в женщин.
Те не испугались, а довольно закивали.
— А как же? Вот придут наконец-то южане, и все изменится. Дома наши будут полной чашей, мужья вернутся, и все станет хорошо.
— А то, что южаки убивают всех, не щадя даже младенцев, чтоб освободить нашу землю для себя, вам ни о чем не говорит? — не выдержал палач, сжав кулаки.
Бабенки визгливо рассмеялись.
— Да кто вам такое наговорил? Никого они не убивают, вот еще!
— Я жил на юге страны, — вступил в разговор один из подручных палача. — На наше село напали южаки. Подло, ночью, когда все спали. Не осталось никого. Я спасся только потому, что уезжал со своими мальчишками в ночное, лошадей пас на лугу. До нас не добрались. Когда вернулись, никого уже не было, а село пылало.
Но горожанки небрежно отмахнулись.
— Не было этого, не клевещи на добрый народ! — хором сказали они.
— Это низкое чародейство, — королевский палач не знал, что делать. — Их не образумить. Убить? — он деловито посмотрел на наточенные кинжалы, ровным строем висевшие на стене.
Марти вышла вперед.
— Казнить их мы всегда успеем, — она сама не верила, что произносит такие бездушные слова. — Но сначала попробуем вылечить.
Женщины горделиво выпрямились и принялись возражать:
— Не надо нас лечить, вот еще, мы совершенно здоровы!
Не слушая из смешной и жалкий лепет, Марти приказала:
— Смотрите мне в глаза! Кто внушил вам эти крамольные мысли?
Горожанки замерли, не в силах оторвать от королевы внезапно покрасневших глаз.
— Нам письмо прочитал наш сосед, откуда оно у него, не знаем.
Беллатор тихо велел палачу:
— Выясни потом, что за сосед, и пошли за ним.
Палач кивнул, со священным ужасом наблюдая за разворачивающимся перед ним потрясающим действом.
Марти продолжила, вспоминая, как это делала Амирель, не сомневаясь в своих силах и не тушуясь:
— Забудьте все, что услышали о южаках, это все неправда. Они — наши враги, а не друзья. Никогда не верьте тому, чему верить нельзя. Вы все поняли?
Вздрогнув, будто очнувшись, женщины закивали и посмотрели вокруг уже осознанным взглядом.
— Ой да боженька мой! Меня ж дети потеряли! Служанка небось уже всех знакомых и родных на ноги подняла! — охнула та, что постарше.
— Не подняла, — прогундосил крайний стражник. — Вас арестовали на глазах всего рынка. Все знают, где вы.
— Ой, стыд-то какой! — в голос застонали обе. — Позорище!
— Вы тут ни при чем, — остановила их рыдания Мартита. — Вы были под шаманским заклятьем. Так и говорите всем, кто будет вас укорять.
— И что спасла вас от гибели ее величество королева Мартита, говорите тоже, — строго велел начальник королевской стражи.
— Да, обязательно! — весомо поддержал его наместник. — И чтоб люди береглись, не читали неизвестно откуда взявшихся писем и не слушали дурных речей. Если кто-то говорит, что южаки — наши друзья, затыкайте уши и поскорее бегите.
— И немедля доносите об этом королевским стражникам! — грозно припечатал Крис.
Трясущиеся от ужаса горожанки истово пообещали непременно так и поступать, и были отпущены. Двое стражников пошли провожать бывших арестанток, а Беллатор заботливо спросил у сестры:
— Ты как? Не устала?
Мартите было неприятно и конфузливо в окружении палачей и стражников, но она лишь спокойно уверила брата:
— Все хорошо. Можно приводить следующих арестованных за крамолу.
Крис распорядился привести на сей раз мужчин, но не более трех, и Марти была благодарна ему за это. Кто знает, возможно ей не справиться с большим числом? Да и как ее вмешательство в шаманское колдовство отразится на ее пока неосязаемом малыше? Не повредит ли это ему?
Но другого выхода не было, не казнить же жителей страны только за то, что те услышали или прочли колдовские письма?
Разбирались с зачарованными до обеда. Марти посчитала — она освободила от заклятья тридцать человек, главным образом мужчин, но среди них были и женщины.
После обеда Крис предложил продолжить, надеясь в скором времени выпустить из казематов всех заключенных, но Марти устало отказалась.
— Больше не смогу, извини. Может быть, завтра. Но сегодня нет. Я не Амирель, которая может подчинить себе одновременно тысячи людей. Для этого я слишком слаба.
Огорченный начальник королевской стражи был вынужден отступить. Но когда королева ушла, Беллатор его весьма своеобразно утешил:
— Однако жадность людская не имеет границ! Еще утром ты не мог и мечтать об освобождении людей от шаманского заклятья. А сейчас недоволен, что у бедной королевы для этого слишком мало сил. Причем не своих, а заимствованных у будущего малыша. Скромнее надо быть, мой друг, скромнее.
Раздосадованный начальник королевской стражи в ответ только крякнул. Он все понимал, но уж очень хотелось избавиться хотя бы от этой нелегкой проблемы. Он с уважением припомнил Амирель. Вот где силища так силища! Как летели с крыш по ее приказу имгардские лазутчики, любо-дорого было смотреть! Правда, Амирель помогал Феррун, а Марти, бедняжка, одна.
Беллатор прав — уже то, что Марти, к изумлению и удовольствию своих близких, может то, что могли только короли, дорогого стоит. И вылеченные ею стражники уже разнесли вокруг весть про то, что их королева, как и ее супруг, умеет лечить руками. О большем им всем знать не следует. Пусть считают, что таким полезным даром ее наградил их старинный трон.
Мартита в это время обходила дворец, проверяя, все ли в порядке. К ее удивлению, все уже знали о ее целительных возможностях, и беженцы, большей частью уставшие женщины с безнадежной тоской в глазах, просили ее помочь заболевшим детям. Ей пришлось осматривать больных малышей, страдающих не столько от реальных болезней, сколько впитывающих в себя горе своих матерей.
Королева помогла всем, кому смогла, наказав женщинам побольше гулять с детьми в королевском парке. А чтобы детям было веселее, приказала королевскому зодчему установить там для них качели, карусели и песочницы. Зодчий, важный сэр Чайфи, не посмел отказать и даже проявить хоть какое-то недовольство. Более того, сам предложил построить что-то вроде веселого лабиринта и маленькие игрушечные замки. Мартита с ним согласилась.
И уже на следующий день маленькие беженцы могли наслаждаться, качаясь на качелях, а рабочие из столярной слободы, довольные появившейся работой, строили волшебные замки.
Многие из служащих королевского дворца считали это ненужным баловством, ведь уже завтрашний день может принести гибель, но все-таки большая часть людей была уверена: если королева устраивает забавы для детей, то будущее у Терминуса есть.

Глава десятая 


Безвольно уронив на колени сильные руки, Сильвер сидел на башне у смотрового окошка, меланхолично глядя на север. На юг смотреть не хотелось. Там не было надежды — везде, куда хватало глаз, высились шатры с пестрыми бунчуками на остроконечных куполах. Южаки не наступали — все-таки нападение ядовитых змей не прошло даром для их верхушки. И, хотя каганом были назначены новые вожди, враги выжидали, но чего, Сильвер не знал.
Стройный Кипарис поправился, хотя и был еще слабоват. На предложение сэра Литла еще раз сделать подобную вылазку, отказался. Южаки теперь настороже и что-либо подобное уже не пройдет. Нужно выдумать что-то другое, но что? Они гадали всем советом, но так ничего и не придумали.
Единственное, что смогли сделать ведуны — послали орлов следить и за южным краем, и за северным. И вот вчера Старый Вяз сообщил, что по северной дороге тянется что-то похожее на череду телег, точнее он сказать не может.
Подходило время получения припасов, видимо, к ним шел очередной обоз с продовольствием. Сильвер с горечью подумал: сколько времени еще брат сможет собирать еду для армии, когда почти все плодородные земли в руках у южаков? Не хотел бы он такой жуткой обузы. Насколько ему проще — вот враги, вот друзья. Сражайся изо всех сил, и больше от тебя ничего не требуется.
Вдалеке показался медленно приближающийся столб пыли. Сильвер мячиком скатился вниз, свистнул своему отряду и через северные ворота помчался навстречу обозу. Беспрепятственно доскакав до него, Сильвер обнялся с хорошо известным ему по жизни в королевском дворце сотником. На вопрос «как дела» Зонин флегматично поведал:
— Все как обычно. Ничего нового, если не считать того, что королевой стала твоя сестра, Сильвер, а королем — Феррун. Или ты это знаешь? — решил он, не слыша удивленных возгласов.
Сильвер кивнул.
— Знаю. До нас добрались почтовые голуби.
— Даже так? Их ведь осталось очень мало. Наместник приказал использовать их в крайнем случае.
— Первый голубь был из королевской голубятни, его послал Беллатор, сообщая о воцарении Феррео. А вот кто послал второго, не знаю. Он даже и опуститься-то боялся, если б не ведуны, то и сгинул бы где-нибудь в когтях хищной птицы.
— Кто такие ведуны, знаю, о них говорил Феррун в краткие дни своего пребывания во дворце. Сейчас он снова бродит где-то неведомо нам.
В голосе стражника прозвучала укоризна, и Сильвер не преминул заметить:
— Его дороги неведомы, но всегда полезны. Король — он и есть король.
— Это так, — был вынужден согласиться с ним Зонин, и справился: — Где мне искать Амирель? Королева велела передать ей одну вещь.
Сильвер предложил:
— Давай мне, я отдам.
Но сотник упрямо тряхнул головой, не соглашаясь.
— Велено только в руки. Так что извини, но я выполняю приказ.
Сильвер негромко рассмеялся.
— Знаешь, когда я говорил с сестренкой, всегда думал, как жаль, что такая умная и красивая малышка будет вынуждена стать в лучшем случае чьей-нибудь фавориткой. Сам знаешь, обстоятельства ее рождения не способствовали удачному браку. И вдруг такой немыслимый поворот судьбы. Я до сих пор поверить не могу, что моя маленькая сестренка — королева Терминуса!
— Нам всем в это не верится, — сотник осторожно оглянулся, убеждаясь, что их разговор никто не слышит. — Но Марти будет хорошей королевой, мы в этом уже убедились. Он пересказал последние события, случившиеся во дворце, и напоследок спросил: — Ты слышал о гибели Рубена?
— Гибели? — недоверчиво переспросил Сильвер. — Нет, об этом не знаю. Как это случилось?
Зонин чуть заметно поморщился.
— Он служил в королевской страже и полез туда, куда лезть было нельзя. Возомнил себя бессмертным. Но он вообще никого не слушал, почитая себя самым умным и храбрым. — Опытный воин не скрывал своего отношения к столь самонадеянному поведению глупого мальчишки.
Сильвер немного помолчал, прислушиваясь к себе. Внутри все молчало, не было ни сожаления, ни боли, и он вынужден был признать:
— Знаешь, мне все равно. Он был копией Зинеллы, такой же самовлюбленный и скандальный. Наверное, даже неплохо, что он погиб хотя и глупо, но зато как воин. Кто знает, что пришло бы в его пустую голову, стань он взрослым. Вздумал бы, что ему должны подчиняться все, вплоть до короля, и затеял бы крамолу. Ему никто был не указ, ты прав.
— Феррун вряд ли потерпел бы такое, — Зонин поведал Сильверу о распластанных по полу пытавшихся противиться королевской воле аристократах. — Так что сейчас среди дворянства царит глубокое почитание короля и его указов. Не протестует никто. Враз все поумнели.
— Если король возьмет с них еще и родовую клятву, как взял ее с имгардцев, то тогда уж точно никто не пикнет, чтоб он не сотворил, — задумчиво произнес Сильвер. — Я даже не знаю, хорошо это или плохо.
Сотник не решился рассуждать на столь опасную тему.
— А как вы тут? — он пристально посмотрел по сторонам. — Тяжко?
— Как всегда, — Сильвер несколько удивился вопросу. — Пока странное затишье. Но, думаю, ненадолго. Вы не задерживайтесь. Разгрузитесь — и быстрее обратно, чтоб не мешаться в этой мясорубке.
Стражник согласно кивнул, он и сам собирался так поступить. Он не был трусом, но, как известно, береженого Бог бережет. Вот когда враги подойдут к столице, тогда и придет его черед воевать. А пока у него задание простое — привести продовольствие воинам и тут же пригнать телеги обратно в столицу. А вот удастся ли еще раз привезти сюда припасы, это ему неведомо.
До Ключграда обоз добрался без происшествий. В открытые северные ворота прошли телеги под бдительным надзором воинов Сильвера, страшащихся проникновения шаманов. И стражники, охранявшие обоз, и возчики знали, почему их так тщательно осматривают и сами держались настороже.
Оставив своих людей разгружать телеги, Зонин вместе с Сильвером отправился на поиски Амирель. Нашли ее они возле южных ворот, внимательно осматривающую степь в смотровое окошко. Рядом с ней стоял Старый Вяз, что-то негромко говоривший. Сильвер кликнул ее, она обернулась.
Сотник неловко кхекнул, не зная, как нужно к ней обращаться. С поклоном вежливо произнес:
— Госпожа Амирель, ее королевское величество королева Мартита велела передать вам эту шкатулку из рук в руки, — и протянул ей небольшой сверток.
Амирель взяла его, мило поблагодарила, скрывая весело заблестевшие глаза. Сотник, еще раз поклонившись, ушел — ему нужно было проследить за разгрузкой, он надеялся сегодня до темноты отправиться обратно, дабы не загромождать тяжелыми неповоротливыми телегами улицы города.
Сильвер остался с Амирель, с восторгом глядя на ее прелестное лицо. Она весело сказала:
— С каким уважением стражник говорил о Марти! Приятно было слушать!
Слишком засмотревшись на нее, Сильвер трудом понял, о чем она говорит. Осознав, с ухмылкой согласился:
— Да, особенно после того, как ей вслед бурчали: жалкий ублюдок. А теперь какая разница в отношении. Все те, кто не считал ее полноценным человеком, вынуждены низко кланяться. Впрочем, стражники во главе с Крисом никогда не относились к ней плохо. Среди них спесивцев было мало.
Отойдя в сторону, чтоб никто не видел, что ей послала Мартита, Амирель оторвала рогожу, в которую была упакована шкатулка, и открыла замочек. Внутри оказалась записка и небольшой желтоватый камушек на золотой цепочке. Прочтя ее, Амирель высоко вздернула брови и принялась рассматривать камень, не прикасаясь к нему.
Не вытерпевший ожидания Сильвер подошел поближе.
— Что такого прислала тебе моя сестра, что ты молча глядишь на это вот уже несколько минут?
— Амулет, добытый Ферруном в подземельях бывшей столицы Гарнии. Я даже страны-то такой не знаю.
— Это бывшее королевство, ставшее частью Терминуса. И что за амулет? — он, любопытствуя, протянул руку к камню и немедленно получил крепенький удар молнии. — Однако! — прошипел он, баюкая обожженную ладонь.
Амирель мимоходом вылечила ему ее, сердито сверкнув глазами.
— Какой ты неосторожный! Я же сказала, что это амулет! Похоже, он и впрямь принадлежал королевской династии Гарнии, как пишет Марти.
Обескураженный Сильвер опасливо попросил:
— Может, не стоит трогать такие опасные вещи? Положи его подальше и забудь.
Амирель в ответ взяла в руки камень. Он сверкнул ярко-желтым всполохом и вдруг засветился ярко и ровно.
— Мне он нравится, — весело заявила она. — Мне с ним легко и приятно, не то, что с Секундо. — И она решительно повесила амулет на шею.
Он уютно устроился в ложбинке на груди. Сильвер потемневшим взглядом завистливо проследил за ним и сглотнул ставшей вязкой слюну.
— Марти написала, что с помощью этого камня ей удалось приструнить зарвавшихся аристократок, не желающих признавать ее королевой. Интересно, как он это сделал? — и она погладила камень, проведя ладонью по груди.
Сильвер измученно прикрыл глаза и отвернулся, чтоб не видеть подобного соблазна. Ничего не замечающая девушка строила далеко идущие планы:
— Как здорово, что у меня теперь тоже есть волшебный камень, я так об этом мечтала! Надо проверить, на что он способен. Интересно, как его звали? Может, подскажешь? — обратилась она к камню. Помедлив, с удивлением сказала: — Солнечный камень, точно! И почему Марти не узнала его имя?
— Если она была только временной владелицей, то амулет вряд ли сообщал ей что-то о себе. Но почему он признал тебя? Из-за королевской крови? — в голосе Сильвера сквозила и ревность и зависть.
Осознав это, он поразился самому себе: до чего же он дошел — какой-то камень считает счастливее себя!
— Я читала, что короли Терминуса часто женились на принцессах из королевских родов окружающих стран, наверняка среди них были и гарнийские, — задумчиво произнесла Амирель, — так что он подчиняется мне из-за крови, ты прав.
С севера послышался какой-то странный гул, как от топота тысячи лошадиных подков, и все замерли.
— Что это? — Сильвер встрепенулся и попросил Амирель: — Скройся, пожалуйста. Вдруг твое предчувствие оправдалось и это за тобой идет Торрен?
Амирель побледнела, но ответила твердым отказом:
— Прятаться глупо. Уж лучше встретить его лицом к лицу, тем более что у меня теперь есть защитник! — и она указала на амулет.
Сильвер сжал губы, чтоб не укорить ее, ведь для нее он был бы самым лучшим защитником, стань она его женой. Тогда бы и никакие Тиммисы и Торрены не посмели на нее претендовать.
К ним прибежал стражник, дежуривший на сторожевой башне.
— Ваша честь, показалось огромное войско с севера! Что нам делать?
Сильвер поспешил с Амирель к нескио, говоря на ходу:
— Стоило тебе предупредить Рэда о своих предчувствиях. Кто знает, что вздумает делать Торрен? Войны на два фронта нам не выдержать.
Спешившая за ним Амирель возразила:
— А вдруг это были лишь мои фантазии? Чувства — дело неверное. Сегодня они есть, завтра нет.
Мужчина понял, что это сказано вовсе не о предчувствии, а о нем самом. И как ему убедить ее, что больше он роковых ошибок совершать не будет и что для него существует лишь она одна? Но сказать ничего не успел — к ним спешил сам нескио с двумя военачальниками — все остальные были на своих постах.
— Вы уже знаете, что к Ключграду подходит чье-то войско? Мне кажется, что это воины какой-то соседней страны, но чьей, я не знаю. Возможно, кто-то из королей все-таки внял нашей просьбе и прислал подмогу? — с робкой надеждой предположил он.
Амирель была вынуждена ее потушить:
— Скорее всего, через горы прорвался король Северстана. И пришел он за мной. А он обычно не стесняется в средствах. С него станется попытаться забрать меня силой.
Нескио помрачнел.
— Это плохо. Неужто он поступит так низко, когда всем нам угрожает гибель?
Девушка пожала плечами.
— Не знаю. Он всегда был самолюбив и вспыльчив. Как он поступит теперь — неизвестно.
Сильвер переглянулся с нескио и постановил:
— Придется впускать их, ничего не остается. Потом уже будем выяснять, как быть.
— Да, попытаемся договориться, что нам еще остается, — нескио был с ним полностью согласен.
Амирель поежилась. Она никаких переговоров со своим бывшим сюзереном вести не хотела. Но что делать? Придется. Самым противным было то, что у него полно амулетов от чужого влияния, и приказывать ему она не сможет. В то, что он в нее искренне влюблен и поэтому не подчиняется ее приказам, она не верила. Не такой он человек, чтоб кого-то по-настоящему любить.
— Уверен, южаки уже знают о прибытии войска. Как они поступят? Нападут сейчас, когда оно еще на марше, или будут ждать? — нескио прищурился, оценивая обстановку.
— Если они вздумают напасть, нам придется атаковать, чтоб поддержать северстанцев, — Сильвер посмотрел в сторону южных ворот.
— Пойду прикажу готовиться к выступлению, а ты встречай гостей, — нескио подозвал трубача и приказал играть общий сбор.
По указанию Сильвера открыли северные ворота, на всякий случай выстроив вдоль дороги пару сотен закаленных в боях воинов. Сам он поднялся на опорную башню, с которой было видно все, что делалось снаружи.
Вот подошли передовые отряды северстанцев, он узнал их по запыленному знамени с хорошо знакомыми ему гербами. На пиках горели блики закатного солнца, и нескончаемый хвост войска терялся где-то вдали.
Северстанцы быстро ехали на мощных крепких конях по двадцать в ряд, сильные, уверенные в себе, горделивые. Но Сильвер вовсе не радовался подмоге — сколько б их не было, их все равно гораздо меньше изворотливых и хитрых южаков.
И так же, как Беллатора, его мучил вопрос — чем же кормить и людей и коней?
Но вот передовой отряд заехал внутрь города, и Сильвер спустился вниз, приветствовать возможных союзников.
Первыми ехали двое воинов в покореженных, явно после боя доспехах. Сильвер удивился — с кем это они сражались? Неужто им пытались оказать сопротивление королевские стражники, ведь с севера войск терминцев не стояло. Эта неприятная мысль заставила его нахмуриться.
Предводители спешились и учтиво поклонились. Сильвер ответил им тем же. Воин в позолоченных латах с герцогским гербом представился первым:
— Я герцог Альт, королевский сенешаль Северстана. А это мой помощник граф Холлт, — и он указал на склонившего голову мужчину в простых стальных доспехах.
Граф Холлт? У Сильвера в голове мелькнула какая-то догадка, но какая, он сообразить не успел — нужно было поддерживать разговор.
— Я Сильвер Медиатор, брат наместника Терминуса и один из военачальников. Что привело вас в такую даль? — он хотел было узнать, где их король, но решил не торопить события. И так все скажут.
Они не обманули его ожиданий:
— Наш король Торрен Первый отправился в этот опасный путь, чтобы вернуть свою официальную фаворитку маркизу Амирель, — с кислой миной возвестил герцог.
Сильвер скривился не менее него.
— Вернуть фаворитку? Вообще-то она сестра нашего короля и он вряд ли ее выдаст да еще по такой неприятной причине.
— Так Амирель действительно принцесса? — неизвестно чему возрадовался граф Холлт. — Уже легче!
— Если ваш король рассчитывает взять Амирель в жены, то это невозможно — у нее уже есть жених! — горячо выпалил Сильвер, изо всех сил надеясь, что она не станет опровергать его слова.
— Наш король уже ни на что не рассчитывает, — с непонятным Сильверу злорадством объявил герцог. — Но разрешите нам укрыться за воротами города, наши воины прошли долгий путь и сильно устали. Сражаться они пока не способны.
— Вы обещаете не чинить нам зла? — требовательно спросил Сильвер, опасаясь предательства.
— Конечно! — одновременно воскликнули оба северстанца.
Продолжил один граф:
— Мы уже вступили в схватку с южаками, как их у вас называют. И было это почти на самой вашей северной границе, возле заброшенных форпостов.
Сильвер побледнел. Какой удар! Никто не ожидал, что южаки проберутся так далеко. Где же они могли пройти незамеченными? Если только по землям Амикума. Неужто он пал? Или это предательский откуп королей Амикума? Но выяснять это нет возможности, по крайней мере сейчас.
Он махнул рукой, приказывая полностью распахнуть ворота. Герцог благодарно поклонился, давая знак своим людям заходить в город. Мимо Сильвера бодрой рысью начали заезжать многочисленные отряды. Полупустой город стал быстро заполняться.
— Вы можете занять свободные дома, — предложил Сильвер на правах хозяина. — Жителей здесь давно нет. Но вот хватит ли вам еды и корма для лошадей, я не знаю. — И мрачно подумал: если южаки в ближайшее время не нападут, то не хватит точно.
— У нас полные обозы, — успокоил его герцог. — Мы же шли в неизвестность, поэтому припасли все, что нужно для долгой дороги.
У Сильвера отлегло от сердца. Уже легче. Подозвав к себе Зонина, спросил:
— Ты ничего не знал о северстанцах? Они ехали следом за тобой.
Тот замотал головой.
— При мне о них ничего не было слышно. Но ты сам посуди — что им стоило нагнать наш обоз с разбитыми телегами? Возки у них крепкие, кони справные, да и сами воины, похоже, неслись как на пожар. Куда нам до них.
— Вымуштровал их Торрен на славу, — с некоторой даже завистью протянул Сильвер. — Быстро они до нас добрались.
Освобождая северстанцам место на городских улицах, Зонин вывел свой разгруженный обоз через восточные ворота и отправился обратно торопливой рысцой. На его место медленно заезжали северстанцы. Их последние крытые возки с едой и необходимыми для ночевки вещами заехали в Ключград уже в полной темноте. Чтоб в город не проникли шаманы, у ворот несли караул Старый Вяз со Стройным Кипарисом, им помогали их животные. Сильвер надеялся на звериное чутье, хотя и помнил слова Вяза, что и животных можно зачаровать.
Амирель к своим соплеменникам не выходила, и Сильвер понимал, что она не желала видеть короля. Но где же сам Торрен Первый? О нем были сказаны какие-то странные фразы, и он ломал голову, не понимая, что они могли означать.
Но вот северные ворота наглухо закрылись, приехавшие воины разбрелись отдыхать по домам, заняв все пустующие, к родникам и фонтанам выстроилась очередь желающих набрать воды, а предводители северстанцев и терминцев собрались у нескио в ставшей тесной от обилия пришедшего народа комнате. Все сиденья вокруг немаленького стола были заняты, даже пришлось принести новые, собрав их по всем помещениям дома.
Герцог Альт, почитавший себя первым по знатности, несколько скис, когда Сильвер представил нескио полным титулом «его светлость герцог Ланкарийский, наш главный военачальник». Чуть заметно перекривившись от применения Сильвером нелюбимого им титула, нескио уточнил:
— Нас здесь двое равных — Сильвер и я.
Герцог Альт не мог понять, как это человек, не имеющий никакого титула и более того, считающийся простолюдином, вдруг может быть равным второму по знатности лицу в королевстве, но промолчал. Не время было поправлять терминцев. Да и кто их знает, вдруг у них знатность считается не по наследственному праву, а по смелости в боях, если уж они постоянно воюют?
Он немного подождал, надеясь на появление той, из-за которой им всем пришлось покинуть свои земли и семьи, дабы пуститься в опасный, полный невзгод и лишений поход. Но Амирель не было, и он был вынужден спросить:
— А где принцесса Амирель? Она же должна быть здесь?
— Сначала мы выясним, где ваш король, — упрямо заявил Сильвер. — Не хочется неприятностей, знаете ли. Амирель слишком много сделала для Терминуса, чтоб мы просто так выдали ее узурпатору.
Северстанцы было зароптали, но вынуждены были замолчать под суровыми взглядами терминцев. Герцог Альт, не желавший ненужных свар, миролюбиво пояснил:
— Короля с нами нет. Где он, мы не знаем.
— Как это так? — не поняли этой странной речи воины Терминуса.
Сильвер же сразу догадался и широко ухмыльнулся.
— Он что, вздумал сесть на колдовской трон и объявить себя нашим королем?
Герцог Альт покраснел от досады. Ему не хотелось признаваться в безрассудстве и недальновидности Торрена, но делать было нечего:
— Да. Но никто из нас не думал, что он исчезнет.
— Неправда, ваша светлость, — лукаво посмеиваясь, вступил в разговор граф Холлт. — Ее величество королева Мартита предупреждала его об этом. Но наш король не был бы собой, если б ее послушал.
Северстанцы уныло замолкли. Возразить им было нечего.
— И что вы намерены предпринять? — нескио дал знак своему доверенному слуге пригласить Амирель, как они и договаривались.
Тот бесшумно выскользнул за дверь.
— Будем просить Амирель вернуться с нами на родину и стать нашей королевой, что же еще? — проскрипел герцог, понимающий, что на престол Северстана ему претендовать не придется. — Наследников наш король не оставил.
Вот если б герцог не был женат, то мог бы настоять, чтоб королева сочеталась с ним законным браком. Конечно, по стране все еще ходили глухие слухи о ее замужестве, но об этом быстро позабудут, если постараться.
Тем не менее, ей нужно поскорее подобрать достойного мужа, чтоб мог руководить глупой крестьянской девчонкой. Да, герцог Альт выяснил о фаворитке Торрена все, что смог. А смог он многое. Нынешний глава тайного сыска был его близким другом и поведал ему немало интересного, но он и сам умел правильно просеивать кажущиеся нелепыми толки и выуживать из них здравое зерно. Единственное, чего он не смог — найти настоящую семью прельстившей короля красотки.
Дверь широко распахнулась и в комнату вошла молодая красивая девушка в длинном шелковом платье в цвет ярких синих глаз. Терминцы враз поднялись в знак уважения. Северстанцы не сразу поняли, кто это перед ними, но, чуть помедлив, тоже встали.
Амирель, кивнув всем в знак приветствия, прошла на свое пустующее место рядом с нескио и Сильвером, где сидела обычно. Сев, жестом позволила мужчинам опуститься на сиденья. Все с шумом сели и уставились на нее.
Граф Холлт, помнивший ее скромной и застенчивой юной девочкой, с легкой горечью признал, что от той Амирель ничего не осталось, кроме внешности. Нынешняя Амирель была уверена в себе и строга. Он с сожалением вздохнул. Что ж, этого и следовало ожидать. Королевская кровь все равно возьмет свое. Да и сложная жизнь не оставляет места сантиментам. Но все-таки как ему жаль, что нельзя обернуть время вспять.
Вдруг она повернула к нему красивую головку, всмотрелась и узнала. И вмиг исчезли куда-то гордый лик и холодность. Она просияла и радостно воскликнула:
— Граф Холлт, вы ли это? Как я рада вас видеть! — подскочив, она подбежала к нему. Он поспешно поднялся ей навстречу. Пожав ему руку, она спросила: — Как себя чувствует ваша милая жена? А дети? Все ли здоровы?
У графа с души упал огромный камень. Он боялся, что власть затуманила ее сердце, сделав его твердым и холодным. И теперь, уверившись, что это не так, он расслабился и весело ответил:
— Все хорошо, ваше высочество. Жена здорова, дети тоже. Кстати, благодаря вашей милости у нас родился еще один мальчик.
— Замечательно! Поздравляю вас! — Амирель непосредственно хлопнула в ладоши, не замечая завистливо глядевших на графа аристократов. — Теперь у ваших родственников не осталось ни единого шанса получить ваш титул и имение.
Граф кивнул. Это в самом деле было приятно.
Нескио чуть слышно кашлянул, призывая ее к порядку. Еще раз пожав руки графа, Амирель села на прежнее место и приняла вид важный и неприступный. Но он уже никого обмануть не мог. Все понимали, что это только маска.
Видевший эту картину Сильвер ревниво подумал, что его она так никогда не встречала. Но, зная ее историю, смирил ревность и принялся рассматривать возможных соратников.
Герцог Альт велеречиво начал:
— Ваше высочество, мы приехали за вами. Вы выполнили все условия указа, оставленного королевой Лусией — у вас синие глаза и вас признал ее камень под названием «Секундо». Но прежде чем вы станете нашей королевой, вам надлежит выйти замуж. Думаю, маркиз Клерский вполне подойдет. Конечно, он не так знатен, как я или другие герцоги Северстана, но мы все, увы, женаты и имеем прямых наследников, тогда как он холост. И он принадлежит к одной из самых благородных семей нашей страны.
Маркиз, и не мечтавший о подобной чести, оценивающе поглядел на сватаемую ему невесту. Хороша, ничего не скажешь. Но вот только он предполагал, что заводить любовниц ему придется в глубокой тайне, вряд ли супруга истинной королевской крови стерпит его похождения.
Что лучше — остаться простым маркизом и быть свободным в своих желаниях, или жениться на королеве и стать, по сути, ее жалким рабом? Но выбора не было — раз на него возложили бремя власти, значит, он будет королем. Он аристократ, а, следовательно, невольник чести.
Разгневанный Сильвер приподнялся, но сидевший слева от него нескио с силой сжал его ладонь, призывая подождать и посмотреть, что будет. Нескио не верилось, что Амирель покорно будет выполнять указания зарвавшихся аристократов.
Амирель очень хотелось заявить, что она вовсе не принцесса, но, услышав повеление герцога выйти замуж, прежде чем отправиться обратно в Северстан, почувствовала, как изнутри поднимается неукротимая волна гнева. Чтоб совладать с ней, она прикрыла глаза и закусила губу.
Герцог Альт, совершенно неверно истолковав этот знак, вальяжно ее заверил:
— Мы понимаем, вы счастливы такой вести и готовы выйти замуж хоть сейчас, но нашему храмовнику нужно время для подготовки достойного обряда, чтоб никто не вздумал усомниться в его законности.
Амирель широко распахнула глаза, и все замерли — и северстанцы и терминцы. Из ее глаз полыхнул зловещий синий огонь, заливая все вокруг.
— А вы не забыли, герцог, как приносили мне родовую клятву покорно выполнять МОИ приказания? С чего вы вздумали что-то решать за меня, да еще в столь недопустимом фривольном тоне?
Герцог опешил. С сейчас ним говорила настоящая королева, а не скромная крестьянка, которой он ее почитал, ничтожная подстилка исчезнувшего короля! Он что-то жалко замычал, оправдываясь, но Амирель не стала его слушать.
— Я не собираюсь становиться вашей королевой, напрасно вы вздумали повесить на меня собственные беды. И замуж по чужой указке не пойду, — говорила она тихо, но у северстанцев зазвенело в ушах так, будто она кричала в рупор.
Нескио чуть принахмурился. Ему все происходившее напоминало глупый фарс, играемый плохими актерами.
— Все ваши условия несущественны, — вылил он на головы гостям ушат холодной воды. — Не сегодня-завтра на нас пойдут стеной южаки, и кто выживет после этой бойни, неизвестно. Возможно, и никто. Если Феррун, то есть Феррео, не найдет то, что ищет, не станет ни Терминуса, ни окрестных государств. И править здесь будет только каган уйманам.
Северстанцы опустили головы. Им вовсе не хотелось сражаться за чужую страну. Граф Холлт мрачно высказал это за всех соотечественников:
— Нам нет смысла сражаться, раз здесь нет ничего, что сподвигло бы нас на это. Терминус нам не враг, но и не друг. Никаких договоров, обязывающих нас выполнять союзнический долг, не существует. Мы можем хоть завтра отправляться обратно, не вмешиваясь в противостояние между терминцами и выходцами с юга.
Амирель нахмурилась, точно так же как и нескио с Сильвером, да и все сидящие за столом переговоров терминцы. Нескио перевел взгляд на Амирель. Та уже догадалась, к чему ее подталкивал граф Холлт.
Как теперь она понимала нежелание Ферруна короноваться! Но он хоть был наследным принцем, чья святая обязанность защищать свою страну, а она? Она родилась и выросла в простой крестьянской семье, была гонима на родине и чуть не убита только за то, что у нее запрещенный в Северстане цвет глаз. Брать на себя такую неподъемную обузу, как корона целой страны, ей никакого резона нет.
Нескио вопросительно смотрел на нее, ожидая решения. Она упрямо молчала, предоставляя право сильным мужчинам искать выход.
Молчание затягивалось, никто не хотел говорить. Тогда граф Холлт продолжил:
— Правда, если б Амирель, — он произнес ее имя без всяких титулов, подчеркнув тем самым их дружеские отношения, — согласилась стать нашей королевой, избавив этим от междоусобицы, поскольку оставшиеся члены королевской семьи примутся бороться за престол, — то мы, конечно, свято исполнили бы ее повеление. А пока главным у нас остается его светлость герцог Альт. К сожалению, сенешаль короля Част погиб в последнем невольном сражении.
Как Холлт и надеялся, герцог тотчас приосанился и посмотрел на Амирель, не скрывая своего превосходства. Ведь кто она и кто он?
Но Амирель не поддалась на явные провокации. Ей было все равно, кто станет править Северстаном, слишком много горьких минут связано у нее со своей родиной. Но камень, висевший у нее на груди, имел другое мнение. Это был амулет королев, и принадлежать простой женщине не желал. Он разогрелся до болезненно теплоты и, хотя не обжигал, но ясно дал понять, чего хочет.
Амирель рассердилась. И этот туда же! Сначала ее заставлял делать то, что она не желает, Секундо, потом Инкусс, а теперь этот камешек? А не снять ли его и не отправить обратно в катакомбы, откуда он был извлечен на белый свет? Или, если он подчиняется только королевам, не вернуть ли Марти? Она же королева?
Камень тут же потух и стал неосязаем. Амирель довольно усмехнулась. Итак, амулет ей покорен! Значит, с ним можно ужиться.
Нескио поднялся, давая знать, что совет закончен.
— Идемте отдыхать, надеюсь, эта ночь пройдет спокойно. Утро, как известно, мудренее, так что все будем решать завтра.
Все молча разошлись.
Но утро мудрым не оказалось — еще ночью нескио и Сильвера разбудил Старый Вяз.
— Тревога! Южаки оправились от утраты своих вождей и решили наступать на рассвете. Что будем делать?
Сильвер обреченно посмотрел на комнату Амирель. Как уговорить ее покинуть обреченный город и уехать подальше на север?
Нескио же лишь сокрушенно вздохнул.
— Как ты это узнал, ведун? — спросил он, быстро готовясь к бою и одновременно вызывая слуг. Едва те появились, скомандовал: — Быстро сообщите всем, что южаки готовят нападение! И отправьте гонцов к Тиммису и сэру Паккату!
— Пусть все действуют скрытно. Надо, чтоб враги были уверены, что мы не подозреваем об их планах, — дополнил его приказ Сильвер.
Дождавшись, когда слуги убегут выполнять поручения, Старый Вяз пояснил, откуда ему это стало известно:
— Стройный Кипарис снова сделал вылазку к врагам. Близко к шатрам не подходил, но смог поймать одного из южаков и пригрозил ему укусом змеи. Тот видел, как в прошлое нападение змей мучились люди, умирая от змеиного яда, и признался, что шаманы во главе с каганом решили выступить при появлении утренней звезды.
И нескио и Сильвер знали, когда появляется эта самая утренняя звезда.
— У нас есть еще пара часов в запасе, — Сильвер тоже опоясался мечом и повесил на пояс кинжал, увы, самый обычный. — Будем встречать их в городе?
Старый Вяз затряс головой.
— Не стоит. Я кое-что знаю о шаманах. Им гораздо выгоднее, когда люди стоят плотной массой, тогда ими легче управлять. А в городе после прибытия северстанцев негде повернуться. Я бы вывел войска в степь. Может быть, даже лучше не перед, а позади города. Пусть они думают, что вы отступили без боя.
— А еще лучше разделиться, — предложил Сильвер. — Часть встанет перед Ключградом, а часть — позади. Только вот кто где будет стоять?
Нескио хлопнул его по плечу.
— Естественно, мы с тобой со своими людьми перед городом, а северстанцы с остальными — позади. Ну и в самом Ключграде нужно оставить гарнизон.
— Разделимся на три части? — Сильвер вопросительно взглянул на ведуна. А ты как считаешь, Старый Вяз?
Тот зябко потер ладони.
— Как бы мы не вставали, победы все равно не видать, — прошелестел он. — И вы это знаете. Но так наши люди хотя бы не будут мешать друг другу.
— Не стоит умирать раньше времени, — у Сильвера в крови запела жажда битвы. Он был молод и закален в сражениях. Собственная смерть его не страшила, но вот гибели Амирель он боялся до дрожи в коленях. — Ладно, раз мы все решили, я пойду!
Он выбежал на улицу, увидел дежурившего возле дома Родриго и приказал ему:
— Выходите из южных ворот затемно и как можно тише, без шума, пусть южаки будут уверены, что им удалось захватить нас врасплох, и стройтесь в боевые ряды! — предупредил он и вернулся в дом.
Громко постучал в дверь Амирель, приготовясь ждать, ведь женщинам нужно гораздо больше времени, чтоб собраться. Но она открыла тут же, будто ждала его. На ней был хорошо ему знакомый мужской костюм. Не успел он ничего сказать, как она схватила кинжал, лежащий на стуле и показала Сильверу горевший ярко-красным цветом камень на рукоятке.
— Началось! — спокойно произнесла. — Что вы решили? Как будем встречать врагов?
— Амирель, — Сильвер у очень хотелось обнять ее, но он лишь сделал шаг ближе, — ты еще можешь уехать. — И нежно попросил: — Уезжай, а? Тогда я буду спокоен. Тем более что у тебя теперь огромная охрана.
— Войско Северстана будет воевать наравне с воинами Терминуса, — твердо заявила она. — Это мое решение.
Сильвер изумленно присвистнул.
— Ты все же решила стать королевой?
Амирель скривилась так, будто у нее внезапно заболели все зубы.
— Нет. Но я могу воздействовать на людей. К тому же большинство из пришедших давали мне клятву верности. Пусть не они сами, а главы их родов, но это одно и то же. Ну и я буду помогать, чем смогу.
Участие в битве было для нее гораздо более опасным, нежели уход с войском Северстана, но он ничего не сказал об этом, понимая, что она все равно его не послушает. А вот быть поосторожнее даже не попросил, а потребовал. К тому же:
— Амирель, не трать зря силы на убеждение людей. Помни — они тебе еще понадобятся.
Несмотря на серьезность ситуации, она пошутила:
— Они — это кто? Силы или люди?
Сильвер не принял ее шаловливого тона.
— И те и другие, — хмуро ответил он. — Очень прошу тебя — будь осторожней!
Она оставила неуместную веселость и произнесла уже обреченно:
— Сильвер, какая разница, когда умирать — в начале боя или в конце? По мне, так чем быстрее, тем лучше, по крайней мере, не увидишь гибель дорогих тебе людей.
И ее взгляд с горькой любовью остановился на его лице. Он протянул руки и рывком прижал ее к себе.
— Поклянись: если мы выживем, ты станешь моей женой! — выдохнул он, не зная, как ее уберечь.
Погладив его по щеке, она согласилась в полной уверенности, что выжить им не удастся:
— Хорошо!
Он прижался к ее губам в тоскливом порыве и тут же отстранился.
— Я люблю тебя и клянусь всегда быть верным.
Она положила голову ему на грудь и тихо призналась:
— Я тоже тебя люблю. Надеюсь, что у нас все-таки будет будущее.
— Кому ты будешь помогать? — Сильвер посмотрел по сторонам, будто надеясь найти надежное убежище.
— Кому всего нужнее, как всегда. — Она отстранилась от него и пошла к выходу, стараясь казаться твердой. — А ты?
— Мы с нескио встанем перед городом, — он поспешил за ней. — Первый удар обрушится на нас.
Она горестно прикрыла глаза, понимая, что это верная смерть. Ей захотелось плакать, но вести себя, как обычная женщина, она не могла. В ней текла королевская кровь, и ей надлежало быть стойкой в годину испытаний.
На улице к ней подошел граф Холлт в стальной кирасе, призванной защищать, а не красоваться.
— Амирель, ты хочешь сражаться? — ему отчаянно не хотелось подвергать ее даже малейшей опасности.
— У меня нет меча, но я опасный противник, — заверила она графа.
— В этом я не сомневаюсь, — граф пошел рядом. — Нам велели построиться за городом и оборонять его от врагов. Нас хотят уберечь от уничтожения? Насколько я понимаю, штурм начнется с южной стороны.
— Он начнется со всех сторон, — Сильвер из-под руки наблюдая за светлеющим перед рассветом небом. — Южаки сильны и коварны. Я боюсь горстки их шаманов куда больше, чем простых воинов вместе взятых.
Амирель вкратце поведала графу, на что способны эти степные колдуны, и он изумленно потряс головой.
— То есть они могут заставить одну часть нашего войска сражаться с другой? — дрогнувшим голосом переспросил он.
— Этого я не допущу, — твердо заверила его Амирель. — Мне помогут Старый Вяз и Стройный Кипарис, они ведуны, тоже сродни колдунам. Но нас слишком мало, а шаманов — много. К тому же мы не знаем, на что еще они способны.
Граф вспомнил жену и детей. Вряд ли ему еще доведется с ними свидеться. Но он будет биться так, как ему велит долг. Попрощавшись с Амирель и посетовав, что напрасно она не желает стать королевой Северстана, он отправился к своим войскам, уже выстроившимся там, где им указал сэр Литл.
В городе остался гарнизон, готовящийся к битве. Все понимали, что нескио и Сильвер — смертники. Впрочем, и для остальных срок жизни был не намного больше.
Все замерло. Но вот над степью взошла утренняя звезда и на полки Сильвера и нескио в предрассветном тумане понеслись мохнатые лошадки южаков. Не ожидающие встретить отпор, они слишком поздно заметили ряды терминцев и влетели прямо на выставленные пики.
Первая атака захлебнулась.
Но не успели Сильвер с нескио опомниться, как южаки ринулись снова. Дикие вопли, призванные устрашить противника, сверкающие ятаганы, развивающиеся на остроконечных шапках конские хвосты — все смешалось в дикой пестрой сумятице.
Закаленные в боях воины Терминуса не дрогнули, хотя их строй и изрядно поредел. Но южаков было так много, что они не заметили потери передовых отрядов и с тем же рвением неслись на ряды терминцев.
Внезапно лошади южаков дружно поднялись на дыбы, сбросив своих седоков, и помчались в разные стороны, топча упавших. Сильвер приподнялся в стременах и оглянулся. На опорном столбе, стоящем возле ворот, виднелась тонкая фигурка, прижимающая пальцы к вискам. Он выдохнул:
— Амирель! Глупая девчонка! Сейчас ей от перенапряжения станет плохо! — ему хотелось бросить все и подняться к ней, но этого делать было нельзя.
Стоявший рядом с ним Алонсо лишь восхищенно присвистнул:
— Молодец! Если она сможет разогнать лошадей, то у нас есть надежда…
Закончить он не успел — пешие южаки расступились и вперед снова выехали стройные ряды верховых воинов.
— Она не всесильна, — Сильвер погрозил ей кулаком, требуя спуститься. — К тому же подставляется под стрелы.
И тут же, будто услышав его слова, в Амирель полетела туча стрел. Но вокруг нее появилось золотистое сияние, в котором стрелы сгорели. Но девушка все же спрыгнула со столба, но не со стороны крепостной стены, а в тыл отряда Сильвера.
— Смотри-ка, — удивленно заметил Родриго, — прямо как у Ферруна! Только у него синий огонь вылетал, а у нее золотой.
Сильвер не стал говорить про амулет, единственное, чего ему хотелось — приказать ей немедленно спрятаться за воротами и ждать исхода битвы, но кто он такой, чтоб приказывать принцессе!
Крепко сжав губы, он повернулся к южакам. Те напирали так, что кони в передних рядах терминцев падали на колени, не в силах удержаться на ногах. Воины в первых рядах еще сражались только благодаря мечам, привезенным Ферруном. Но мечей было слишком мало, да и воины, державшие их, устали от неимоверного напряжения.
Сильвер с друзьями упорно бились с врагами, понимая, что скоро все кончится, их просто затопчут. Амирель торопливо сновала по полю битвы, залечивая раны. Убитым она, увы, помочь не могла.
Вдруг она замерла, подняла голову и крикнула:
— Сильвер, нескио, Феррун велел всем уходить под защиту стен! Он летит сюда на драконе! Скорее, я задержу врагов!
Сильвер, отражавший в это время удар кривого ятагана, замешкался, и приказ отступать дал нескио. Хрипловато затрубил рог, давая знак к отходу. Южаки, уверенные в своей победе, завопили и попытались кинуться вперед, но замерли, не в силах сдвинуться с места.
Бледная Амирель попросила Сильвера:
— Давайте поскорее, долго мне такого напряжения не выдержать!
Сильвер громко крикнул терминцам:
— Рысью в город! Живо!
Подхватив раненых и убитых, терминцы быстро выстроились в очередь к воротам — вход в город занимал изрядное время. Сильвер соскочил с коня и встал рядом с Амирель, поддерживая ее. Когда показался последний ряд, он подсадил ее на своего коня и бегом повел его в поводу в Ключград.
Они зашли последними и за ними захлопнулись кованые створки ворот.
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Феррун мчался на запад, обдумывая случившееся в столице. Пожар в монастыре Дейамор его не особо тревожил. Смерть графа Контрарио была ему в какой-то мере даже выгодна — теперь он беспрепятственно мог проехать в древний замок, где осознал себя человеком, и где хранилось так много ценного оружия.
Ему позарез нужны были стрелы, да и мечи. Правда, мечи придется послать Беллатору с посыльным, самому ему возвращаться в столицу некогда, да и не с руки — нужно срочно проверить еще две столицы примкнувших в стародавние времена к Терминусу королевств.
Но сначала — замок Контрарио. Дракона там нет, он наверняка бы выяснил это за долгие годы там жизни. Он же обошел, вернее даже облазил весь замок сверху донизу, исследуя его и изучая. Правда, в подземелье он был только раз, когда доставал мечи. Почему не спускался туда раньше, не знал. Может быть, это запрещала та огромная крыса-предводитель, убитая Сильвером? Она же управляла своим огромным крысиным воинством, наверняка как-то воздействовала и на живущих в замке людей, в том числе и на него самого.
Но это все неважно. Ему нужно как можно быстрее вооружиться и отправляться дальше. А вот разведывать, что там имеется в подземелье замка, он будет потом, когда появится свободное время. И с грустной ухмылкой поправился: если появится.
Агфе легко покрывала милю за милей, он привычно покачивался в седле, прикрыв глаза. Яркое солнце слепило даже под надвинутым на лицо черным капюшоном. И когда он привыкнет к яркому свету? Нехорошо, если король слишком уж сильно отличается от своих подданных, это он знал хорошо. Довольно и того, что у него синяя кровь.
Потихоньку вспоминалась прежняя жизнь, но это было скорее плохо, нежели хорошо — внушенные с младенчества правила и запреты сковывали, а не помогали в нынешней такой суетной и опасной жизни. Если б он им следовал, давно был бы убит. Так что пока он побудет простым воином, тем более что о его коронации знали немногие. Да и быть просто Ферруном ему нравилось куда больше, чем его величеством королем Феррео Пятым.
Внезапно почудился детский плач и безнадежные женские причитания. Он остановил Агфе. Что это такое? Сердце резануло острой болью, и он решительно повернул на звук. Через несколько минут быстрой рыси по небольшой сельской дороге увидел на опушке сидящую на земле женщину в простом платье из домотканого полотна и льнущих к ней в поисках защиты трех малышей. На шее женщины виднелись зловещие синие пятна.
Феррун соскочил с кобылки и подошел к ней. Увидев его, дети заплакали еще громче, а женщина побледнела и измученно прикрыла глаза. Поняв, что ее пугает капюшон на его лице, Феррун откинул с лица ткань и мягко спросил:
— Что случилось?
Она нервно сглотнула, но ответила более-менее связно:
— Мы с мужем и детьми шли домой из соседнего села, когда на нас вышел странный человек с зеленоватым цветом лица.
Король сразу понял, что им повстречался шаман южаков. Но как он здесь очутился?
— Он был в сарукане? — на недоуменный взгляд селянки пояснил: — Это халат такой длинный.
Женщина отрицательно помотала головой.
— Нет, он был одет как обычно, как все мы. Меня только испугал странный цвет его кожи. Он приказал моему мужу: «убей их!» и Цвен принялся меня душить. Его глаза… — она запнулась, стараясь сдержать рыдания, — они стали как стекло, бездушные и пустые. Но тут закричали дети и муж опомнился. Он повернулся к странному незнакомцу и хотел его ударить…
— Вот как! — Феррун восхищенно присвистнул. — Силен твой муж, однако. Он первый, кто смог противиться приказаниям шамана.
— Но это не помогло! — она зарыдала в голос. — Злодей топнул ногой и муж упал на колени, из последних сил велев мне уводить детей. Мы со страху убежали очень далеко, и теперь я не знаю, что делать.
Феррун угрожающе положил руку на рукоять меча.
— Проводи меня туда, где остался муж! — приказал он.
— Я не могу оставить детей! — она посмотрела на него испуганными глазами.
Король молча посадил всех троих на Агфе, сказав им держаться покрепче. Потом провел рукой над шеей селянки, и она осторожно повертела головой, больше не ощущая боли.
— Вы просто волшебник, господин, — прошептала, изумленно глядя в пронзительные глаза незнакомца.
— Идем скорее, мне некогда! — он сердито глянул на женщину, и та торопливо направилась вперед, показывая дорогу.
Феррун пошел за ней. Агфе, осторожно ступая, чтоб не уронить сидевшую на ней малышню, плавно двинулась следом. Путаясь из-за длинного подола в высокой пожухлой траве, селянка спешила, как могла, но все равно получалось очень медленно. Решив, что такими темпами они доберутся до оставленного на милость шамана мужа только к вечеру, Феррун подхватил женщину на руки и боком подсадил на круп Агфе. Чуть слышно вскрикнув, селянка обняла детей и замерла, боясь пошевелиться.
Король, велев ей говорить, в какую сторону ему направляться, быстро побежал вперед. Дело пошло гораздо скорее, если не считать того, что без седла на гладкой шкуре Агфе женщина с детьми отчаянно боялись свалиться. Через четверть часа селянка указала на небольшую елань, где оставила мужа.
— Далеконько вы убежали, — Феррун оглядывал полянку, уже ощущая знакомый запах колдовских трав.
— А почему у злого дядьки такая странная кожа? — кубарем скатившись с кобылки, спросил старший из малышей, бесстрашно подойдя к неожиданному спутнику.
— Они едят и пьют специальную еду. — Феррун принюхивался, стараясь определить нахождение шамана. — А ты держись-ка поближе к матери, мне за тобой бегать некогда.
Но малыш вдруг сорвался с места и кинулся к стоящему посреди елани одиночному дереву. Остальные дети хотели было рвануть за ним, но мать успела ухватить их одного за рукав, а девочку за длинную косу. Чертыхнувшись, Феррун одним прыжком догнал беглеца, но тот указал ему пальцем на едва видневшуюся среди травы сероватую рубаху.
Велев мальчишке немедленно идти к матери, Феррун бестрепетно подошел к дереву. Под ним, раскинув руки по сторонам, лежал молодой еще мужчина. Никаких видимых повреждений на нем не было, казалось, он просто спит.
Король положил руку ему на грудь и ощутил замирающее биение сердца. От его пальцев поползли зеленоватые лучи, сердце лежащего стало биться ровнее, и он вдруг открыл глаза. Совершенно черные глаза.
Резко вскочив, попытался схватить Ферруна за шею, но тот уверенно перехватил его руки и приказал:
— Ты свободен и чарам шамана не подвластен! Приди в себя!
Видевшая эту страшную картину женщина истошно завопила:
— Цвен, Цвен, опомнись! — ей вторили вопли детей.
Мужчина вздрогнул и посмотрел на Ферруна уже осмысленным взглядом. Из его глаз медленно уходила чернота, и они становились самого обычного светло-карего цвета.
— Простите, господин, — он принялся неуклюже извиняться. — Не понимаю, что со мной.
— Зато я понимаю, — перебил его Феррун. — Ты попал под заклятье шамана.
— Так это южаки были! — мужик изумленно округлил рот. — То-то я думаю — какой он странный! Но как они тут очутились?
Король тут же переспросил:
— Они? Их было несколько?
Мужик призадумался.
— Мне показалось, что он был не один. Но сколько их, не знаю. И куда они делись, не видел. Будто исчезли, растворились в воздухе.
— Ладно, отправляйтесь домой, мне некогда, — Феррун сделал шаг в сторону, но Агфе вдруг попятилась и как-то по-бабьи взвизгнула.
Он мгновенно обернулся и с силой швырнул кинжал туда, куда она глядела. Раздался шорох примятой травы и на земле медленно обрисовался силуэт скорчившегося человека с какой-то длинной трубкой в руке. Не раздумывая, король выхватил меч и разрубил его пополам, потом еще раз пополам.
Опешившие люди молча смотрели за этим ужасным действом. Первым опомнилась женщина.
— Ой, как же так? Его же совсем не было видно!
— Да, я не почувствовал шамана, — недовольно признал Феррун. — А должен был. Но травами от него не пахло, видимо, чем-то натерся. Если б не моя лошадка, нам пришлось бы плохо.
Мужик с испугом смотрел на мертвое тело.
— А он не оживет случаем? — он невольно подвинулся поближе к воину.
— Не думаю. Они все-таки не бессмертные. Убить их можно.
Глядя на разливающуюся по земле зеленоватую кровь, селянка зажала рот рукой и принялась осматривать округу.
— А если он здесь не один? Их ведь не видно!
Агфе сердито фыркнула, напоминая о себе. Феррун ласково погладил ее по шелковистому носу.
— Она почувствовала шамана, видимо, он не успел на нее воздействовать. Но мне все-таки пора.
— Нет-нет, не уходите, не оставляйте нас! — взмолилась селянка. К ней присоединился и муж:
— Нам без вас и до дому-то не добраться. К тому же, кто знает, чего эти тати с нашей деревней-то вытворят? Нам ведь их не поймать. Заставят мужиков всех родных погубить, вот как меня, а как жить потом?
Феррун вздохнул. Вот снова жестокий выбор — пожертвовать людьми, оставив их без защиты, или спешить на поиски дракона? Малыши тихо заплакали, испуганно глядя на ссыхающиеся на глазах останки шамана. Король безнадежно махнул рукой.
— Хорошо, едем в вашу деревню. На чем вы ехали?
Мужик почесал затылок.
— Да на открытом возке, как водится. Но кто ж знает, куда удрал наш Буська? Он у нас пугливый.
— Этого еще не хватало, ловить вашу пугливую лошадь, — Феррун начал злиться. Вот если б здесь был тот ворон, что мне помогал, было б быстрее, а так…
Мужик громко свистнул, призывая трусливого Буську. К удивлению всех, довольно скоро затрещали кусты и появился чалый мерин, тащивший за собой узкий длинный возок.
— Да ты ж мой дорогой! — заворковала селянка, пытаясь спрыгнуть с Агфе.
Подхватив ее, Феррун помог спуститься и младшим детям. Заглянув в возок, мужик радостно возвестил:
— Умница Буська, и упряжь не запутал, и поклажа вся цела. Давайте быстрее садитесь! — скомандовал он домочадцам.
Подсадив детей, мать неуклюже залезла следом, отец взял в руки вожжи и они поехали к проселочной дороге, ведущей в село. Феррун, не садясь на Агфе, спокойно шел следом.
— Может, вы в возок сядете? — Цвен озадаченно покосился на него. — А то так ведь медленно получится.
— Я хожу быстрее твоего мерина, — с некоторым высокомерием отрезал Феррун. — Так что поспеши.
Едва они добрались до утрамбованной дороги, мужик, решив поймать Ферруна на слове, подстегнул своего неспешного Буську и поехал быстрой, по его мнению, рысью. К его удивлению, воин, не отставая, спокойно шел следом, держа руку на мече и зорко поглядывая по сторонам.
В небольшом селе, куда они приехали уже под вечер, стояла подозрительная тишина. Откинув от ворот рогатину, прислоненную к ним в знак того, что хозяев нет дома, супруги с опаской вошли во двор. Не заметив ничего необычного, быстро выпустили запертую в хлеву скотину и принялись за обыденные дела. Дети побежали в дом, за ними вошел и Феррун.
Внимательно огляделся, прислушиваясь и принюхиваясь, шаманов здесь явно не было. Но что-то ему говорило, что в селе они побывали. Предупредив хозяев, он побежал по улице, чутко вслушиваясь в деревенские шумы. Мычали коровы, блеяли овцы, гомонила в птичниках разнообразная птица. Но человеческой речи слышно не было. Где же все?
Нехорошее предчувствие тоской сжало сердце.
Дойдя до края деревни, повернул обратно, заглядывая во все строения. И в огромном амбаре вдали от жилых домов, где хранилось общественное зерно, увидел толпу селян. Люди стояли в такой тесноте, что с трудом дышали. Но все молчали — от грудных младенцев до глубоких стариков.
Феррун с трудом совладал с охватившим его гневом. Сколько злобы и подлости и этих южаках! Оставить обездвиженных людей умирать заживо от жажды и голода, не жалея ни старых, ни малых, это какими же мерзавцами надо быть!
На него уставилось несколько сот глаз. Кто с испугом, а кто с надеждой. Он вынул из-за пазухи Серебро ночи, поднял его повыше.
— Вы свободны! — громко скомандовал. Из камня вырвался целый сноп синих лучей, разгоняя сумрак сарая.
Люди зашумели, кто плакал, кто ругался, кто благодарил своего спасителя.
— Расходитесь по домам! — Феррун отошел в сторону, пропуская измученных людей. Когда мимо него прошли крепкие мужики, он кивнул, подзывая их к себе.
Один из них, плотно сбитый дядька в добротной рубахе с вышитым опояском поклонился и сказал:
— Благодарствуем, благородный воин. Не вы бы, так пропадать нам здесь с бабами и детьми. И самое обидное — все понимаем, а сделать ничего не можем! Такого ужаса я в своей жизни еще не имел.
— А что случилось? — Феррун уже предполагал, что услышит, и нетерпеливо поглядывал на бившую неподалеку копытом Агфе.
— Да мы и сами не поняли, — мужик озадаченно поскреб затылок. — Пришел какой-то странный человек, приказал нашему кузнецу нас убивать. Тот схватил молот и давай бегать за всеми, кто ему на глаза попадется. Хорошо, что он хоть и здоровый, да неуклюжий, никого не зашиб. Ну мы его завалили, связали. Тогда пришлый приказал нам идти сюда и стоять тихо. Вот мы всем селом тут и собрались, и стояли, пока вы не пришли.
— Сколько этих пришлых было, не заметили?
— Мы одного видали, а вот сколько их было, не ведаем, — ответил один за всех мужик.
Феррун призадумался. Оставлять шаманов бродить по окрестностям никак нельзя. Но сколько драгоценного времени он потратит на их поиски?
Но, возможно, тот мужик, что первым подвергся заклятью, заметил что-то такое, что поможет ему в поисках?
— А где кузнец? — спросил, ни на что особо не надеясь.
— Так лежит там, где мы его связанного оставили, — селяне дружно повернулись в сторону стоявшей на другой стороне села кузне. — Если жив, конечно.
Феррун в сопровождении десятка мужиков отправился туда. Здоровенный кузнец в самом деле лежал связанный возле наковальни, тяжело дыша. Для начала Феррун освободил его от заклятия, затем, дождавшись, когда мужики с руганью его развяжут, подлечил, — от перетянутых веревок у того не двигались члены, — и только потом спросил, не заметил ли он чего странного в повстречавшемся ему чужаке.
— Да как же не заметил, очень даже заметил! — прогудел тот, с удовольствием разминая руки и ноги с внушительными мышцами.
Все напряглись, замолчав. Удовлетворенно кивнув, кузнец обстоятельно продолжил:
— Двое были в серых домотканых рубахах явно с чужого плеча, а вот третий красовался в шелковом камзоле. Видать, старшой у них. Он и командовал. С ними он почти не говорил, а мне приказы давал на таком корявом терминском, что я его еле понимал. А больше ничего не помню.
— Значит, я прикончил рядового шамана, — с некоторой досадой проговорил Феррун. — Ладно, мне нужно ехать. Будьте осторожны.
Он направился было к Агфе, но тут его окружили бабы с малыми детьми и принялись умолять не уезжать.
— Страшно-то как! Никогда такой напасти у нас не бывало! Останьтесь! Мы уж расстараемся, припасов вам в дорогу соберем, у вас же ничего нет!
Все, что король брал с собой, в самом деле уже закончилось. Но это его не смущало — поесть можно было и потом, в любой таверне по дороге. Малышка, с восторгом смотревшая на его невиданный никогда ею меч, осторожно подергала воина за полу плаща.
— Я боюсь! Останьтесь, дяденька! — попросила со слезами. Она напомнила Ферруну Марти, и он неожиданно для самого себя согласился.
— Хорошо, но только до завтра!
— Может, вы этих ворогов найдете? — с надеждой спросил кто-то из мужиков. — Страшно ведь их оставлять в живых-то, живодеров этаких.
Феррун осторожно пообещал, не желая обнадеживать:
— Попробую. Но только один день. Я и так немилосердно опаздываю.
— Мы вам в помощь ищейку дадим. Выберем лучшую собаку, они у нас справные, к охоте приученные, — зашумели вокруг.
— Шаманы и на животных влиять могут, — разочаровал их Феррун. — Так что не стоит. Я предпочитаю полагаться на себя. — Про то, что чует запахи не хуже любой охотничьей собаки, не сказал.
Отказавшись остановиться на ночлег в избе старосты, прилег на траву возле ворот околицы. Не столько дремал, сколько слушал разносимые в тишине далеко окрест звуки. Ничего странного или непривычного не было, и он досадовал — похоже, шаманы ушли из этих мест. И где теперь ему их искать?
Ранним утром, едва перекусив, выехал из села и пустил Агфе легким галопом. Она летела по дороге, он же, доверившись ей и не глядя по сторонам, вспоминал милую Марти и отчаянно желал очутиться рядом с ней.
Отвлекся от мечтаний после того, как кобылка тихонько заржала и остановилась. Спохватившись, Феррун взглянув вперед, и тут же выхватил из колчана стрелу. Положить ее на тетиву лука заняло одно мгновенье — и вот уже она летит в склонившегося над останками шамана на первый взгляд обычного человека.
Пронзившая насквозь мужчину стрела, казалось, не принесла ему особого неудобства — он просто вырвал ее из тела и бросил наземь. Потом с угрожающей улыбкой повернулся к стрелку. Но Феррун не стал ждать нападения. Вмиг слетев с лошади, он выхватил меч и проткнул шамана насквозь. Не давая ему опомниться, с напором спросил:
— Сколько вас было и где остальные?
Казалось, шаман не чувствует боли. Но противиться королевскому приказу все-таки не смог и ответил сквозь зубы:
— Нас было трое. Один здесь, — он указал на белеющие кости, — старший ушел к следующему селу, а я пошел выяснять, что случилось с нашим спутником, он не пришел на место встречи. Это твоих рук дело?
— Неважно, — Феррун яростно смотрел в зеленоватое лицо с угольно-черными глазами. — В Терминус ушла только ваша группа или были еще?
— Были еще, но сколько, я не знаю, — сопротивляясь чужой сокрушительной воле, шаман цедил слова чуть не по букве.
Он дернулся, пытаясь освободиться, но король безжалостно повернул меч, доставая до сердца. Шаман замер, закатив глаза.
— Нет, так вы не умираете, слишком уж живучие! — разоблачил его уловку Феррун и, вытащив меч из тела, хладнокровно разрубил лазутчика на две части, а потом еще пополам. Задержался почти на час, проследив, как начинает скукоживаться мертвая плоть, и только потом поехал дальше, гадая, где может быть следующее село, в которое направился старший шаман.
Объехав почти всю округу, остановился на ночь в довольно приличном постоялом дворе небольшого городка, стоявшем неподалеку от имения сэра Фугита. Спустился в общий зал и по обыкновению устроился в самом дальнем полутемном уголке. Раздраженный зря потраченный временем на поиски последнего шамана, прикидывал, куда еще ему необходимо заглянуть, когда до его слуха донесся негромкий голос.
Он показался ему знакомым, и Феррун остро глянул на говорившего. Как он и думал, это был сэр Фугит, в прошлом один из самых скверных человечков королевства. Интересно, каким он стал после вынужденной женитьбы и заклятья Амирель?
Феррун с интересом прислушался к тихому разговору. Фугит говорил негромко, только для своего собеседника, но тонкому слуху Ферруна это не мешало.
— Моя замечательная теща виконтесса Парнери живет с нами. Не могу сказать, что это меня радует, уж скорее наоборот, — велеречиво изъяснялся он.
Феррун усмехнулся. Прежний Фугит всегда грубил и зубоскалил, находя в этом извращенное удовольствие. Но Амирель молодец, постаралась на славу, изменив не только его жизнь, но даже и речь.
— Да, жена ждет ребенка, я рад. Хотя я был бы рад еще больше, если б мог завести еще и пару любовниц. Но пожелание той ведьмы, Амирель, мне этого сделать не дает. Я люблю Каролину, но переносить ее беременность без определенной поддержки мне трудновато.
О матери и ее гибели не было сказано ни слова. Похоже, эта печальная, или, наоборот, радостная весть, до сына еще не дошла. Еще немного поговорив в таком же духе, Фугит со спутником ушли, а Феррун, послушав разговоры посетителей и не услышав ничего нужного, расплатился за ужин и поднялся в свою комнату, ничем не отличавшуюся от таких же унылых бедновато обставленных комнатенок в других постоялых дворах.
Умывшись, улегся спать, даже не раздеваясь, лишь скинул плащ на единственный стул. Проснувшись наутро перед восходом, под недовольным взглядом зевающего хозяина перекусил на кухне вчерашним пирогом с потрохами и отправился дальше на розыски шамана, полагаясь исключительно на удачу.
Объезжая по кругу город и заглядывая во все села и деревушки вокруг, к вечеру оказался возле деревянного указателя с выжженной корявой надписью «имение сэра Фугита». Надпись походила своей нагловатой небрежностью на самого Фугита, и король саркастично усмехнулся. Не иначе, как этот указатель владелец изготовил собственноручно.
Можно было бы свернуть по широкой проезжей дороге на запад, в сторону имения Контрарио, до которого теперь было не менее двух дней пути, но что-то упорно звало его налево, к Фугиту. Решив, что это неспроста, Феррун уверенно направил Агфе туда.
Неухоженная узкая дорога не позволяла скакать так быстро, как он привык, и король снова начал гневаться, главным образом на себя. Вот зачем он тратит время на поиски какого-то шамана, когда вот-вот падет вся страна? К тому же неизвестно, сколько шаманов вообще проникло внутрь Терминуса. Не может же он гоняться за ними до бесконечности? Но что-то не позволяло ему бросить поиски и мчаться в утраченные столицы за драконом.
Довольно большой замок с пристроенными к нему флигелями показался из-за поворота внезапно. Увидев его, Феррун язвительно присвистнул. Похоже, каждый владелец считал своим долгом добавить в облик старинного замка какую-то нелепицу, отчего тот стал походить на смешную детскую постройку из разномастных деревянных кубиков.
Подъехав к одному из входов, соскочил с Агфе и отправил ее пастись на разнотравный лужок, раскинувшийся посреди небольшого парка вместо положенного в таком имении ухоженного газона.
Навстречу ему никто не вышел и Феррун без церемоний прошел внутрь, разглядывая странные белые цветы, помесь лилии и мака, украшавшие лиловый фронтон портика. Итак, он в бывшем особняке Сордитов. Это было видно на каждом шагу — такие цветы на лиловом фоне были повсюду.
Интересно, почему супруга Фугита, урожденная виконтесса Парнери, ничего здесь не меняет? Или еще прошло слишком мало времени и она не чувствует себя здесь полноправной хозяйкой?
Первый этаж был пуст. Покричав и не дождавшись никакого отклика, Феррун пожал плечами и решил выйти во двор, рассчитывая увидеть там хоть кого-то. Бесшумно, как обычно, выскочив во двор из полураскрытого окна, замер — перед ним спиной к нему стоял высокий человек с шитой золотом повязке на голове, вокруг без движения замерли люди. Итак, история повторялась.
Феррун тут же вытащил кинжал, готовясь швырнуть его в лазутчика, но его заинтересовала развертывающаяся перед ним сцена — перед шаманом стоял сам Фугит с кинжалом наизготовку.
— А теперь воткни этот кинжал в живот своей жене! — с насмешкой приказал ему шаман.
Стоявшая неподалеку Каролина испуганно прикрыла тонкими руками округлый живот. Слуги, окружавшие ее, потрясенно ахнули, но даже не пошевелились. Шаман надменно ждал выполнения своего приказа, но сэр Фугит неожиданно метнул кинжал прямо в его грудь. Лазутчик изворотливо отскочил и вздернул над головой ладонь с серым мешочком, хорошо знакомым королю по Ключграду, готовясь разбросать из него порошок и произнести какое-то заклятье.
Но Феррун этого ему сделать не дал. Твердой рукой метнул свой кинжал, пронзивший шаману грудь. Затем выдернул кинжал из спины, повернул лазутчика лицом к себе и, не ожидая, когда затянется рана, вонзил кинжал прямо в его сердце.
Тот крякнул, но даже не пошатнулся, с кривоватой ухмылкой глядя прямо в лицо своему убийце.
— Сколько групп шаманов ушло в Терминус? — требовательно спросил король, содрав с него повязку и бросив ее на землю.
Шаман, узнав в нем того самого черного дьявола, которого боялся сам каган, прикусил губу, не желая отвечать. Но сдержаться не смог и все-таки проговорил:
— Кроме моей пока еще только пять. Но будет больше. Это весело, когда все делают то, что мы им велим.
Феррун резко выдохнул. Это значит, в его стране бродят и творят злодейства по меньшей мере пятнадцать шаманов! А ему некогда их ловить.
Нежданно шаман дунул на него, и в его лицо полетели малюсенькие острые шипы. Но Феррун был начеку и молниеносно повернул голову шамана вбок. Шипы упали на стоящий сбоку розовый куст, тот в одно мгновенье пожелтел. Разозлившись, Феррун молча свернул шаману голову и, не дожидаясь, когда тот упадет, разрубил его на несколько частей.
Повернувшись к людям, приказал всем стать собой. Все зашумели, закричав и заплакав. Фугит же метнулся к жене и обнял. Его лицо было перекошено от перенесенного ужаса, но он успокаивающе шептал плачущей Каролине:
— Я никогда не причиню тебе вреда, моя малышка. Я же тебя люблю!
Феррун призадумался. Похоже, колдовство шамана оказалось бессильным против истинной любви. Но может ли быть настоящей любовь по велению Амирель? Или Фугит влюбился в свою жену сам, без всяких сторонних приказов?
От раздумий его отвлек тот же Фугит, принявшийся его благодарить за столь своевременную выручку:
— Честно говоря, я не знал, что и делать, — его голос подрагивал от перенесенного ужаса. — Этот гад просто издевался над нами, заставляя убивать друг друга на глазах жен и детей. Но давайте пройдем в дом, — гостеприимно пригласил он нежданного спасителя, вспомнив о гостеприимстве.
— Некогда! — отрезал Феррун. — Я спешу. — И добавил, слегка понизив голос: — Должен вам сообщить, что ваша мать, леди Амелия Паккат, погибла при пожаре в монастыре Дейамор.
— Дейамор? — задумчиво повторил Фугит. — Понятно, опять занималась какими-то мерзкими кознями. Ну и черт с ней. Мы с ней никогда не питали друг к другу добрых чувств. А вот отец наверняка рад обретенной свободе.
Попросив у ближайшей к нему служанки косынку, Феррун накинул ее на повязку шамана, осторожно поднял, не прикасаясь голыми руками к повязке, завернул ее в косынку и засунул в карман плаща, собираясь разобраться со столь ценной добычей при случае. Ведь с помощью повязки можно связаться с другими шаманами, осталось лишь выяснить, как это лучше сделать.
Не медля больше, приказал сжечь останки шамана, распрощался с хозяевами и направился в замок Контрарио, рассудив, что гоняться за шаманами по всей стране ему некогда. И так он потратил невесть сколько времени на одну только тройку мерзких колдунов.
До замка Контрарио ехать пришлось более двух суток почти без перерывов. И когда показалась знакомая деревушка под горой с замком Контрарио, Феррун почувствовал настоящую радость, уж слишком ему надоело колесить по Терминусу без особого толку.
Остановил Агфе возле таверны, кинул повод конюшенному мальчишке, сдернул с головы капюшон и прошел внутрь, в общую трапезную, где царил приятный глазам полумрак. Велел незнакомому половому принести еды и устроился в самом темном уголке немаленького помещения.
Половой принес немудреную пищу и ушел на кухню, а в трапезную ввалились стражники графа, пьяные, возбужденные, что-то громко обсуждающие. Мирно обедавшего Ферруна они не заметили.
Из старых стражников здесь был только один, Горлис, угрюмый неприветливый мужчина. Он первым сел за длинный стол посредине зала и требовательно постучал пустой кружкой по столешнице, подзывая полового. Тот появился быстро, но, оглядев посетителей, скривился и сказал:
— Тавернщик велел со стражников графа требовать деньги вперед. Так что гоните денежки, без них ничего не получите! У вас и так долгов на десяток серебряных!
Разбалованные безнаказанностью стражники угрожающе зашумели:
— Это что еще за порядки? Вот мы сейчас тебе морду набьем, будешь знать, как нам перечить! А потом и до твоего хозяина доберемся!
Привыкший ко всему половой предусмотрительно сделал быстрый шаг назад, готовясь смыться в любой момент, и извинительно пролепетал:
— Это приказ господина тавернщика, я тут ни при чем, сами знаете — человек я подневольный.
— А тащи-ка сюда этого своего господина, — прозвучал издевательский приказ, — мы научим его почтительности!
Половой убежал, а стражники продолжили обсуждать свою жалкую жизнь:
— Да когда же нам жалованье-то нормально платить будут? Так ведь и с голоду можно околеть! О чем только граф думает?
— Выплатит, не волнуйтесь, — Горлис недовольно поморщился, он все еще не сбросил заклятье Тетриуса и почитал разговоры о графе смутьянством. — Лучше думайте, как нам дотянуть до выплаты? Граф-то неизвестно когда вернется.
— Сейчас такие как мы, в цене, — хвастливо заявил стражник с красным пропитым носом. — Война же. Пойдем к кому-нибудь другому.
— Так эта война длится, сколько я себя помню, — хохотнул молодой разбитной стражник с залихватским пером на шлеме. — И что?
— Точно, — перебил его еще один, с царапиной на щеке. — Вот уйдем туда, где платят больше и вовремя! Пусть граф локотки свои тогда кусает.
Горлис сердито его оборвал:
— Да нам-то какая от этого выгода? Вы что, всерьез думаете, что сейчас у кого-то служить будет лучше? Денег ни у кого нет, не только у нашего графа.
Стражники возмущенно загалдели:
— И как это мы должны жить без денег-то? На голодное брюхо мечом-то сильно не помашешь. Или у тебя припасы на черный день где-то захованы? Так давай делись, а то жрать-то всем охота!
— Нет у меня никаких припасов, — с горечью воскликнул Горлис. — Были бы, так не сидел бы тут с вами!
Феррун с любопытством слушал их перебранку, доедая поданный ему пирог с требухой. Королю такая пища не годилась, а вот беспризорному мальчишке, которым он себя ощущал, была в самый раз.
В зал вкатился сердитый тавернщик в сопровождении полового. Гневно уставившись на замолкших при его появлении стражников, заявил:
— Вы, господа хорошие, мне еще за прошлые разы не заплатили. И снова бесчинствовать пришли?
Стражники окружили его с криками:
— Нам довольствие не выдают! А ты графу подати должен, вот и корми нас задарма! Потом за наши харчи меньше подать заплатишь, только и всего!
Но хозяина такой расклад не устроил.
— Так граф-то далеко, распоряжений никаких не оставил. И сколько он в этот раз подати затребует, неизвестно. Вдруг прикажет полностью ему все отдать, не глядя на то, что я тут вашу ораву задарма кормил? И что тогда? Вот если б мне кто это приказал, да хотя бы казначей или сенешаль, я бы повиновался. А так — не хочу. В общем или деньги, или ступайте прочь отсель!
Стражники угрожающе поднялись и нависли над тавернщиком. Но тот не испугался. Жадность делала его храбрым. Ну, побьют его еще раз, и что? Ему не привыкать.
Феррун допил кисловатый взвар и поднялся.
— А ну, тихо! — негромко сказал он и пошел к спорщикам.
Они повернулись к нему.
— А это еще кто такой? — парень с пером на шлеме уставился на него с гнусной ухмылкой. — Может, поучить его хорошим манерам?
Но хозяин, враз узнавший того, кто в прошлый свой приезд одним ударом разрубил человека на две половинки, побледнел и затрясся.
— Простите великодушно, ежели что не так, господин хороший, — залебезил он, — мы люди простые, деревенские, манерам не обученные.
Феррун вынул из кармана золотой и кинул тавернщику.
— Это за меня и за этих людей. Накорми их как следует. Этого хватит, чтоб оплатить их долги?
Поскольку на золотой в этой глуши можно было кормить всех стражников графа месяц, тавернщик был вынужден сказать, что вполне достаточно. Конечно, если б не было стоявших рядом свидетелей, он бы вполне мог и приврать, но радостно загомонившие оголодавшие мужики ему соврать не дали.
Феррун пошел к выходу, а стражники торопливо расселись за столами и половой принес им густой наваристый суп, жирных каплунов и пирогов с требухой. Дополнительно подали сладкие булки и домашнее пиво.
До отвала наевшись, стражник с царапиной тихо предложил:
— У этого парня денег куры не клюют. Может, пощиплем его?
Стражники озадаченно переглянулись, не зная, соглашаться ли на это заманчивое предложение.
— Сдурел, что ли? — осоловевший от сытной еды Горлис враз взбодрился. — Мы вообще-то на страже закона стоим. — На эти слова стражники загоготали со словами «ага, щас, прямо». Он упорно продолжил: — К тому же это не простой парень. Я его видел, когда он наших людей крошил как капусту. Так что от него держаться надо подальше.
Бегающий вокруг радостный тавернщик, — а что, не каждый день удается срывать такой жирный куш, — встрял в разговор:
— Я вот не удивлюсь нисколько, если это наш король. Глаза-то видели у него какие жуткие? Просто насквозь простреливает! Будто все про тебя знает!
Стражники дружно расхохотались. Все, кроме Горлиса. Тот насупился и предложил:
— А давайте-ка мы тут посидим до вечера? А то как бы нам под горячую руку этого молодчика не попасть.
Тавернщик, помня, что чем быстрее они истратят выданный ему золотой, тем быстрее можно будет их законно выставить из таверны, поддержал:
— Точно, начальства над вами пока нет, сенешаль графский в столице. А в замок вы всегда вернуться успеете.
— Сотник орать будет, — нехотя вспомнил мужик с царапиной на щеке. — Нам же ввечеру дозором идти на границу.
— С Фарминии к нам давно уж никто не лезет. После того, как брат наместника им мозги вправил, тихо стало, — возразил другой, в ржавых нечищеных латах. — Так что и посидеть можно тут в тепле и уюте. Кто его знает, вдруг это в последний раз?
— Почему это в последний? — не поняли его уныния стражники.
— А вот пошлет нас хозяин на юг, раз тут тишина наступила, вот и забудем, как славно здесь жили.
Все пригорюнились. На юг, в самое пекло войны никому не хотелось. Решили остаться и в замок вернуться вечером, перед отбоем. А сотник поорет-поорет да и заткнется.
Но сотник орать не стал. Более того, под вечер в таверну вошли все служащие замка — повар, конюхи, стражники. Было их немного, не то что в старые добрые времена. Все встрепанные и красные, будто спасались от смертельной погони.
Изумленный Горлис привстал и спросил:
— Чего это вы все сюда? А кто остался в замке?
И услышал в ответ невероятную новость:
— Замка больше нет.

Глава двенадцатая 


Выйдя из таверны, Феррун забрал из конюшни Агфе и неспешно поехал по узкой крутой дороге в замок. На ходу прикидывал, как бы спуститься в подземелье так, чтоб отправить мечи наверх с кем-то из стражников, а самому найти внизу нечто такое, что помогло бы ему в войне с южаками. В свой прежний туда спуск видел много чудных и непонятных вещей. Вдруг среди них найдется что-то по-настоящему ценное?
На дороге не повстречалось ни одной заставы, что было и хорошо, и плохо. Хорошо потому, что никто ему не мешал, а плохо — любой мог пройти в замок, где хранилось много ценностей. Причем хранилось в подземелье, графские побрякушки он значительными не считал.
После нашествия крыс мало кто из смельчаков хотел служить в замке, хотя находились и такие. Но большинство было из старых, заклятых Тетриусом. Хотя камень слился с остальными осколками Инкуса, утратив свою зловещую силу, но привычка к подчинению у людей Контрарио осталась. К тому же многим просто некуда было уходить — они не помнили ни кто они, ни откуда. А те, кто вспомнил, все равно не уходили — за давностью лет родные о них позабыли.
Добравшись до надвратной башни, Феррун убедился, что она заперта. Но вот пост возле нее был пуст. Феррун разозлился. Да что же это такое! Ведь один раз стражники уже за это легкомыслие поплатились, став жертвами нашествия разбойников, неужто это их ничему не научило?
Вскочив на круп неподвижно стоявшей кобылки, он схватился за выступающий над воротами камень, подтянулся, добрался до узкой башенной бойницы, в которую было не влезть обычному человеку, и с трудом, но пробрался внутрь. Быстро спустившись, открыл ворота и завел внутрь Агфе. Та недовольно фыркала, не нравилось ей продуваемое всеми ветрами открытое пространство внутри замка.
— Ничего, мы здесь ненадолго, — шепнул он ей и отпустил.
Она подошла к выложенной камнями поилке возле конюшни и осторожно попила. Лошади в конюшне заволновались и заржали. Но она отвечать им не стала, сторожко прядая ушами и готовясь по первой команде сорваться и бежать вниз.
Феррун прошел в казарму, надеясь найти стражников. Там в самом деле сидело с десяток угрюмых злых мужиков. Феррун громко поздоровался и издевательски спросил:
— Что, прячемся? И от кого?
Все вскочили. Но сотник, увидев синие глаза парня, вдруг поклонился и почтительно сказал:
— Чем мы можем вам служить, милостивый государь?
Остальные стражники, остолбенев, лишь молча глазели на незваного гостя.
Ничуть не удивившись помпезному обращению, Феррун приказал:
— Я спускаюсь вниз, мне нужны крепкие парни, чтоб подняли наверх мое оружие.
Сотник почтительно заверил:
— Да мы все с вами пойдем. Сделаем все, что вы прикажете. Не думаю, чтоб кто-то за время нашего отсутствия вдруг напал на замок.
— А что, грабить здесь нечего, что ли?
Сотник привычно поскреб затылок, отчего-то смутившись.
— Так граф-то после попытки ограбления все ценности отправил в свой столичный особняк, сказал, что никому больше не верит. Так что да, брать здесь почти нечего.
Подивившись предусмотрительности Контрарио, Феррун велел захватить с собой веревки подлиннее и покрепче, и повел боязливо ежившихся спутников по склизким ступенькам вниз, в каморку с колодцем.
Впервые попавшие сюда люди гадливо морщились, видя мокрые черные тенета на стенах и потолке, но не роптали. Оставив себе меч и положив на грязноватый пол лук и пустой колчан, Феррун отодвинул крышку колодца и бросил вниз связанные в одну веревки. Велев ждать его тут, быстро спустился вниз.
Сочувственно глянув на белеющие в полной темноте человеческие кости, пошел вперед по уже знакомой дороге. Не теряя времени, открыл оружейную комнату и принялся связывать мечи захваченными веревками. Потом, сгибаясь под тяжестью неподъемной для обычного человека ноши, притащил к колодцу. Перевязал десяток висящей веревкой, крикнул, чтоб поднимали. Стражники довольно быстро вытащили оружие и скинули веревку вниз. Он повторил так несколько раз, пока мечей в оружейной не осталось.
Крикнув, чтоб перетаскали все к надвратной башне, велел остаться одному стражнику для получения дальнейших распоряжений, сам же вернулся в оружейню. Нашел с полсотни нужных ему стрел, но этого было слишком мало. Обыскал все помещение, но стрел и предупреждающего об опасности кинжала не оказалось. Отправил наверх и стрелы, велев стражнику положить их в колчан и отнести вместе с луком к надвратной башне к остальным мечам.
Время, как обычно, поджимало, но возвращаться без кинжала и стрел не хотелось. Куда бы ему еще пойти, чтоб выяснить, что тут еще есть? Просто так блуждать не хотелось, и он решил пройти по следам раненого графа Контрарио, которого из подземелья вывела крыса-предводитель. Времени с той поры прошло много, но запах крови в таких замкнутых помещениях держится долго. Возможно, если он последует за графом, то найдет то, что ему нужно. Или хотя бы что-то подобное.
Пожалев, что отдал лук со стрелами, с ними было бы спокойнее, ведь неизвестно, где придется выходить и кто встретится по дороге, Феррун быстрым легким шагом отправился по чуть ощущаемому запаху графской крови.
Через пару фурлонгов дорога разделилась — запах уходил в сторону, туда, где намечался подъем, а отвилок спускался вниз, видимо, к самому основанию горы. Пожав плечами, Феррун помедлил, ожидая подсказки от своего амулета, но тот молчал. Не дождавшись, решил положиться на судьбу. Вытащил из кармана монету и высоко ее подбросил, решив, — если решка, — то наверх, вслед за графом, если орел — вниз, на разведку.
Монета упала орлом кверху.
Хмыкнув, он поправил меч, чтоб на всякий случай был под рукой, и побежал вниз. Сначала дорога шла прямо вниз с небольшим уклоном, но потом перешла в спираль, становясь все круче и круче. Под конец он уже спускался осторожно, благоразумно притормаживая на крутых поворотах.
Через некоторое время уткнулся в сплошную стену из обугленного черного камня, ровного, как отлитое стекло. Это его несколько смутило — стена была очень похода на ту, что окружала гору с замком Контрарио. Провел по ней рукой, на ладони остался черный след. Вытер испачканную руку о штанину и призадумался.
Неужто он нашел-таки логово дракона? От этой мысли по сердцу прошел жаркий трепет, и он требовательно сжал Серебро ночи в ожидании подсказки.
— Как думаешь, что мне нужно сделать? — спросил, почти не надеясь на ответ.
От камня пришел неприятный морозец. Феррун хохотнул:
— Да ты боишься, дружище! Ну тогда я сам! — и он принялся внимательно осматривать стену.
Она казалась сплошной, будто из огромного полотнища толстого стекла, каким-то шутником вымазанного в саже.
— Интересно, кого тут поджаривали, а? — громко, во весь голос, воскликнул Феррун и получил от Серебра ночи настоящий шквал леденящего протеста.
Решив, что камень волнуется так неспроста, Феррун приутих. Получается, нужно быть поосторожнее. Если дракон в самом деле так огромен, как говорится в старинных преданиях, похожих на нелепые сказки, то, проснувшись, он вырвется из горы, развалив замок на части.
Нет, так нельзя. Придется возвращаться и приказать всем быстро уходить из замка вниз, в деревню. И только тогда будить дракона. К тому же нужно сообразить, что за слово нужно произнести, чтобы он стал помогать. Или подчиняться?
Пошагал обратно, с трудом преодолевая крутой подъем. Наверх шел гораздо дольше, чем вниз. Выбравшись по веревке из колодца, велел дежурившему там несколько напуганному зловещей обстановкой стражнику отправляться наверх. Сам же обогнал его и приказал сотнику, любовавшемуся притащенными к надвратной башне мечами:
— Немедленно собирайтесь и уезжайте. Забирайте все ценное с собой, но не мешкайте. И не забудьте мои мечи. Как можно быстрее переправьте их в столицу к наместнику.
Сотник выпучил глаза:
— А что случилось?
— Пока ничего, но все может случиться. И поспешайте, если хотите жить!
Изумленный сотник отправился выполнять распоряжение, а Феррун подошел в недовольно гарцующей Агфе. Велел ей немедля скакать в деревню и ждать его там, возможно, долго. Умная лошадка, кося на него укоризненным взглядом, медленно направилась к перекидному мосту, но, повинуясь повелительному свисту хозяина, перешла-таки на галоп и быстро исчезла из виду. Феррун же, забрав свой лук с колчаном, полным стрел, вернулся обратно в замок. Меч так и висел у него на поясе.
Услышав странный приказ, не менее озадаченные стражники и немногочисленная прислуга забегали по замку, собирая оставшиеся ценные вещи и сгружая их на телеги, одна за другой медленно уезжавшие вниз. Когда в оставшиеся телеги из картинной галереи были снесены последние картины предков Контрарио и от стен отодраны старинные гобелены и шпалеры, сотник бросил прощальный взгляд на замок и велел уходить всем.
Привыкшие выполнять приказы стражники мирно ехали верхом за последними телегами и преодолели уже больше половины пути, как вдруг верховые лошади, дико заржав и не подчиняясь удилам, понеслись вниз, оставив телеги далеко позади. Упряжные лошади тоже перешли на быструю рысь и уже через несколько минут, чуть не переворачивая тяжело груженые телеги на крутых поворотах опасной дороги, добрались до ее конца.
И тут гора со стоящим наверху замком зашаталась, с нее вниз полетели глыбы, а сама она осела и медленно провалилась. От стоявшего наверху замка не осталось ничего.
Испуганные стражники замерли, не веря своим глазам. Увиденное было так страшно, что они долго не могли произнести ни слова. Но потом сотник, откашлявшись, все же сказал:
— Вовремя мы. Еще б немного, и от нас не осталось и следа.
Один из стражников выдохнул:
— Жуть какая! И что, это сделал тот мальчишка, которого ты окрестил государем? И зачем он это сделал?
Сотник медленно поехал к таверне, говоря на ходу:
— Зачем, никто не знает. А вот где же он сам? Надеюсь, его не завалило?
И в этот момент гора, или то, что от нее осталось, зловеще охнула, и сбоку из нее вывалилось огромное зелено-черное чудище. Оно расправило крылья и взлетело. Успевшие спешиться мужчины присели от страха и едва успели похватать удила испуганно встающих на дыбы коней.
Развернувшись над ними, зверь полетел на юг, обдав их сильным порывом ветра и ужасным смрадом.
— Да что ж это такое! — по-бабьи запричитали люди, видевшие этот полет. — Да кто ж это такой?
— Не иначе как дракон! — хрипло предположил сотник. — А то кто же еще похож на летучую змеюку, как не он?
— Это что ж, гора-то была на нем насыпана, что ли? — с вящим ужасом догадались стражники. — Это мы что, на таком чудище жили, получается?
— Значит, парень-то это страшилище разбудил? — селяне, тоже видевшие вылет дракона из графской горы и слышавшие разговоры стражников, подошли поближе. — Недаром на драконьей спине кто-то сидел.
— Сидел? — сотник ничего подобного не заметил. Но он на спину зверюге и не смотрел, ему и жуткого пуза было достаточно.
— Сидел-сидел, — подтвердили стражники. — Непонятно кто, но сидел. Да и кому, кроме того парня, что отправил нас восвояси из замка, там и быть? Спасибо, что предупредил, позаботился, а то бы сейчас лежать нам там, — и все дружно указали на остатки когда-то неприступной горы, высившейся сейчас перед ними жалким невысоким холмом.
— И как это он сумел? — снова почесал в затылке сотник. — Великий воин, знать! Найти дракона, разбудить да еще заставить делать то, что нужно! Ведь явно он полетел на юг, на помощь нашим воинам, а как же иначе?
Согласные с ним стражники пошли в таверну, и сотник, еще немного поглазев на юг и поохав, отправился за ними.
Феррун с непривычным для себя сомнением вновь преодолел нелегкий спуск к черной стене. Встав перед ней, призадумался. Этот нерукотворное препятствие ему с ходу не взять. Что оно сотворено не человеческими руками, видно было сразу. Скорее огромные глыбы навалены великанами, а потом для верности оплавлены в невероятно жарком пламени, возможно, драконьем. Ведь недаром в мифических преданиях говорится, что пламя драконов плавит все, даже камни.
Феррун призадумался. А ведь гора, на которой стоит замок, наверняка оплавлена этим же драконьим пламенем, ведь на ней тоже нет ни трещин, ни щелей. Получается, что гору создали сами драконы? Но для чего?
Все было зыбко и неопределенно. Ясно одно — ему надо как-то изловчиться и попасть внутрь. Но как преодолеть монолитную с виду стену? Это была сложная задачка, и он еще раз прошелся вдоль стены, старательно разглядывая любую похожую на надпись загогулинку.
Ничего не обнаружив, яростно притопнул ногой. Резко развернувшись, случайно задел за камни ножнами, полетели серебристые искры. Он озарено хлопнул себя по лбу.
Меч! Умеет же он крушить камни, может быть, сможет одолеть и это препятствие? Вытащив меч из ножен, принялся упорно бить в одно и то же место посредине стены, рассудив, что здесь должен быть для чего-то заваленный проход.
Металл искрил, при особо сильном ударе рассыпая снопы искр. Устав, Феррун прервался, чтоб передохнуть и посмотрел на верный меч. Конец меча, там, где он соприкасался с камнем, стерся.
— Дьявол! — Ферруну до слез стало жаль боевого друга.
Он просительным движением провел по лезвию, понимая, что лишается замечательного оружия. Вздохнув, продолжил рубить стену, надеясь рассечь-таки спаянный в непробиваемую корку камень.
От меча осталась половина, когда из стены вдруг посыпался песок. Феррун едва успел отскочить, чтоб не быть засыпанным. Когда песок перестал сыпаться, открылось отверстие, но слишком маленькое, чтоб можно было в него пролезть.
С горечью посмотрев на меч, Феррун снова принялся рубить им стену, расширяя отверстие. Когда оно стало таким, что в него можно было с трудом, но протиснуться, от меча осталась лишь рукоятка с жалкими остатками некогда острейшего лезвия.
— Ничего, придет время, и я восстановлю тебя! — торжественно, будто давая клятву, произнес король и задвинул обрубок лезвия в ножны.
Досадная легкость на поясе не нравилась Ферруну, он чувствовал себя безоружным, что, по сути, так и было. Горько вздохнув, как по утраченному другу, снял длинный лук, осторожно просунул его в отверстие, потом пролез и сам.
Внутри было темно и тихо, впрочем, точно так, как и во всем подземелье. Но его это не смущало. Он дерзко пошел вперед по мягкому, ласково шуршащему под его ногами песку. Но не прошел и пары фурлонгов, как перед ним снова возникла стена. Феррун зло выругался. Чем он будет пробивать это очередное препятствие? Меча у него больше нет.
Он проверяющее приложил руку к стене и пораженно замер — она была теплой. И даже не теплой, а попросту горячей! Изумившись, сделал несколько шагов назад и поднял голову, оглядывая новое препятствие. Гора перед ним была пологой, даже округлой. Казалось, что перед ним бок какого-то огромного зверя.
Неужели перед ним дракон? Узнать это можно было одним способом — влезть на эту гору. Он прошел от одного конца стены до другого. Расстояние оказалось не таким уж и большим — не больше фурлонга. Феррун засомневался. Ему казалось, что дракон должен быть побольше. Или старинные предания просто приукрасили его размеры?
Но тогда ему нечего и пытаться улететь вместе с ним. Неприятно. Он-то думал, что полетит с драконом и сможет если не разгромить, то хотя бы напугать южаков. Похоже, он напрасно возлагал непомерные надежды на старинный свиток с поэмой. Но начатое дело нужно доводить до конца, и он оценивающе посмотрел за гору, прикидывая, как же по ней подняться.
К его разочарованию, она была совершенно гладкой, как и та стена, которую он с таким трудом пробил. Может, это вовсе и не дракон? Ведь у живого существа не может быть такой гладкой шкуры. Или может? Вспомнив про висевшую на плече смотанную в кольцо веревку, снял ее, связал на конце плавающий узел и попытался забросить наверх.
Кидать пришлось долго, с разных мест, пока она не зацепилась за что-то невидимое. Феррун несколько раз с силой дернул ее, проверяя, держалась крепко. Тогда он подпрыгнул, упираясь ногами в гладкую стену и держась руками за веревку, быстро поднялся наверх.
Как он и ожидал, между потолком и основанием стены оказалось свободное место, причем изрядное — около десятка фурлонгов. Итак, что это такое под ним?
Он внимательно огляделся. На ровном скользком основании, где он стоял, глазу не на чем было остановиться. Веревка же зацепилась на небольшой выступ, возвышавшийся над всей остальной массой небольшим крючком. Ловить этот единственный виднеющийся выступ можно было до скончания веков, значит, ему редкостно повезло.
Феррун облегченно вздохнул. Хоть что-то удалось. Но что делать дальше? Он осторожно прошел в конец этой страной горы и не упал вниз только благодаря ловкости и осторожности — гора обрывалась очень резко.
Положив руки на поверхность, снова почувствовал тепло, но никакого дыхания не было, а ведь любое живое существо должно дышать, даже во сне. Значит, это что-то неживое, просто наваленные друг на друга каким-то образом греющиеся камни? Рассердившись, Феррун с силой топнул ногой.
— Да что же это? На границе с южаками наверняка идет смертный бой, а я теряю драгоценное время! Они там, а я, король Терминуса Феррео Пятый, сижу здесь, как жалкий трус!
Гора внезапно дрогнула и стала выше. Феррун не удержался на ногах, поскользнувшись на гладкой поверхности, и был вынужден встать на четвереньки, чтоб не упасть. Но понял — под ним все-таки какой-то огромный зверь! Чтоб не скатиться вниз, перебрался к выступу, на котором висела зацепившаяся за него веревка, и крепко за него схватился.
Гора все поднималась и поднималась, приближаясь к потолку, и Феррун уж было решил, что ему придется скатиться вниз, чтоб не быть раздавленным, когда движение наконец остановилось. Черное гладкое стекло, покрывающее гору, треснуло и осыпалось с звонким треском. Под ним оказалось плотно прилегающие друг к другу пластины темно-зеленого, почти черного, цвета.
Феррун обрадовался. И все-таки это дракон! Теперь нужно сказать ему заветное слово и убедить вступить в бой с южаками.
— Ты кто? — бестрепетно спросил он у горы.
Раздался скрежет, и в его сторону медленно повернулась гора поменьше, он решил, что это голова чудовища. В темноте загорелось ослепительное зеленое пламя, и он отшатнулся, ослепленный. Быстро накинул капюшон на голову и сердито сказал:
— Предупреждать надо! Я не выношу яркий свет.
В его голове кто-то хмыкнул.
— Надо же, человечек, причем очень наглый, — он это даже не услышал, а понял, но свет притушился, будто кто-то прикрыл огромные глаза тяжелыми веками.
— Ты не умеешь говорить? — это получилось у Ферруна с изрядной долей высокомерия.
Послышалось что-то вроде досадливого фырканья:
— Умею, мысленно. Зачем мне звуки? Кстати, ты тоже можешь думать свои мысли, я их прекрасно слышу. А вот когда ты говоришь ртом, это мне не нравится, от этого у меня чешутся ушные отверстия. И да — я дракон, как нас называли ваши собратья.
Феррун восхитился.
— Невероятно! Значит, управлять тобой можно мысленно? — подумал он.
Дракону это не понравилось, и он сердито рыкнул:
— Управлять? Мной? А ты хорошо подумал, человечек?
Голос дракона в голове Ферруна стал куда жестче, но Феррун, как обычно, на это внимания не обратил.
— Так говорится в старинной поэме на незнакомом языке. Ты должен подчиняться тому, кто тебя найдет и разбудит.
Гора под Ферруном мелко затряслась.
— За то, что ты меня разбудил, я тебе еще и подчиняться должен? Да ты здоров ли, человечек?! Я только-только прилег поспать в тишине, как ты меня разбудил! Я даже и не отдохнул совсем!
Но Феррун ему не поверил. Уж слишком благодушно звучал в его голове слащавый голос.
— Это не так, не ври, — безапелляционно ответил он огромной зверюге. — Ты был замурован, причем скорее всего своими собратьями, поскольку и гора, и стена, через которую я пробился, явно расплавлены драконьим пламенем. Ты же не станешь утверждать, что умудрился замуровать сам себя снаружи? Естественно, лишь для того, чтоб спокойно поспать без помех.
Дракон разозлился и попытался достать вредного человечка длинным языком. Но Феррун ударил по нему кулаком и зловеще пригрозил:
— Только попробуй! Вытащу меч и отрежу тебе твой длинный язык! Мой меч пробился через твою стену, а уж отсечь твой язык он всяко сумеет!
— От твоего меча мало что осталось, — с издевкой укорил его дракон. — Я ведь слышу твои мысли.
Феррун не менее издевательски его заверил:
— Тогда ты прекрасно знаешь, что и того, что осталось, для твоего языка вполне хватит.
Дракон недовольно хмыкнул точь-в-точь, как это порой делал сам Феррун, но промолчал.
— Так что будем делать? — мысленно произнес Феррун. — Мне нужна помощь, и срочно.
— При чем тут я? — дракон явно любил поиздеваться. — Тебе нужна помощь, сам себе и помогай.
— Если б мог, давным-давно уничтожил всех врагов, — Феррун уже начал думать, что напрасно ввязался в эту безнадежную авантюру. Лучше б воевал с врагами, больше пользы бы было. Вспомнив про стертый меч, чуть было не застонал вслух.
— Это твои дела, не мои, — дракон демонстративно зевнул и отвернулся, притворяясь, что снова собирается поспать.
Стало темно. Феррун припомнил слова поэмы, где говорилось о словах для дракона, и, ни на что не надеясь, прочел отрывок вслух нараспев на древнем языке.
Дракон замер, будто окаменев. И вдруг Феррун услышал:
— Почему ты сразу не сказал пароль? — и хотя жесткий голос дракона все так же звучал в его голове, он как будто был каким-то другим. Более покорным, что ли. — Слушаю тебя!
Не колеблясь, Феррун приказал:
— Вылезай из горы и лети на юг, там идет война и нужна твоя помощь!
В ответ услышал краткое «держись крепче», из спины дракона выросли острые высокие шипы, между которыми король спрятался, как за столбами. Тяжело повернувшись, дракон боднул головой стену искусственной горы. Феррун сел, стараясь устроиться так, чтоб над его головой крышей навис один из шипов.
Сделал он это вовремя — от удара гора осела, как песочный домик, слепленный малышней. В глаза ударило яркое солнце, и в образовавшееся отверстие рванула огромная драконья туша. Рывок — и они уже в прозрачно-синем небе. Огромные крылья равномерно махали, легко удерживая тяжелое тело дракона в воздухе.
Феррун порадовался, что на нем плотный теплый плащ — наверху оказалось неожиданно холодно, к тому же сильный встречный ветер грозил снести его со скользкой спины зверя. Впрочем, он не мерз — дракон был теплым, как хорошо прогретый камин. Надвинутый на лицо капюшон защищал от сияющего солнца, и Ферруну хорошо было видно все, что расстилалось внизу.
— Не страшно? — раздался в голове коварный голос.
— Не знаю такого чувства, — обыденно ответил Феррун.
Дракон помедлил и вдруг сорвался в пике. Душу Ферруна затопил чистый, незамутненный восторг. Он вскинул руки навстречу ветру и широко улыбнулся. Хотелось по-детски кричать от радости, и он даже слегка попрыгал на своем жестком сиденье, выпуская энергию.
Поняв, что напугать упорного парня не получилось, дракон принялся крутиться как волчок, рискуя сбросить настырного седока. Но тот лишь покрепче ухватился за росший перед ним шип и радостно закричал:
— Быстрее, еще быстрее!
Решив, что он довольно повеселил бесстрашного человечка, разочарованный дракон выровнялся и набрал высоту. Немного подождав еще таких же выкрутасов, Феррун попросил:
— А давай еще, а? Мне никогда так весело не было.
Дракон выпустил из ноздрей густое облако черного дыма и рявкнул:
— Перебьешься! Развлечения ему подавай! Мы вообще-то воевать летим, а не развлекаться!
Феррун пожал плечами.
— А война разве не развлечение? Где еще можно так славно повеселиться?
Дракон угрюмо замолчал. С подобной логикой ему еще сталкиваться не приходилось. Мимо проносились облака, снизу города и села, в которых малюсенькие жители задирали головы и озадаченно смотрели вслед огромной птице. Феррун призадумался.
— А как ты будешь уничтожать врагов? Огнем? А много его у тебя?
— Обязательно огнем? — озадачился дракон. — По-другому нельзя?
— По-другому это как? — Феррун по привычке говорил вслух.
— Так же, как с тобой, мысленно. Просто отдам им приказ убраться туда, откуда пришли, только и всего, — дракон не понимал, как можно такой ерунды не сообразить.
Ферруну это не слишком понравилось.
— Ага, чтоб через пару десятков лет они снова пошли на нас? Уж лучше избавиться от этой заразы раз и навсегда. Их там вообще видимо-невидимо.
— Можно разделить ваши земли и их морем, — предложил дракон. — Чтоб не могли подобраться тайком. И берег крутой, чтоб не подняться.
Феррун вспомнил суровое северное море и обрадовано хмыкнул. Неплохо! Добавил с некоторым коварством:
— И добавить запрет на зачатие. Чтоб их женщины не могли рожать больше двух детей. Сможешь?
Дракон забулькал. Что это было — смех или возмущение, Феррун не понял, но терпеливо ждал ответа. Побулькав, дракон снисходительно бросил:
— Ладно, сделаю, раз уж ты такой необычный король.
— А ты много видел королей? — заинтересовался Феррун.
— Да побольше твоего, — насмешливо кивнул дракон.
— Это понятно. А сколько?
— Пару сотен видел, пока не уснул. Такого как ты точно не было.
— А за что тебя усыпили твои же сородичи? Ты что-то натворил? — Феррун вовсе не осуждал, он и сам был таким.
Дракон неожиданно разобиделся и нервно вильнул хвостом.
— Много будешь знать, скоро состаришься. И вообще — вот куча людишек, это не то, что мы ищем?
Феррун посмотрел вниз. Туша дракона заслоняла все, что было прямо под ними, и видел он только окрестности. Небольшой город без оборонительных сооружений был похож на Ключград, а несметные полчища вокруг него — на южаков.
— Да, мы прилетели, — согласился он.
— Мы прилетели? — скептически хмыкнул дракон. — От скромности ты не помрешь, это точно.
— А как ты узнаешь, кому нужно дать приказ уйти? — у Ферруна вновь возникли сомнения.
— Не собираюсь узнавать, вот еще. Людишек я сортировать не умею. И что такого? Ну отправятся все по домам, чем плохо-то? — не понял его сомнений дракон.
— Нет, так не пойдет, — Феррун представлял, что будет, если все воины враз разбредутся кто куда. — Подожди пока, я попробую связаться с сестрой.
Дракон начал сердиться.
— И что это даст? Что она сможет сделать?
— Попробует остановить наших.
Дракон милостиво позволил:
— Пробуй. Я все равно никуда не спешу.
Феррун прикрыл глаза и напрягся. На его призыв послышался вдруг голос Амирель. Он звучал так четко и ясно, что Феррун на миг растерялся и не сразу сообразил, что голос слышит в собственной голове. Быстро придя в себя, приказал:
— Амирель, быстро уводи всех в город, закрывай ворота и не выпускай! Дракон разгонит по домам всех без разбора!
Услышав «поняла», предложил дракону все-таки полетать над южаками и хоть немного их попугать, чтоб им было что рассказывать следующим поколениям. Дракон хохотнул и послушно полетел над разбегающимся войском южаков, выпуская струи черного пламени. Огонь до земли не долетал, но и жара, опалявшего ряды конников, было достаточно, чтоб их испуганные лошади помчались в разные стороны, сминая строй.
Феррун видел, как в раскрытые ворота города быстро возвращаются воины Терминуса. Ворот было четыре, как обычно в таких городках, и около всех толпами стояли конники, ожидая своей очереди.
Король внимательно всмотрелся в них. Когда он отсюда уходил, их было куда меньше. Но вот на солнце сверкнул вышитый серебром герб Северстана, и он все понял. Торрен добрался-таки до Амирель! Упорный тип.
За сестру он не боялся, она любому может дать отпор. Хотя если король предложил ей стать его королевой, то может и согласиться. Или нет? Все-таки как сложно понять этих женщин! Всех, кроме его Марти. Он ласково улыбнулся и тут услышал взволнованный голос Амирель:
— Все, мы готовы! Можешь начинать.
Он проверил ворота — действительно, перед ними уже никого не было, и все они были закрыты. На всякий случай попросил:
— Постарайся перебить приказ дракона. А то как бы смертоубийства не было, когда он даст приказ отправляться всем по домам, не деля на своих и чужих.
Слышавший это дракон высокомерно поправил:
— Меня никто «перебить» не может. Так что пусть и не старается.
Не ответив на этот выпад, Феррун предложил:
— Начинай. Посмотрим, насколько же ты силен.
Возмущенный сомнением в своих силах дракон взлетел повыше и направил вниз ментальную волну:
«Домой! Все домой! Живо!»
Не в силах сопротивляться приказу, южаки повернули вспять и бежали с пустыми руками, побросав шатры и все, что в них было. Феррун одобрительно заметил:
— Хорошо у тебя получилось.
— Я все делаю хорошо! — с очень знакомыми интонациями заявил дракон.
Феррун потряс головой, подумав «вот прямо я сказал, не иначе!»
— Я зеркало, — снова услышал его дракон. — Отвечаю всегда тем же.
Задумываться над этим было некогда. Феррун внимательно посмотрел на Ключград, опасаясь увидеть бегущих из него терминцев и северстанцев. Но ничего подобного не наблюдалось. Все спокойно стояли на улицах, наблюдая за небом.
Заметивший это дракон недовольно хрюкнул.
— Это почему они так спокойны? — раздался в голове Ферруна его обеспокоенный голос.
— Потому что там Амирель, моя сестра. Она умеет управлять людьми.
— Вот как? — коварно осведомился дракон и на бреющем полете пронесся над городом.
Феррун с его острым зрением увидел, как стоящая на смотровой площадке башни Амирель медленно осела на пол. В его сердце будто что-то взорвалось, и из висевшего на его груди амулета вырвался сноп синего пламени, ударивший в голову дракона.
Тот взревел и полетел к солнцу.
— А ну тихо! — свирепо скомандовал Феррун. — Учти, если с Амирель случилось что-то плохое, тебе не поздоровится.
Дракон озадаченно затих. Такой силы и смелости в обычном на вид человеке он не предполагал.
Феррун прикрыл глаза и обеспокоенно воззвал к девушке:
— Амирель, ты как?
В ответ донесся слабый, как легкий ветерок, голос:
— Жива. Но если снова будет ментальный удар такой силы, то вряд ли выживу.
— Понятно, — сквозь зубы процедил Феррун. — Больше не будет. — И спросил уже у дракона: — Не так ли?
Дракон не умел признавать свои ошибки, впрочем, точно так же, как сам Феррун, поэтому беззаботно спросил, будто ничего не случилось:
— И куда теперь?
— Пролетим вдоль границ, отправим домой всех — и южаков, и имгардцев. Делать им на наших землях нечего.
Дракон, сообразивший, что ему со своим седоком лучше не спорить, а то можно и без головы остаться, медленно полетел вдоль линии соприкосновения войск. Кое-где шли бои, враз прекращающиеся после пролета дракона. Но некоторое из южаков медлили, не собираясь выполнять приказы летающего ящера.
— Это шаманы, — опасно перегнувшись вниз, Феррун внимательно рассматривал остающихся. — Думаю, их придется уничтожать.
— Да без проблем! — хвастливо заверил его дракон и принялся сжигать ослушников черным пламенем.
Оставшиеся шаманы вмиг сообразили, что им лучше не отставать от соплеменников и отправились следом за всеми на юг, а Феррун на драконе продолжил очищать свою страну от напасти.
Летали они целый день, остановившись передохнуть лишь вечером. Дракон поймал себе дикого буйвола, заглотил его целиком, а Феррун набрал яблок и груш в оставленном жителями селенье и перекусил.
— Что, мне теперь с тобой дозором по всем границам летать? — уныло осведомился дракон. Подобное времяпрепровождение ему вовсе не улыбалось.
— Придется, — Ферруну это тоже не нравилось, но заразу с земель Терминуса нужно было извести, чтоб впредь жить спокойно. — Но сначала выловим всех шаманов, что пробрались в Терминус. Это главное. Потом пройдемся по соседним странам, внушим им, что дома гораздо лучше, чтоб к соседям не лезли. К этому времени южаки доберутся до своих земель, ты отделишь их от нас морем, потом и лети куда хочешь. А куда ты хочешь?
Дракон задрал голову к небу.
— К звездам. Туда, куда ушли мои сородичи.
— Понятно, — Феррун не стал напоминать, что не сильно-то он был им нужен, раз его не только не взяли, но для верности еще и усыпили и замуровали. — Возвращаться сюда не будешь?
Немного подумав, тот ответил:
— Если позовешь ты или твои потомки, то прилечу. Забавный ты. Жаль, что вы, люди, такие кратковременные. Только познакомился, а вас уже нет, — печально добавил он, о чем-то вспомнив.
— У всех свой век. И каждому он кажется долгим. Вон бабочки-однодневки так устают за день полета, что крылышки снашиваются, и умирают они, по сути, в глубокой старости, — припомнил Феррун откуда-то вычитанную им истину.
— А как ты собираешься вылавливать шаманов? Думаешь, они выйдут, если ты им прикажешь? — высокомерно поинтересовался дракон.
— Приказать? А что, это мысль, — неожиданно согласился с ним король. Вынув из кармана плаща золототканую головную повязку убитого им старшего шамана, он положил ее на шею дракона. — Вели им потерять разум и память, так будет спокойнее!
Дракон нелепо поморгал огромными глазами, потом смешливо зафыркал и повторил приказ короля. Поскольку немедля проверить шаманов-лазутчиков возможности не было, они принялись облетать окрестные королевства. Ушло на это у них больше месяца. Вернувшись в Терминус, Феррун разыскал пару бывших шаманов, а ныне жалких ничего не помнивших попрошаек, убедился, что все прошло именно так, как он и хотел, и велел дракону сжечь повязку, чтоб никто не вздумал ее использовать.
Пришла пора отправляться в исконные земли южаков.
Они летели на юг почти двое суток без перерыва. И когда среди голой земли перед густыми непролазными джунглями показались знакомые пестрые саруманы, Феррун с облегчением улыбнулся — еще немного, и они сделают все, что задумано!
Уйманам оказалось невероятное количество. Вся свободная земля была заполнена глиняными хибарами и войлочными шатрами. Дракон, выполняя пожелание Ферруна, наложил на женщин заклятье, ограничивающее зачатие, затем пролетел над кромкой поселений, разрывая землю. В огромную расщелину тут же хлынула вода, заполняя ее и становясь глубоким морем.
Грохотали проваливающиеся вниз камни, образовывая бездонную пропасть, шумела, свергаясь откуда-то сверху, вода. Феррун зачарованно наблюдал за всем этим, изумляясь мощи дракона. Но вот все успокоилось, и они полетели над своим берегом, крутым и обрывистым.
— Ну что, доволен? — устало спросил дракон.
— Вполне! — Феррун похлопал его по шее. — Давай теперь туда, откуда ты вылетел.
— Зачем? — дракону хотелось поскорее освободиться и отправиться к звездам.
— Там в подземелье осталось слишком много странных и непонятных вещей. Плохо будет, если они попадут в чужие руки. Так что лучше все спрятать.
— Сам-то поживиться не желаешь? — соблазняя, дракон повернул к нему огромную голову.
Феррун с тяжким вздохом отказался:
— Не знаю, как всем этим пользоваться. И разбираться не вижу смысла, слишком много дел. Ты правильно сказал, век у нас короткий. А там нужны годы, чтоб понять, для чего служат странные приспособления. Да и то будет мало.
— Ладно, ты прав, — серьезно признал дракон. — Летим.
И снова из таверны высыпали люди, потом к ним присоединились и жители деревни. А видели они невиданные ранее чудеса: как огромный изумрудный дракон утоптал обрушенную гору с руинами, оставшимися от замка Контрарио, а потом полил получившийся холм ужасным черным огнем, от которого поверхность сплавилась в огромный зеркальный монолит, забраться на который не было возможности, так же как и расколоть.
Сделав это последнее доброе дело, дракон поспешно распрощался с Ферруном и стрелой ввинтился в небо, быстро пропав из глаз. Королю даже показалось, что дракон расстроился из-за расставания, но не желал этого показать.
Вернувшись в таверну, Феррун приказал подать еды, да побольше. Хозяин с поклонами собственноручно принес ему все самое лучшее.
— Извольте отведать, ваше величество, — предложил он, раздуваясь от гордости и представляя, как он будет рассказывать всем знакомым, а потом и детям-внукам, как в его таверне трапезничал сам король Терминуса.
Да он это кресло огородит позолоченной цепочкой, чтоб любоваться — любовались, а седалища свои простонародные на него не пристраивали!
— Что, пришли сведения из столицы? — небрежно спросил Феррун, отламывая кусок пирога.
— Пришли, как не прийти! — заверил его хозяин. — Королева правит мудро, сообщение вот уже налажено.
Он хотел было рассказать, что где творится, но Феррун его прервал:
— Не надо, я сейчас отправлюсь в Купринус и узнаю все сам. Ступай!
Поклонившись, тавернщик убежал, грозя кулаком праздношатающимся, зашедшим в таверну лишь затем, чтоб поглазеть на короля.
Поев, Феррун вышел во двор, спросил у конюха, не видали ли они его лошадки.
— Да вон же она, — указал один из них на выглядывающую из-за забора кобылку. — Мы ее к себе звали, но она не пошла. Гордая. Так сама и паслась, где придется.
Феррун тотчас отправился к ней. Агфе ласково ткнулась узкой мордой ему в плечо.
— Соскучилась, милая? — он погладил ее по бархатному носу. — Ничего, больше я летать не собираюсь. Надоело за этот месяц.
Вскочив на лошадь, он во весь опор понесся на восток и уже к вечеру следующего дня подъезжал к столице. Перед королевским дворцом помедлил, с сожалением вздохнув:
— Прощай, свободный как ветер Феррун! Здравствуйте, ваше церемонное королевское величество Феррео Пятый!

Глава тринадцатая 


Амирель вытерла рукавом мокрое от счастливых слез лицо. То, что произошло, не походило на чудо — чудом оно и было. Едва на горизонте показался летящий в вышине огромный, сияющий на солнце чистым изумрудом змей, как в ее голове зазвучал четкий голос Ферруна:
— Амирель, быстро уводи всех в город, закрывай ворота и не выпускай! Дракон разгонит по домам всех без разбора!
Она быстро осознала, что приказ о возвращении будет отдан всем подряд, похоже, дракону все равно, кем командовать. Видимо, для него разделить людей на своих и чужих невозможно. Она тут же передала приказ Ферруна Сильверу. Под громкие сигналы к отступлению распахнулись все ворота. Привыкшие исполнять команды воины стройными рядами быстро уходили за городские стены, оставляя за собой напряженно разглядывающих дракона южаков.
Убедившись, что с южной стороны все воины в Ключграде, Амирель с Сильвером последними зашли в город. Едва за ними захлопнулись ворота, она побежала на смотровую площадку надвратной башни. Внимательно оглядела округу, выяснила, что в город не зашли еще только северстанцы. Дождавшись, когда за последним из них захлопнутся северные ворота, сообщила Ферруну:
— Все, мы готовы! Можешь начинать.
В ответ услышала странные слова:
— Постарайся перебить приказание дракона. А то как бы смертоубийства не было, если все рванутся по домам.
Уши заложило, перед глазами поплыла сизая пелена и Амирель поняла, что дракон начал действовать. Хватит ли у нее сил остановить своих людей? Она сосредоточилась, для усиления своей команды положила ладонь на амулет и постаралась внушить всем, кто был в городе:
— Северстанцы и терминцы, оставайтесь на своих местах! Все хорошо! Вы дома!
Шум в ушах стал сильнее, но зато внизу никто не тронулся с места и не выказал желания выйти за пределы города. У Амирель дико заболела голова, но она упорно защищала и себя и других от воздействия дракона.
А враги бежали, подчиняясь неизбежному. Когда вокруг никого из южаков не стало видно, она убрала руку от амулета и глубоко вздохнула, отдыхая. Тут дракон вдруг резко развернулся и понесся прямо на нее. Амирель схватилась за амулет, встречая сильнейшую ментальную атаку, приказывающую ей не вмешиваться в дела дракона.
В ушах зазвенело. Голова закружилась и она осела, потеряв сознание. Пришла в себя от нежных похлопываний по щекам и умоляющего голоса:
— Ну же, дорогая, очнись!
Открыв глаза, обнаружила перед собой Сильвера, грязного, окровавленного, взволнованного до смертельной бледности. Он стоял перед ней на коленях, пытаясь привести в чувство. Она пошевелилась, он помог ей подняться и поддержал, обвив рукой ее талию. С облегчением выдохнув, спросил:
— Что случилось? Отчего ты упала и вся в крови?
Она провела ладонью по лицу. Посмотрев на окровавленные пальцы, поспешила его успокоить:
— Просто от натуги пошла носом кровь. Противодействовать повелениям дракона для меня слишком тяжко.
Она вынула из кармана платок и приложила его к носу, задрав голову. До нее донесся вопрос обеспокоенного Ферруна:
«Амирель, ты как?»
Она выдохнула:
— Жива. Но если снова будет удар такой силы, то вряд ли выживу.
«Понятно, — зло заверил ее Феррун. — Больше не будет».
Не понимающий, о чем она говорит, Сильвер обеспокоенно повертел головой. Пришлось ему пояснить:
— Я говорю с Ферруном. Дракон приказал всем расходиться по домам. Мне пришлось противодействовать ему.
— Ясно, — Сильвер резко повернулся, напряженно следя за полетом едва видимого на горизонте дракона, и невольно охнул.
Теперь, когда спал накал битвы, полученные в бою раны отчаянно заныли. Амирель положила руку ему на плечо, по ее пальцам заструились зеленоватые искры, неожиданно перемежаемые золотистыми.
— Ого! — наблюдающий за ее руками Сильвер недоуменно воскликнул. — Это из-за нового амулета?
— Похоже, — к своему удивлению, Амирель почувствовала себя вполне бодрой, будто и не было тягостного сражения с волей дракона. — Нужно помочь раненым.
Подойдя к парапету, посмотрела вниз. Там по приказу нескио перед башней лежали и стояли раненые. Она торопливо пошла вниз.
— У тебя все лицо в крови, — Сильвер бежал за ней, еще не осознавая, что все кончилось.
— Ты тоже весь в крови, но это ничего не значит, — на ходу бросила она.
Спустившись, сразу увидела тех, для кого жизнь отсчитывала свои последние мгновения. Быстро кинувшись к ним, принялась лечить, сожалея, что рядом нет Ферруна, вдвоем бы они управились гораздо быстрее.
Несколько часов у нее ушло, чтоб спасти всех смертельно раненых, потом она принялась за тех, кто был, по их словам, лишь поцарапан. Закончила глубокой ночью. И хотя сильно устала, но тем не менее пожелала участвовать в совещании военачальников.
Отдыхавший от битвы в своем доме нескио радостно приветствовал ее, едва они с не отходившим от нее Сильвером вошли внутрь.
Она тоже улыбнулась ему, но ее радость тут же сменилась горьким сожалением — вокруг стола, где сидели военачальники, пустовало пять мест. Не было сэра Литла и еще четырех хорошо знакомых Амирель человек.
— Что поделаешь, — нескио печально покачал головой. — Такова доля воинов. Сегодня пали многие, и, если б не подоспел Феррун на легендарном драконе, погибли бы мы все.
— Спасибо, что вы спасли умирающих, — почтительно добавил один из северстанцев. — Сегодня мы воочию увидели, что древние легенды о королеве Лусии истинны.
— Да, благодарим! — произнесли дружно вставшие и поклонившиеся ей в ноги мужчины.
Амирель смутилась, но постаралась этого не показать. Она больше не тихая деревенская девочка, какой была, убегая из своей глухой деревеньки. Она — принцесса, пусть только по названию. Тут же вспомнились мама с отцом, братья и сестры и тот, из-за которого ей пришлось бежать — старший братец Томс. Что с ними? Отчего-то навалилась жгучая тоска, и отчаянно захотелось увидеться с родными.
Она молча заняла свое место, давая знак все еще стоящим мужчинам опуститься. Те сели и принялись ждать ее слов. А она вовсе не думала о делах нынешних — ее занимали дела минувшие.
Если она вернется, как поступит с предавшим ее Вестом? Накажет или сделает вид, что забыла? Но можно ли спускать такие вещи? Или прав ее учитель, утверждающий, что вернувшийся из-за грани становится другим человеком? Но тогда правильно ли они с Ферруном делают, спасая смертельно раненых?
Задумавшись, упустила нить разговора и очнулась от громко заданного вопроса Сильвера:
— Амирель, что ты об этом думаешь?
— О чем? — она встрепенулась и посмотрела на окружающих усталым горьким взглядом.
— Вы неимоверно устали, ваше высочество, — учтиво обратился к ней граф Холлт. — Может быть, вам стоит пойти передохнуть?
Амирель осознала, что в самом деле с трудом удерживает сознание. Кивнув, она поднялась и направилась к выходу.
— И обязательно умойся! — по-панибратски заявил Сильвер, утверждая на нее свои права.
Она кивнула и торопливо вышла.
Не успела за ней закрыться дверь, как северстанцы возмущенно зашумели, молчал только обо всем догадавшийся граф Холлт.
— Что вы себе позволяете! — громче всех кричал назначенный ее женихом маркиз Клерский. — Ее величество нельзя называть на «ты», как какую-то уличную девку!
— А невесту можно? — совершенно спокойно уточнил Сильвер, дождавшись, когда стихнут вопли.
— Невесту? Какая она тебе невеста, жалкий плебей? — маркиз Клерский по-рыбьи выпучил глаза.
Нескио грозно рыкнул на невежу:
— Не забывайтесь, маркиз! Помните, что мы все родом из Терминуса, а у нас уважают доблесть и честь. И не спускают оскорблений. Как бы за ваши опрометчивые слова Сильвер не вызвал вас на бой. И смею вас уверить, вам в этом бою не победить.
— Я не стану марать руки о какого-то простолюдина! — маркиз гордо вздернул подбородок. — Погибший герцог выбрал меня мужем королевы, и я…
— А сама королева выбрала себе супругом Сильвера, — внезапно прервал его граф Холлт. — Вы что, будете с ней спорить?
У маркиза испуганно забегали глаза.
— Этого не может быть! — воскликнул он. — Она королева и должна…
— Ничего она вам не должна! — жестко заявив Сильвер. — Не забывайте, она бежала из Северстана, чтоб не стать игрушкой Торрена. Неужто думаете, что она будет выполнять ваши дурацкие условия?
— Если хочет быть королевой, то будет! — запальчиво крикнул маркиз.
Сильвер издевательски рассмеялся.
— Вы хорошо сказали «если хочет». Но она ясно заявила, что не желает быть королевой Северстана. Это вы хотите возвести ее на престол. И если она это сделает, то исключительно на своих условиях. Мы вовсе не против, если она останется здесь, наоборот, будем только рады.
Маркиз хотел еще что-то возразить, но его жестко прервал граф Холлт:
— Довольно! Думайте, что творите! Я против воли Амирель идти не собираюсь. Кого она выберет себе в супруги, тот и станет нашим королем.
Сильвер озадаченно нахмурился. Королем он быть не хотел. Какой из него властитель? Он воин, простой, прямой и честный. Королем же надо родиться, а он простолюдин.
Маркиз хмуро оценивал сидевшего напротив настоящего воина и понимал, что против него у него нет ни единого шанса. Если королева вздумает выбирать супруга не по знатности рода, а по сердечной склонности, то ему, бедному маркизу, королем не стать никогда.
Что же предпринять? За время, прошедшее с момента провозглашения его женихом королевы, он примерил на себя пурпурную порфиру и нашел, что она ему вполне подходит. Расставаться с нарисованным воображением блестящим будущим не хотелось. Может быть, попытаться обольстить глупышку Амирель? Пусть в ней и течет королевская кровь, но она неопытна и простодушна — вон как встретила графа Холлта.
Как истинный царедворец, он решил на время отступить, чтоб в нужный момент выступить в полной готовности. Молча наблюдающий за всем этим элдормен Стиван, мрачный и вечно всем недовольный, язвительно указал:
— Не стоит ссориться с возможным королем. Кто его знает, вдруг он решит сменить приближенные к трону рода? Не забывайте, с новой династией ни у кого из северстанцев родственных уз не будет. И оцениваться аристократы будут не по знатности, а по своим собственным делам.
В элдормене говорило скорее не чувство справедливости, а обида за пренебрежение исконной знатью Северстана, в свое время отодвинутой в сторону королевой Лусией. Конечно, в те времена не все приняли ее так, как полагается, и ей приходилось опираться на своих приближенных, приехавших с ней из Терминуса, но с той поры столько воды утекло, что можно забыть обо всех недоразумениях.
Хотя история повторяется — похоже, новые правители Северстана снова будут родом из Терминуса. Хотя Амирель и родилась в Северстане, но повзрослела и вошла в силу именно здесь, вдали от своей родины.
Но уж лучше такая королева, чем вырождающиеся родственники Торрена. Тем более что Амирель истинной королевской крови. Вот поэтому он и встал на сторону королевы. Вернее, ее права на собственный выбор спутника жизни.
Маркиз Клерский посчитал это ударом ножа в спину. Но что взять от элдорменов? Недаром этих «тожеаристократов» так не любили короли Северстана, поручая им самые грязные придворные должности типа начальника королевского сыска.
Он молча отвернулся, давая понять, что эти справедливые слова его вовсе не задели.
Нескио предложил всем передохнуть после тяжкого дня, а завтра отправиться в столицу, оставив здесь крепкий гарнизон.
— Теперь у нас есть король и только ему решать, что мы будем делать в дальнейшем, — сказал он, чувствуя истинное облегчение: теперь никто из аристократов не будет заявлять, что над ним никто не властен.
К тому же Ферруну вряд ли кто-то посмеет возражать. И даже не так: посметь-то, возможно, и посмеют, но только один раз. Его величество не из тех, кто просто так снесет неповиновение.
Северстанцы отправились отдыхать, по дороге споря с Клерским, сможет ли он настоять на браке с Амирель. Граф Холлт уточнил, насмешливо глядя на взбешенного маркиза:
— Вы серьезно думаете, что сможете заставить королеву выбрать в супруги вас?
Маркиз, уверенный в своей мужской неотразимости, высокомерно на него взглянул:
— Мне ни к чему заставлять женщин лечь в мою постель. Они это делают сами.
Граф уже откровенно рассмеялся.
— Попробуйте, интересно будет посмотреть на ваше разочарование.
Возмущенный маркиз рявкнул:
— Вы ниже меня по статусу и должны молчать, пока я вам не разрешу говорить!
— Да у вас мания величия, маркиз! — принахмурился граф. — Вы что, уже вообразили себя королем? — и ушел вперед, не желая спорить с все более раздражающим его глупцом.
Маркиз грязно выругался, обещая ему все кары небесные. Элдормен Стиван его осадил:
— Маркиз, ваша непредусмотрительность поражает.
Тот непонимающе воззрился на него. Но пояснил эти слова не элдормен, а хмурый граф Беатти, спасенный Амирель от смерти:
— Если Амирель согласится стать нашей королевой, то вряд ли граф Холлт останется просто графом. Уверен, он будет удостоен герцогского титула и звания главного королевского сенешаля.
Недовольный маркиз снова принялся что-то высокопарно вещать об обязанностях и долге королевы, но его никто не слушал. Обогнав его, спутники быстро зашли в дом, оставив маркиза в одиночестве. Но это демонстративное неуважение отнюдь не прибавило спесивцу ума, и на следующий день он караулил Амирель у ее покоев, как всегда, уверенный, что стоит ему лишь подмигнуть, и она, как и все остальные девицы до нее, тут же упадет в его снисходительные объятия.
Амирель вышла из своей комнаты, направляясь в кабинет нескио, где ее ждал военный совет. Увидевший ее маркиз решил, что она достаточно хороша для его дальновидных планов и развязно ее поприветствовал, ухватив за руку:
— Моя дорогая королева, я счастлив видеть вас! — и интимно поцеловал ладонь.
Раздосадованная такой наглостью Амирель зарумянилась, отступила на шаг, резко выдернув свою руку. Маркиз, уверенный, что она затрепетала перед его пылкостью, удвоил напор, нагло прижав ее к стене.
— Моя дорогая! — воскликнул он, пытаясь прижаться к ее губам. — Мы поженимся сразу, как придет жрец! Я понимаю, что ты в таком же нетерпении, как и я.
Это оказалось последней каплей. Амирель ударила его так, что он отлетел к противоположной стене, и приказала:
— На колени!
У маркиза подломились ноги и он упал на холодный каменный пол. И только сейчас понял, что предупреждения графа Холлта были не напрасны: у колдуньи синим гневным огнем горели глаза.
Сильвер, подошедший парой минут раньше, с удовлетворением смотрел на поверженного соперника. Амирель же видела только распростертого у своих ног наглеца:
— За охальничество и неподобающее поведение я лишаю вас и ваших потомков титула. Но за проявленную в сражении отвагу оставляю во дворянстве и сохраняю состояние. А теперь убирайтесь в казармы к другим воинам и чтоб я вас отныне не видела!
Тяжело поднявшийся с колен маркиз поплелся в казармы, с трудом приходя в себя, а вслед ему донеслись слова Сильвера:
— Вот ведь везучий! Я-то хотел отправить его к праотцам, а он всего-то стал обычным сэром. Досадно.
Едва невезучий поклонник скрылся из глаз, Сильвер нервно спросил у Амирель:
— Ты не передумала?
Пояснения не требовались. Амирель молча тряхнула головой. Сильвер несколько приободрился. Обняв ее, страстно спросил:
— Может быть, нам обвенчаться прямо сейчас? А то мне что-то очень неспокойно. Тиммис этот…
Амирель не понравилась такая спешка. Ласково положив руку ему на рукав, она уверила:
— Имгардцы ушли на свои исконные земли и больше нас не потревожат, не беспокойся. К тому же я не могу выходить замуж без позволения Ферруна, и ты это знаешь.
Сильвер сник.
— Это-то меня и тревожит. У нас с ним не те отношения, чтоб он радовался моему счастью. Уж скорее наоборот.
Амирель внезапно рассмеялась.
— Сильвер, Феррун уже давно не тот сорвиголова, что шел с тобой в безнадежный северный поход и которого ты был вынужден осаждать на каждом шагу, чтоб тот не наделал глупостей. Теперь это король. Да и не тебе волноваться о его благосклонности — он же твой шурин! Так что для него, как для короля, это будет политически очень выгодный брак!
Мужчина озадаченно заморгал.
— В самом деле, об этом я что-то и подзабыл.
Он хотел было поцеловать любимую, но Амирель, заслышав в коридоре какой-то шум, лукаво погрозила ему пальцем:
— Не нужно меня компрометировать, дорогой! — Взяв раздосадованного жениха под руку, предложила: — Пошли к нескио, нас давно ждут.
В самом деле, едва они вошли в кабинет, шум смолк и все следили, как они садятся рядом за длинный стол подле нескио. Дождавшись, когда они устроятся, тот спросил:
— Мы хотим возвращаться по домам уже сегодня. Военачальники первую часть пути пройдут с нами, но потом начнут со своими людьми уходить к своим землям. У вас есть возражения?
Переглянувшись, Амирель с Сильвером дружно заявили «нет».
— Хорошо. Тогда я дам приказ собираться. — Нескио повернулся к сидевшему напротив него Старому Вязу: — А что будете делать вы, ведуны?
Тот задумчиво погладил себя по подбородку.
— То же, что и раньше. Выращивать найденышей, неважно, люди это, звери или птицы. Вернемся туда, откуда нас выжили южаки.
— Вам нужна плата или какая-то помощь?
Ведун остро взглянул на него.
— Нам нужна дарственная на занимаемые нами земли, чтоб никто их у нас не вздумал отнять.
Нескио кивнул.
— Когда ко мне возвратятся все мои владения, и я официально запишу землю на тебя, Старый Вяз, с тем, чтоб никто из моих потомков или кто-либо еще не мог забрать у ведунов то, что принадлежит им по праву.
Старый Вяз благодарно склонил седую голову.
Нескио поднялся, за ним все остальные. Воспользовавшись тем, что Сильвер с Амирель ждали, когда выйдут остальные, он многозначительно подмигнул им, давая понять, чтоб они задержались. Едва за последним человеком закрылась дверь, он спросил:
— Надеюсь, вы уладили свои разногласия?
Сильвер молча кивнул, Амирель слегка зарумянилась.
— Я за вас рад. Мне всегда казалось несправедливым, что вы порознь. Даже тогда, когда вы, ваше высочество, считались супругой Ферруна, — прямо сказал нескио. — Но что вы намереваетесь делать?
Сильвер вопросительно посмотрел на свою избранницу. Она молчала, отдавая ему право говорить первым. Он кашлянул и ответил:
— Поедем вместе со всеми в Купринус. А там как решит Феррун. Сам знаешь, без его позволения мы ничего сделать не сможем.
Нескио осмотрительно предупредил:
— Мне кажется, его еще долго не будет. Вывести эту заразу дело небыстрое, уж слишком много лазутчиков развелось окрест.
— Мы подождем, — заверила его Амирель, — я никуда не спешу. Понимаю, что все равно придется возвращаться на родину, но пусть это случится попозже.
Нескио с ней согласился. Извинившись, Амирель пошла готовиться к дальней поездке, а Сильвер задержался.
— Волнуюсь так, как никогда не волновался перед самой страшной битвой. Вдруг она передумает?
Нескио понятливо пожал ему руку.
— Я и сам такой. Женщины существа нам непонятные. Вроде все ясно, но поди ж ты — выясняется, что они думали по-другому. Причем ты должен сам догадаться, что и как они думали, — по-доброму посмеялся он.
Сильвер подхватил:
— А мы люди простые и открытые, экивоки нам не понятны. Вместо того, чтоб сказать прямо, чего хотят, так ведь нет — догадайся сам! А я вот в загадках не силен. Ни одну детскую загадку не отгадал, как ни старался.
Посмеиваясь, они вышли из комнаты и отправились собираться.
Никуда не спеша, Амирель с удовольствием вымылась, что за последние суматошные месяцы было большой редкостью. Лежа в широкой лохани, то и дело ждала крика «Амирель, где ты» и нервно вздрагивала от любого шороха. Но ее никто не позвал, и она вышла к трапезе бодрая и относительно спокойная.
После еды в дорогу первыми выдвинулись люди сэра Литла, везя его тело в закрытом возке. Нескио до острой боли в сердце было жаль старого друга, верного соратника. Но что поделаешь? Это война.
Следом пошли люди других военачальников, завершали колонну нескио со своим войском, Сильвер с полком и армия севертанцев. Амирель ехала рядом с Сильвером, замыкавшим свой полк, и получалось, что они возглавляют ряды северстанцев, чему те были только рады.
Рядом с Сильвером скакали его близкие друзья, те, кто ходил с ним в Северстан: Эдмунд, Теофил, Родриго, Мадрис и Чистер. Алонсо, которому не терпелось увидеть свою возлюбленную Рияллу, отправился с войском одного из военачальников, чье имение находилось неподалеку от его. После смерти старого лэрда Алонсо унаследовал все имение, за исключением выделенных отцом долей младшим сыновьям.
Полки двигались неторопливо, останавливаясь на дневные привалы, чего прежде себе не позволяли. Спутники Сильвера шутили, дурачились, посмеивались над влюбленным Сильвером и даже над Амирель, в общем вели себя так, будто не было тяжелых последних месяцев беспросветного горя и безнадежности.
И все хвалили Ферруна, сумевшего-таки раздобыть дракона. Они так и говорили «раздобыть», будто это была редкая вещица из чьей-то закрытой коллекции.
В столицу прибыли лишь через две недели. Встречали их как героев, с цветами и величальными песнями. Сильвер хмурился, он не любил лесть, а вот его спутники вовсю потешались над восторженными девицами, кидающими под ноги лошадей огромные букеты цветов.
Во дворце их встретил Беллатор и отчего-то слишком бледная Мартита. После громких приветственных речей все разошлись по своим покоям передохнуть после дальней дороги. Аристократов и дворян из Северстана поселили во дворце, в покоях, где жили беженцы, возвратившиеся в родные места в сопровождении стражников, на дорогах встречались еще разбойники.
Немного передохнув, Амирель отправилась в покои королевы. Не найдя ее, пошла к маленькому Роланду и не ошиблась — Марти была там. Увидев гостью, королева отдала племянника нянькам и вышла с Амирель в коридор. Пригласив в свой будуар, села в кресло, пригласив Амирель последовать ее примеру.
Вглядевшись в бледное лицо Марти, Амирель поздравила ее с грядущим пополнением и предложила полечить.
— Я чувствую себя хорошо, просто очень устаю. — Мартита провела тонкой рукой по лбу. — Слишком много отступников. Шаманы хотя и изгнаны, но те, кто прочел заколдованные письма, никак не могут успокоиться, искренне считая, что при власти южаков им жилось бы куда лучше. Мне приходится избавлять их от этой напасти. Тяжело. Больше пяти человек зараз я вылечить не могу. Да и потом приходится отдыхать, чтоб восстановить силы.
— Но как ты их избавляешь от магического воздействия? — Амирель сильно удивилась. — У тебя открылись магические способности?
Королева смущенно улыбнулась и положила руку на живот.
— Не у меня. У него.
— Вот как! — изумленно вскрикнула Амирель. — Никогда не слышала ничего подобного. Это просто чудо.
— Да. Но я не знаю, можно ли так делать. Вдруг это повредит малышу?
— Ты позволишь? — Амирель указала глазами на живот Марти.
Та молча взяла руку Амирель и положила ее туда, где зародилась маленькая жизнь. Амирель послушала и улыбнулась.
— Все хорошо с малышом. Это мальчик. Но ты очень устаешь. Я вполне смогу тебя заменить в твоем служении.
— Я рада, — с облегчением выдохнула Мартита. — У тебя это получится куда лучше.
Они поговорили еще немного, рассказывая друг другу, что произошло с ними за время разлуки, но их прервали — пришел секретарь Беллатора и пригласил их к наместнику.
В малом кабинете их ждали Сильвер, Фелиция с неразлучным с ней Роуэном, Крис и сам Беллатор.
Фелиция со слезами на глазах протянула руки и обняла Амирель.
— Спасибо! Ты столько сделала для всех нас! — воскликнула она.
Амирель внимательно посмотрела на эту молодую еще женщину. Как же она изменилась со времени их последней встречи! Прекрасное лицо помертвело, в золотистых волосах стало так много седины, что они стали казаться серебряными, и вся она поникла, будто потеряла смысл жизни. Пользуясь тем, что Фелиция касалась ее рук, Амирель осторожно подлечила ее, возвращая естественный цвет ее волосам, нежный румянец щекам и горделивую осанку.
Амирель знала о гибели графа Контрарио, но не сожалела о нем. Ей казалось, он этого не стоил. Но Фелиция, любившая его одного всю свою жизнь, безутешно о нем скорбела. У Амирель на миг появилась мысль избавить ее от этой любви-зависимости, но она не решилась это сделать. Вот Беллатор тоже страдает от утраты любимой, но ни за что не согласится ее забыть. И Фелиция сделает точно так же. Похоже, в этой семье все однолюбы.
Она искоса взглянула на Сильвера. Может быть, она зря столько времени его мучила, не доверяя? Хотя кто знает, что их ждет впереди? Но об этом она будет думать потом, ей бы с нынешними делами управиться. И когда же она сможет беззаботно отдохнуть?
Беллатор внимательно посмотрел на сестру и чуть заметно кивнул Амирель в знак благодарности, приложив руку к сердцу. Он сразу догадался, что чудесное преображение Фелиции — ее своевременная помощь. Смотреть, как на глазах увядает его красавица сестра, превращаясь в немощную старуху, было ужасно. И главное — он ничего не мог сделать.
Увещевания и утешения и его, и истово любящего ее Роуэна ни к чему не приводили. И вот одно лишь прикосновение Амирель все поправило. Отчего-то ему казалось, что Фелиция больше не будет так безнадежно тосковать об утраченной любви. Да и любви ли? То темное чувство, что в ней пробудил граф Контрарио, вряд ли можно назвать любовью, уж скорее роковой зависимостью.
На маленьком совете было решено, что Амирель поступит так же, как это сделал в свое время Феррун — Крис соберет горожан на главной площади Купринуса, а она прикажет им забыть ту чушь при южаков, что они или прочли, или услышали.
— Всех собрать невозможно, — Сильвер обеспокоенно хмурился. — Все равно кто-то да останется и будет сеять крамолу. Но это уже забота короля. Не думаю, чтоб Феррун с ними долго церемонился.
— Феррео, брат, Феррео! — поправил его Беллатор.
— А что, между ними большая разница? — саркастично вскинул бровь Сильвер.
— В принципе да, — серьезно ответил ему брат. — С Ферруном нам придется распрощаться. Феррео строже и ответственнее, как-никак рожден наследным принцем. И воспитан соответствующе.
Сильвер слегка огорчился.
— Жаль. Хотя мы с Ферруном и спорили по любому поводу, но мне бы не хотелось, чтоб его бесшабашность и отвага растворились в холодном достоинстве.
— Мне тоже, — хором подхватили остальные и понятливо переглянулись.
Получивший задание Крис поднялся и спросил:
— Мне собирать народ к какому часу?
Амирель посмотрела на свои руки. Они чуть подрагивали, все-таки столько времени провести в седле было для нее тяжеловато.
— Лучше к вечеру, когда начнет садиться солнце.
Крис кивнул, поклонился и ушел посылать глашатаев на все перекрестки столицы.
Ввечеру Амирель стояла на том же помосте, что когда-то с Ферруном. Перед ней колыхалось человеческое море. Но теперь она ничего не боялась. И пусть даже на ней нет Серебра ночи, и рядом стоит не Феррун, а Сильвер, но она твердо знала — она справится!
Строго взглянув на людей, положила руку на грудь, туда, где висел Солнечный камень, почувствовала ободряющее тепло и велела всем, кто считает, что при южаках им жилось бы лучше, осознать действительность.
По толпе пронесся разочарованный гул, и все стихло.
Стоявшая неподалеку Марти восхищенно подумала: «Вот это сила. Мне до нее далеко. Возможно, мои дети и станут со временем так же сильны, как Феррео и Амирель, но мне такой никогда не бывать. И это хорошо. Большая сила — большая ответственность. Мне такой не нужно».
На повторный приказ Амирель «кто думает, что при южаках им жилось бы лучше, поднимите руки» — не поднялось ни одной, и она распустила людей по домам.
По другим городам не поехала, решив, что этим вполне может заняться и Феррун. Для него это гораздо легче, к подобным делам он относится как к развлечению. К тому же это его страна, а не ее. Ей же стоит набраться сил и как следует отдохнуть, прежде чем пускаться в дальний путь.
Сильвер уговорил ее обвенчаться здесь, а потом, в Северстане, пройти обряд единения, раз уж там так принято. Она согласилась.
К свадьбе все было готово — и платье невесты, и наряд жениха, и даже заготовлены продукты для королевского пира, ждали только возвращения Феррео. От него вестей не приходило, но в донесениях, поступавших Беллатору, то и дело упоминалось об огромном драконе, появлявшемся не только в самых отдаленных частях Терминуса, но и в близлежащих королевствах, откуда обратно на юг устремлялись полчища тайных лазутчиков.
Некоторые правители благодарили короля Терминуса, некоторые возмущались вторжением в их внутренние дела, но дракон исправно показывался во все новых и новых землях.
Но вот он пролетел над Терминусом, и на юг направились те имгардцы, что решили было осесть в королевстве, и лазутчики-южаки, замаскировавшиеся под терминцев. Противиться воле дракона не смог никто.
Еще до этого большая часть северстанского войска вернулась на родину. Многие воины забирали с собой решивших уйти с ними женщин, оставшихся без мужей или женихов, да и тех, кто боялся остаться без пары — война унесла жизни многих и многих мужчин в самом расцвете сил. На севере же, никогда не ведшем войн, наоборот, женщин было куда меньше мужчин, и воины были рады заполучить себе красивых деятельных жен.
Мартита не противилась этому, хотя Беллатор с Сильвером и были недовольны. Она считала, что смешанные браки послужат укреплению союза между двумя королевствами, и так уже связанными родственными узами.
Но вот наконец на дворцовой площади появился знакомый всадник в надвинутом на лицо капюшоне. Все, кто мог, высыпали ему навстречу — весть о прибытии короля разнеслась быстрее ветра.
Когда взволнованная Мартита вышла из дворца, к Феррео было уже не пробиться — его плотной стеной окружали люди. Но он тут же заметил ее и, раздвигая толпу как тараном, мгновенно оказался рядом с ней. Заглянул в любимые глаза, обнял и крепко поцеловал. Оторвавшись, усмехнулся:
— Что, я оказался не хуже Беллатора? У меня все получилось с первого раза?
Марти не стала уточнять, что не с первого раза, их было несколько, а с первой ночи, просто прижалась к нему, радуясь и стараясь запомнить ощущение беспредельного счастья на всю свою оставшуюся жизнь.
Свадьба Сильвера и Амирель прошла на следующий же день. Феррео произнес прочувствованную речь о доставшейся тяжкими усилиями победе, о счастье молодых, о своих надеждах, связанных с этим важным для обеих стран браком. Это было так непривычно для простого парня Ферруна, что Крис и Роуэн приуныли, решив, что он теперь будет полностью соответствовать своему высокому королевскому статусу.
Доволен был лишь Беллатор, как наместник. Но по-человечески ему тоже было жаль того бесшабашного Ферруна, что мог спокойно жить в дымоходах и питаться тем, что добудет сам на королевской кухне.
К удивлению и восхищению Криса, на следующий день после свадьбы Фелиция приехала во дворец с давно исчезнувшей подругой. Лори выглядела немного усталой, но лучилась радостью, как от хорошо сделанной работы.
Увидев ее, Беллатор широко улыбнулся.
— Как я рад вас видеть, Лори! Вы очень нам помогли.
Крис насторожился. Как слабая женщина могла помочь наместнику? Феррео не было, но присутствующая здесь Мартита вопросительно посмотрела на брата. Наместник пояснил:
— Да, по моей просьбе Лори уезжала в Амикум. И благодаря ей я знал все, что там творилось. И не только знал… — и он многозначительно замолчал.
— Моя подруга отважная женщина, — Фелиция с уважением посмотрела на Лори.
Крис, и без того чувствующий непривычное волнение в крови, даже слегка покраснел от неистового желания прижать Лори к груди и крепко поцеловать. Он и не ожидал, что так скучал по этой милой насмешнице. Но мысль о том, что у такой красотки наверняка есть кто-то более авантажный на примете, чем он сам, несколько охладила его пыл.
Но Лори сама подошла к нему и спросила, весело блестя лукавыми глазками:
— Как поживаете, господин глава королевской стражи?
Поняв, что для него дорога открыта, Крис приосанился и принялся расспрашивать ее о жизни в чужом королевстве. Фелиция с тонкой усмешкой подмигнула остальным, и вскоре пара осталась одна.
— Надеюсь, Крис не оплошает, — проговорил Беллатор с легкой завистью. Как ему хотелось, чтоб рядом с ним стояла его дорогая Росита и с такой же лукавой усмешкой многозначительно на него глядела!
Когда вечером Фелиция уезжала обратно в свой монастырь в сопровождении Лори и Роуэна, провожающий их Крис не смог скрыть счастливые глаза, да и не желал их прятать.
Приехавшие на свадьбу Алонсо с Рияллой казались очень счастливой парой, но Амирель заметила в глазах бывшей камеристки легкую печаль. Зазвав ее к себе, спросила:
— Ты чем-то обеспокоена, Риялла. Что тебя тревожит?
Та смущенно опустила глаза и принялась нервно разглаживать подол роскошного бархатного платья.
— У меня все хорошо. Но это только пока вы здесь. Когда, — она судорожно вздохнула, — вы уедете, меня просто заклюют родственники Алонсо, они считают меня неподходящей парой главе их рода. Я очень люблю Алонсо, и он меня тоже, но он никогда не сможет на мне жениться, иначе все потеряет. Я же простолюдинка, к тому же чужестранка из дикой варварской страны, мне об этом все говорят в лицо.
Амирель понятливо кивнула. Если Алонсо наперекор всем женится на Риялле, то по законам Терминуса будет вынужден отказаться и от титула и от состояния.
— И мои дети, они будут никем, — с печалью добавила Риялла.
— Не печалься, я что-нибудь придумаю, — заверила ее Амирель и пошла за советом к Феррео.
Выслушав ее, король Терминуса с легкой насмешкой посоветовал:
— Так дай ей какой-нибудь завалящий титул, ты же королева Северстана! Я и сам бы мог это сделать, но меня просто не поймут — мне-то она ничего доброго не сделала. Еще и подозревать начнут в черт-те чем.
Амирель подосадовала на собственную несообразительность — ведь до этого она могла додуматься и сама, без всяких подсказок!
Позвав к себе своего сенешаля, приказала ему подготовить указ о присвоении Риялле дворянского звания и титула баронессы. Это был низший из всех возможных титулов, но он позволял Алонсо без проблем жениться на возлюбленной.
Объявили о присвоении Риялле титула вечером при большом скоплении народа, и Алонсо тут же попросил новоиспеченную баронессу стать его законной супругой. Получив одобрение от Амирель, Риялла с радостью согласилась. Братья Алонсо были недовольны таким мезальянсом и своего отношения не скрывали, но поздравления Феррео и Сильвера, прилюдно принесенные ими Алонсо, моментально их недовольство потушили.
Через неделю наступило прощание с северстанцами. Амирель было жаль уезжать из Терминуса, ставшего ей второй родиной, а Сильверу покидать свою семью. Но свой выбор они сделали сами.
За день до их отъезда Сильвера с Беллатором пригласил к себе король Феррео Пятый.
— За верную службу я хочу пожаловать вам дворянство и титул герцогов Амьенских. Титул свободен, могу передать хоть сейчас. Ну и состояние возместит вам все ваши затраты.
Сильвер небрежно сморщил нос.
— Вообще-то мне предстоит короноваться, и я не хочу становиться посмешищем перед своими подданными. — На недоуменные взгляды брата пояснил: — Все аристократы Северстана знают, что я просто Медиатор. И скороспелое получение мной титула расценят как попытку соответствовать их высоким запросам. А я не желаю перед ними пресмыкаться, а получится именно так. Уж лучше я останусь просто Сильвером, тем, кого их королева выбрала в супруги.
— Так и знал, что ты откажешься, — с некоторым неудовольствием произнес король. — Но ты прав, я и сам поступил бы так же. Но вот наместник у меня должен быть герцогом, а не простолюдином. Ни к чему больше противопоставлять дворянство и Медиаторов.
Беллатор молча поклонился, подумав, что лучше бы с него сняли часть обязанностей, чтоб он смог больше времени проводить с сыном.
На следующее утро наступил час прощания. Мартита плакала, не желая расставаться с братом, Беллатор был хмур и невесел. Феррео проводил Амирель с Сильвером до болот, через которые была отсыпана широкая дорога из щебня. На просьбу Амирель дойти с ними до Северстана решительно отказался.
— Вы и сами справитесь, а у меня слишком много дел в своей стране.
Обняв сначала Сильвера, потом Амирель, пожелал им доброй дороги, счастливой долгой жизни, и отправился обратно.
Приехав в свою столицу, не прожил там и недели — нужно было объехать города и поселки, приводя в ум тех, кто прочел письма шаманов. И он снова отправился в дорогу. Мартита с грустью проводила его. Она тосковала одна, но понимала, что такова ее доля — ожидать мужа, правя страной в его отсутствие.
На следующий день после отъезда короля к ней приехала тетя, как обычно в сопровождении верного Роуэна. Но в этот раз с ними была и монахиня, бледная и заплаканная.
Роуэн смотрел на монахиню волком, Фелиция была молчалива и печальна.
— Выяснилось, кто помог Амелии Паккат устроить покушение на настоятельницу, принеся в монастырь запал, от которого и возник пожар, — сурово начал обличительную речь глава монастырской стражи. При этих словах монахиня, молодая и красивая девушка, заломила руки и залилась слезами.
— Я не знала, что она настоящая злодейка! — со всхлипываниями принялась заверять, — я просто хотела счастья для своей милой настоятельницы!
От нее шел такой поток горя, что королева поневоле прониклась ее отчаянием. Но Роуэна женскими слезами было не пробрать. Он потребовал примерного наказания. Ведь Фелиция чуть было не погибла!
Покачав головой, Марти попросила его выйти, и, оставшись без мужского напора, принялась выпытывать, что тогда случилось. Узнав, что сестра Шэрон, не выдержав мук совести, сама во всем призналась настоятельнице, спросила:
— Вы так радеете за любовь, причем вовсе не божественную, может быть, вам стоит покинуть монастырь и жить земной жизнью?
В ответ услышала горестное:
— Я была бы рада, это невозможно — ведь даже если кардинал и лишит меня сана, то кому нужна расстрига? Родственники меня не примут и осудят, это же позор. И деваться мне будет некуда.
— Это не беда, — Мартита прекрасно знала, что это такое — людское осуждение. — Мне нужны фрейлины, причем грамотные, знающие королевский этикет, хорошего происхождения. У меня несколько фрейлин, но все они простолюдинки. Если вы не против, то я могу включить вас в свою свиту. Гофместериной у меня виконтесса Парнери, умная и решительная дама. Она вернулась на королевскую службу, оставив свою дочь, супругу сэра Фугита, на его попечении.
— Она решилась оставить свою дочь Фугиту? — Фелиция поразилась. — Неужто Фугит действительно так изменился, что ему можно доверить жену?
— Виконтесса говорит, что да, — не стала вдаваться в подробности королева. — Так что вы надумали? — обратилась она к сестре Шэрон.
От неожиданной радости у той на бледных щеках расцвел яркий румянец, и она даже начала заикаться:
— Конечно, это для меня такое счастье! — вскричала она и представила, как скинет столь ненавистную ею рясу и не будет больше отстаивать длинные утомительные монастырские службы. А уже как ей примется завидовать ее недалекая родня и просить у нее покровительства!
Правда, ей тут же стало совестно за столь суетные мысли — годы пребывания в монастыре даром не прошли, и она стыдливо потупила глаза.
— Ты не против, тетушка? — Марти обеспокоенно взглянула на Фелицию.
Та печально повела рукой.
— Нет, я даже рада. Пусть хотя бы у одной из моих монахинь в жизни будет простое человеческое счастье. Но мне пора. Шэрон я оставляю, пусть привыкает к новой жизни. Не думаю, что его преосвященство будет противиться решению королевы.
Она ушла, рассказав по дороге о велении Мартиты возмущенному таким исходом дела Роуэну.
— Хоть другим об этом не рассказывайте! — потребовал он. — Не то весь ваш клир попросту разбежится!
Фелиция с ним согласилась.
Через несколько недель вернулся уставший Феррео. Обняв супругу, признался, что соскучился. Мартита принялась хлопотать возле него, кормя ужином и одновременно расспрашивая о делах.
— Где я побывал? Объездил почти весь Терминус, выбил дурь из всех голов, что повстречал. Кстати, помнишь, я говорил тебе, что в Гарнии, во время моих блужданий по катакомбам в поисках дракона, обвалился вход? Так вот я узнал, в чем там было дело.
— И в чем же? — заинтригованно спросила Марти, подвигая ему блюдо с изысканно приготовленной форелью в белом соусе.
Феррео положил себе изрядный кусок, с удовольствием съел и продолжил:
— Часть мужиков тоже прочли шаманские письма, и решили от меня избавиться. Там у них неподалеку от входа в подземелье был навален целый террикон из огромных обломков старинных зданий, таких, что невозможно было использовать для строительства. Так вот они умудрились его обрушить на вход, чтоб больше никогда меня не видеть. Представляешь их изумление, когда я все-таки появился?
Марти ужаснулась и возмутилась.
— Ты их покарал? — и она зло сжала в руке острый нож.
Он расхохотался.
— Сразу видно королеву. Карать и миловать — твоя стихия. Хорошо, что я не ошибся с выбором супруги! — и лукаво ей подмигнул.
Мартита обиделась. Но выразить свое отношение к его поддразниванию не успела — в комнату вплыл недавно принятый ею на службу мажордом и доложил:
— Ваши королевские величества, от королевства Фарминии прибыли гонцы с посланием от короля Альберта. Я оставил их в малой королевской приемной. — Покосившись на обильно накрытый стол, добавил: — Они будут ждать столько, сколько нужно.
— Будем через десять минут, — кратко ответил король.
Мажордом удалился. Поужинав, королевская чета отправилась к гостям, где с ними уже беседовал Беллатор. После заверений в полнейшем почтении, главный из посланцев передал Феррео богатые дары и письмо. Пробежав его глазами из конца в конец, король хмыкнул:
— Тут приветы от всех знакомых. И вопросы к Амирель. Для нее и подарок. Впрочем, для моей супруги тоже.
Поговорив еще немного, отправил гонцов отдыхать и сказал Марти:
— Альберт благодарит меня за спасение своей страны и приглашает нас в свой дворец, причем обязательно вместе с Амирель. Если мы не сможем его посетить, то он намекает, причем весьма прозрачно, о своем к нам визите, естественно после получения официального приглашения. Бедный мальчик не на шутку влюблен. Весть о замужестве Амирель будет для него сильным ударом. Кстати, надо будет послать ей его подарок с первым же караваном, что пойдет в Северстан. Но я тоже устал. Пора отдохнуть.
Подхватив жену на руки, бодро отправился в королевские покои.
Оставшийся в одиночестве наместник завистливо вздохнул. Чтоб хоть немного развеяться, пошел в детскую, к сыну. Взяв его на руки, мечтательно произнес:
— Придет время, и ты займешь мое место. Надеюсь, ты будешь так же уважать своего короля, как я почитаю Феррео. И он станет таким же славным государем, как и его великий отец, а ты его верным помощником.

Глава четырнадцатая 


Сильвер провожал грустным взглядом милые пейзажи родины — виноградники, поля пшеницы, густые дубравы. Прощаться с ними было так же тяжело, как и с родными. Он тихонько вздохнул, исподтишка бросив взгляд на скакавшую подле него Амирель. Она не захотела ехать с ним на его Ветре, предпочтя свою изящную кобылку.
Амирель тоже была печальна и неразговорчива. Ей, как и ему, не хотелось покидать гостеприимный Терминус и возвращаться на холодную родину. Да и что доброго она видела в Северстане? Всю свою жизнь она была вынуждена прятаться от эмиссаров тайного сыска, не могла играть с другими детьми, открыто ходить по улицам, чувствовать себя свободной только потому, что у нее были синие глаза! А всё короли Северстана, нарушившие последний вердикт королевы Лусии из-за боязни потерять власть.
Доброе к себе отношение она ощутила только здесь, в Терминусе, где ее уважали и ни в чем не винили. Наоборот, были искренне благодарны за помощь в борьбе с захватчиками. Жаль, что нельзя остаться здесь. Но такова ее доля — стать тем, кем никогда не хотела.
Она бросила взгляд на супруга. Почувствовав его, Сильвер натужно ей улыбнулся. Амирель благодарно подумала: ему тоже не хочется покидать родину, но он едет с ней в Северстан, потому что любит ее.
Но вот показались развалины северного форпоста, дальше пошла уже земля, никогда не знавшая плуга. Лес, становившийся все гуще, был знаком и Амирель с Сильвером, и их отряду. Северстанцы, ехавшие с ними, тоже здесь уже проезжали. А вот терминцы, добровольно решившие посмотреть новые места, озадаченно крутили головами, разглядывая невиданные прежде богатырские деревья.
Через день добрались до горящего болота. Погода была уже весьма холодной, но над болотом стоял удушливый чад. Кони беспокоились, нервно всхрапывая, страшась идти по такому опасному месту. Людям пришлось спешиться и идти по каменной насыпи, держа своих скакунов под уздцы. Сильвер вел и своего Ветра, и кобылку Амирель.
— Интересно, жив ли тот филин, что перевел нас через это болото, спасибо ему. — Теофил успокаивающе похлопал своего волнующегося коня по холке.
Шедший рядом с ним Эдмунд подхватил:
— Да, сколько живут филины?
Все вопросительно уставились на Амирель, будто она была знатоком птичьих повадок. Она удивленно пожала плечами.
— Насколько я знаю, довольно долго. Несколько лет точно.
— Тогда должен жить, — постановил Теофил. — Но мы быстро миновали этот кошмар. По прошлому разу мне болото показалось гораздо более широким.
— Мы перебирались зигзагами по безопасным местам, а сейчас прошли напрямик, только и всего, — Сильвер с облегчением вздохнул, достигнув края твердой земли. — Недурный переход устроили северстанцы. И быстро.
Амирель слегка принахмурилась, вспомнив о Торрене, и продолжать этот разговор никто не стал, не желая тревожить не зажившие еще обиды. Вскоре показались сизые горы со снежными шапками на уходящих в небо вершинах.
— Есть ли там людоед или это людские выдумки? — задумчиво предположил Сильвер, глядя в вышину.
— Надеюсь, ты не вздумаешь это проверять? — обеспокоилась Амирель, взглянув туда же. Горы вызывали у нее неприятное чувство, будто она смотрела не ввысь, а куда-то в неоглядную глубину. Она никогда не страдала боязнью вышины, но ей стало страшновато.
— Я-то нет, а вот Феррун наверняка бы рискнул, — усмехнулся Сильвер. — Но он превратился в Феррео, такого чинного и благоразумного.
— Не думаю, чтоб все было так просто, — не согласилась с ним супруга. — До чинности и благоразумия ему еще очень и очень далеко. Но править он будет мудро. Кровь есть кровь.
Сильвер не стал попусту спорить и лишь указал на раскинувшийся перед ними поселок корежан. От него к их отряду уже неслись неугомонные мальчишки.
— Ну прямо как в прошлый раз! — хмыкнул Родриго. — Кстати, а что сталось с теми, кто нарушил приказание Амирель и плохо относился к женщинам? В самом деле стал бабой или это было лишь иносказание?
Амирель смущенно потупилась. Сказанные в сердцах слова были опасными, но можно или нет их отменить, она не знала. Да и стоит ли это делать?
— А вот это мы сейчас и узнаем, — Сильвер терпеливо ждал подбегающих к ним детей. — Но скорей всего наказаны были многие, смотрите: — и он указал на догоняющих мальчишек любопытных девчонок в длинных широких платьях.
Амирель помнила, что девочки по обычаям корежан должны были сидеть дома и носа без разрешения отцов на улицу не показывать. Похоже, здесь в самом деле многое изменилось.
— Тетенька волшебница! — заметив Амирель, возбужденно галдящие мальчишки враз примолкли и даже попытались поклониться. Поклоны вышли на редкость корявыми, и Сильвер тихонько засмеялся.
— Тебя здесь уважают, моя дорогая! — сказал он сквозь смех. — Так тебя и местным божеством сделают, поклоняться будут, как идолу.
Амирель укоризненно сверкнула синим взором. По спинам ее сопровождающих прошел неприятный ледяной озноб, все насторожились. Все, кроме Сильвера, он-то не почувствовал ничего.
— Как вам живется, девочки? — спросила она у робко жавшихся позади мальчишек девочек.
Самая старшая, в длинном холщовом платье с яркой красной вышивкой, говорившей о том, что она уже просватана, застенчиво ответила, низко опустив голову:
— Хорошо. Нас никто не обижает.
Один из мальчишек, для которого почтительность к приезжим была костью в горле, сердито заявил:
— Обидишь вас, как же! Вот старший сын Сумарума попробовал поучить свою жену с дочерьми за нерасторопность, так сам бабой стал. Его в дальние края продали младшей женой. Так что наши мужчины теперь лишнее слово своим женам сказать бояться. А те и распоясались.
Терминцы и северстанцы, те, кто не знал о заклятье Амирель, изумленно ахнули.
— Да, дорогая, это ты чересчур! — укорил ее Сильвер. — Может, отменишь?
— И не подумаю! — строптиво возразила Амирель. — Заслужили!
Сильвер озадаченно покачал головой, зная, что когда супруга в таком настроении, переубедить ее невозможно.
Амирель тронула коня и поехала вперед, в становище. Там уже собралась толпа корежан. Хотя в последнее время через поселок прошла целая уйма самого разного народу, для них это все еще было непривычно. Возглавлял корежан уже знакомый отряду Сильвера Сумарума. Увидев Амирель, он слегка попятился, но, вспомнив, что он вождь и слабость свою показывать никому не должен, ведь на его место метят уже несколько претендентов, гордо расправил плечи.
— Приветствую тебя на своей земле, волшебница! — ему хотелось сказать «мерзкая колдунья», но он понимал, что последствия для него будут ужасными. Чего стоит одно только превращение в слабую женщину! — Мы рады предоставить тебе и твоим людям кров и еду!
Амирель, прекрасно видевшая, насколько он ей «рад», усмехнулась и ответила:
— И я приветствую тебя, гордый вождь корежан Сумарума! Но нам не нужны ни кров, ни пища. Мы остановимся на ночлег возле входа в горный туннель, а завтра двинемся дальше.
Сумарума с облегчением опустил напряженные плечи. Он опасался страшной синеглазой колдуньи. Ведь кто знает, что ей может не понравиться на этот раз, и как она накажет за это его народ, да и его самого.
Сильвер дал знак своим спутникам поворачивать к скалам. Возле самого входа в туннель стояли поставленные по приказу Торрена деревянные дома, приземистые, с узкими маленькими окнами для сохранения тепла. Амирель с Сильвером ушли в крайний домик, надеясь передохнуть после долгого пути, но не получилось — к Амирель пришли больные корежане из стойбища.
Ей пришлось выйти. Хорошо, что страждущих было немного — всего около двадцати человек. Быстро вылечив всех, она хотела было уйти, но к ней подошла старуха, знакомая ей по прошлому приезду, и спросила:
— Как там поживает моя Риялла? Почему она не с тобой? Она к нам вернется? Сейчас здесь можно жить без опаски, злой Оттавио сидит в своем доме и слушается свою жену.
Сильверу не понравилось подобное панибратское тыканье, но Амирель безмятежно ответила:
— Риялла стала женой Алонсо, помнишь, она с ним уехала? Больше она сюда не вернется, ее место рядом с мужем.
Старуха наморщила лоб.
— Ей хорошо живется? У нее не слишком много работы?
— Алонсо дворянин, он богат. Так что работу за Рияллу выполняют слуги, — разъяснила Амирель.
Корежанка хотела спросить ее что-то еще, но Сильвер властно прекратил расспросы:
— Достаточно! Королева устала, ей нужно отдохнуть перед тяжелым переходом по туннелю.
Старуха вынуждена была распрощаться и уйти.
— Зачем ты был с ней так строг? — попеняла ему Амирель уже в их комнате.
— Она бы заговорила тебя до смерти. Тебе нужно быть с людьми пожестче. Если будешь всем угождать, они тебе на шею сядут, и при этом не будут уважать.
— Это я понимаю, — смущенно признала Амирель, — но переделать свою натуру невозможно. К тому же королева Лусия никому не отказывала в помощи.
— Ой ли, — засомневался Сильвер, — что-то в это мне не верится. Может быть, до нее просто не всех допускали? Потому что страждущих было бы так много, что у нее ни на что не оставалось бы времени.
Амирель призадумалась. Об этом она не знала, в летописях об этом не было сказано ни слова. Да и Учитель о таком ей не говорил. Но это не значит, что такого не могло быть.
Видя ее колебания, Сильвер решил, что будет решать сам, кого из просителей допускать к ней, кого нет, не то он будет видеть Амирель лишь по большим праздникам. То есть для него будут большими праздниками редкие встречи с собственной супругой.
На следующий день, пополнив запасы продовольствия купленными у корежан вяленым мясом и рыбой, отряд вошел под темные своды первой пещеры. Все невольно примолкли, прислушиваясь к гулкому эху, превращавшему цоканье лошадей по камням в оглушающую какофонию.
— Странно, такого в прошлый наш поход не было, — Эдмунд хмуро озирался, ожидая нападения неизвестных врагов и держа руку на эфесе боевого меча.
— У нас не было лошадей, и шли мы пешком, — напомнил ему Сильвер. — Да и дорога заново отсыпана, посмотри вниз.
Эдмунд глянул на мелкие камни под ногами и укоризненно покачал головой.
— Да, раньше здесь был песок. Зачем его засыпали этой гулкой галькой?
Ехавший поодаль граф Холлт пояснил:
— Приказание его величества Торрена. Хотя я уверен, такого эффекта он не предполагал.
Но вот закончилась эта слишком громкая, но довольно светлая пещера, и путники, оказавшись в полной темноте, зажгли припасенные заранее факелы. Хотя под копытами лошадей были все те же звонкие камни, в новой пещере царила угнетающая тишина.
Отряд поехал быстрее, стараясь остановиться на ночь в поставленном Торреном временном лагере. Когда измученная непрерывной тряской Амирель хотела признаться, что дальше ехать верхом не в состоянии, показались дощатые сараи. Внутри находились топчаны с наброшенными на них соломенными тюфяками.
— И что, ваш король ночевал в таких жутких условиях? — не поверил своим глазам Родриго.
Один из северстанцев откровенно ответил:
— Он спешил и об удобствах не думал. Хотя его фаворитки были очень недовольны. Дело в том, что его величество не ограничивал свою любвеобильность даже в таких суровых условиях.
Мужчины, усмехаясь, отвели глаза, а Амирель шокировано покраснела. Сильвер же подосадовал на бесстыдную похотливость Торрена, ведь что-то более мерзкое и представить трудно. И этот ублюдок еще претендовал на Амирель!
Для ночлега Сильвер выбрал самый дальний небольшой сарай. Кинув на угловой топчан испытанный меховой плащ, помог жене устроиться поудобнее, укрыл ее другим плащом, посоветовал скорее уснуть, а сам вышел.
Как он и думал, его воины без стеснения обсуждали непристойные привычки исчезнувшего короля. Сильвер не стал принимать в них участие, но и не запретил обмывать косточки Торрену. Он до сих пор воспринимал его как соперника и ревновал, не желая слышать о нем ничего хорошего.
Северстанцы в этом разговоре участия не принимали. Многие из них боялись родовой клятвы, а те, кто был от нее свободен, как граф Холлт, не считали нужным распространяться о шокирующих манерах своих королей.
На следующий день, проснувшись по наитию, темень кругом не позволяла выяснить, который теперь час, все двинулись дальше. Отдохнувшие лошади бодро трусили мелкой рысцой, и отряд довольно быстро продвигался по туннелю.
Неверные блики факелов играли по стенам, создавая страшноватые картины. Все молчали, не желая нарушать гулкую тишину. Через некоторое время оглядывающий стены пещеры Эдмунд заметил:
— А ведь именно здесь к нам вышел тот медведь, помнишь, Сильвер?
Сильвер кивнул, чуть заметно поморщившись. То, что Амирель бросилась на помощь огромному зверю, до сих пор вызывало в нем раздражение. Разве можно так бездумно рисковать? Хотя рядом с ней и был Феррун, но все могло случиться.
Амирель же улыбнулась, вспомнив медвежье семейство и самоотверженность медведя, не побоявшегося просить помощи у вооруженных воинов.
Не знающие эту историю северстанцы потребовали сказать им, в чем было дело, и Эдмунд, главный рассказчик терминцев, пафосно поведал историю спасения медвежьей семьи. После этого мужчины принялись спорить, стоило или нет это делать и не безрассудство ли это со стороны их королевы.
Слышавшая эти пререкания Амирель наконец не выдержала:
— Я всегда приду на помощь живому существу, нуждающемуся в моей помощи! — прекратила она пустые разговоры? — И никто мне в этом не сможет помешать!
Это прозвучало как приказ, и все замолчали. Снова наступила тишина, прерываемая лишь тихими командами Сильвера.
Так они продвигались пару недель, и вышли из последней пещеры как-то внезапно.
— Как быстро мы управились в этот раз! — раздались восторженные возгласы. — Не то что раньше.
— Тогда мы были заняты другими вещами, — Сильвер щурился от кажущегося слишком ярким после сумрака туннеля предвечернего солнца. — Мы шли пешком, а вы прорывались через устроенные нами завалы. Теперь же нам ничто не мешало. Но смотрите — нас встречают!
Они аккуратно спустились по деревянным лестницам с довольно большой высоты к выстроенному внизу городку. Там возле ворот их ожидали пышно наряженные мужчины с напряженными лицами. От возвратившихся ранее северстанцев они узнали, что в страну возвращается Амирель, намереваясь стать их королевой.
Во всяком случае, бывший маркиз Клерский, а ныне просто дворянин, объявил о прибытии бывшей фаворитки пропавшего короля именно так. Аристократы, не ходившие в поход с Торреном, и те, кто разделил с ним тяготы пути, разбились на две противоборствующие группы.
Клан бывшего короля искренно недоумевал, как возможно какую-то жалкую простолюдинку допустить до власти над целой страной, но спасенные ею воины горой стояли за такую королеву. Более того — они обещали возвести ее на престол силой, если кто-то будет возражать.
Потому встречавшие и стояли двумя противоборствующими группами — слева те, кто был в Терминусе, справа аристократы и примкнувшие к ним дворяне, не желающие видеть на троне великого Северстана ничтожную крестьянку.
Не подозревавшая об этой крысиной возне Амирель с горечью смотрела на низкое серое небо, готовое вот-вот разродиться снегом, и куталась в меховой плащ. На душе было так же холодно, как и вокруг. Когда она жила здесь, не видя другие страны, ей казалось, что все в порядке. Но теперь понимала, что Северстан — край заброшенный и нищий.
Даже поместья аристократов, содержащиеся в полном порядке, по сравнению с Терминусом и Фарминией, из-за более чем трехсотлетней изоляции страны казались убогими. Сколько нужно будет сделать, чтобы Северстан стал не хуже Терминуса или хотя бы Фарминии!
Она не слушала велеречивые приветственные речи, полагая их пустыми и малозначимыми, когда раздались протестующие возгласы и стоящий рядом с ней Сильвер сделал шаг вперед, положив руку на меч. Тогда она встрепенулась и вслушалась в спор.
— Эта наглая девица, спасшая чужую страну, не имеет к дворянству Севестана никакого отношения! — на нее в упор глядел важный аристократ в дорогой накидке из белоснежного полярного песца. Амирель видела его, будучи в королевском дворце Северстана, но кто это, не помнила.
Граф Холлт, непривычно взволнованный и сердитый, попытался воззвать к разуму говорившего:
— Маркиз Ариверти, что вы говорите! Мы с таким трудом убедили принцессу Терминуса принять нашу корону, а вы против? И кого же вы метите на освободившийся трон?
Тот горделиво выставил вперед ногу в высоком блестящем сапоге.
— Да хотя бы принца Юриса, официального наследника престола!
— Вы забыли, что он не желает быть нашим королем, — напомнил ему граф Холлт. — К тому же мы должны выполнять вердикт королевы Лусии.
— Да, — с нескрываемым ехидством согласился с ним маркиз. — Ее должен принять камень давно почившей королевы. И где же этот камень, а? Покажите нам его! — Амирель молчала, и он язвительно продолжил: — Перед нами просто жалкая обманщица, решившая завладеть королевским престолом, чтоб лишить нас наших домов и привилегий!
По его виду было ясно, что он прекрасно знает о том, что Секундо у Амирель нет.
Взметнулась волна холодного воздуха, повалил густой снег, над головами людей внезапно сверкнула молния, оглушительно громыхнул гром. Все вздрогнули.
Сильвер положил руку на плечо Амирель и успокоительно проговорил:
— Не волнуйся, дорогая!
Она мрачно усмехнулась.
— Я и не волнуюсь. Я возмущена. — Она вопросительно посмотрела на графа Холлта.
Тот обескуражено развел руками и негромко признался:
— Да, я освободил род маркиза от родовой клятвы, данной Торрену и вам. Мне казалось, что он достойный человек. Ошибся, извините.
— Меня поддерживают и наши верховные дроттины всех трех религий Северстана, и со мной их посланники, — маркиз оглянулся в поисках дроттинов.
Трое мужчин в серых балахонах вышли вперед. Ни одного из них Амирель не знала, похоже, их не было на том совете храмов, на котором она заставила дроттинов дать клятву. Что ж, это поправимо.
Подойдя почти вплотную к Амирель, они дружно вытянули руки в ее сторону.
— Ты жалкая шлюха! — произнес один из них звучным голосом. — И ничего не значишь без колдовского камня Люсии, которую, как мерзкую колдунью, нужно было сжечь на костре, чтоб освободить от скверны нашу землю!
От таких слов терминцы зароптали, а Сильвер наполовину вытащил меч и сделал шаг вперед, намереваясь проучить охальников.
Амирель охватил неуправляемый гнев. Вокруг нее вспыхнул полыхающий огненный круг, захвативший и дроттинов. К ужасу стоявших вокруг, огонь в мгновение испепелил наглецов и двинулся в сторону противников Амирель. Те тут же попадали на колени, громко взывая о пощаде.
— Вам показать колдовской камень? — Амирель никак не могла успокоиться. Вся боль, что она испытала на этой земле из-за таких же нелюдей, как стоящие перед ней аристократы, враз взметнулась в ее душе и требовала выхода. — Вы этого желаете?
Испуганные мужчины принялись истово отказываться, но она вытянула из-под плаща цепочку с амулетом и высоко подняла. Солнечный камень ярко и угрожающе засиял. Все ахнули. На колени опустились все, даже терминцы.
Стараясь снизить негодование супруги, оставшийся на ногах Сильвер произнес:
— Все признали тебя королевой, дорогая. Все хорошо.
Запал вмиг пропал, и Амирель, убирая камень с глаз долой, вздохнула:
— Да если б я еще этого желала! У меня такое чувство, что меня силой заставили приехать сюда. Может, вернуться обратно, раз мне здесь не рады? — она с нескрываемой надеждой повернулась к туннелю.
— Здесь все вам рады, ваше величество, — граф Холлт зверем посмотрел на трепещущих противников Амирель, обещая им тяжелую жизнь. — Просто не все это поняли.
Развеселившийся Сильвер добавил:
— Но теперь до них дошло. Так сказать, убеждены наглядно.
Все усиленно закивали, боясь разозлить колдунью еще больше.
— Давайте пройдем в гостевой дом, ваше величество, — предложил граф Холлт, беря на себя обязанности хозяина. — Он полностью в вашем распоряжении.
Вечером, когда Амирель тихо сидела у окна, разглядывая высившуюся перед ней гору с входом в туннель, им с Сильвером нанес визит граф Холлт в сопровождении трех аристократов. Одного из них она сразу узнала и радушно приветствовала:
— Рада вас видеть, маркиз Клент! Как поживают ваша милая супруга и замечательные дети?
Маркиз, вовсе не ожидающий, чтоб его помнили, польщенно поклонился.
— Все хорошо, ваше величество. Я рад вашему возвращению.
К нему присоединились и другие визитеры.
— Мы пришли вот по какому вопросу, — произнес граф Холлт, сев в кресло после приглашения Амирель устраиваться поудобнее. — Вам нужно как можно скорее прилюдно короноваться. Просто для того, чтоб в стране воцарился мир и покой.
— Да, безвластие еще никому на пользу не шло, — решительно поддержал друга маркиз. — Разбойники за время отсутствия короля совсем распоясались, они и при нем-то не сильно боялись властей. А уж наши дроттины каких только бедствий не наобещали бедным людям! Их тоже нужно призвать к порядку.
— Это мы заметили, — Сильвер зловеще прищурил глаза. — Я ими сам займусь. Мне их проклятья не страшны, я другой веры.
— Замечательно! — искренне обрадовался еще один гость, представленный Амирель как элдормен Яриндис. — Не секрет, что северстанцы боятся дроттинов именно из-за их возможности наслать беды именем того или иного бога. И служители богов этим активно пользуются.
Сильвер небрежно взмахнул рукой.
— Мне не нравятся ваши служители божьи, но моя дорогая супруга считает, что и среди дроттинов есть добрые люди.
Граф Холлт вспомнил своего старшего брата и горестно вздохнул.
— Я не спорю, я и сам знаю несколько таких, но их слишком мало.
— Может быть, стоит сменить не только королевскую династию, но и религию? — озадаченно предложил Сильвер. — А то уж очень у вас тут все неприятно.
— Давай не будем торопиться, — Амирель строго посмотрела на мужа. — Это слишком болезненная тема, чтоб решать ее с бухты-барахты. Не забудь, у каждого Храма есть свои приверженцы.
Сильвер виновато опустил глаза. Да, королем быть нелегко, ему еще учиться да учиться. Насколько проще было быть простым военачальником и не заморачиваться тонкостями правления королевством.
— Не думаю, чтоб кто-то выступил против вас, ваше высочество, — граф Холлт тоже считал, что спешить не стоит, — в том числе и все наши храмовники. Вы сегодня показали всем, что будет, если кто-то вздумает пойти против вашей власти.
Амирель не понравились эти слова. Она вовсе не желала внушать людям страх. Уважение, любовь, пусть даже опаску, но не страх. Но говорить об этом после ужасающего наказания охальников было не ко времени.
Едва северстанцы удалились, Амирель почувствовала настойчивое тепло от амулета, хмыкнула и тихо засмеялась.
— Знаешь, а ведь Солнечный камень передается только по женской линии, и только королевам.
Сильвер прищелкнул пальцами, оценив последствия.
— Тебе придется менять наследование власти Северстана, издав вердикт подобный последнему вердикту королевы Лусии. Обязательно добавив там «если в правящей семье не родится девочка, то старший сын становится королем, и обязан сохранить амулет для первой девочки, родившейся у него. И наследовать престол будет именно она, а не сыновья, пусть даже и старшие».
— Да, для такой патриархальной страны, как Северстан, это будет очень сложно, наверняка наши наследники попытаются все изменить. — Амирель нервно потерла ладони, будто замерзла.
Сильвер тут же взял ее ладони в свои и принялся согревать, целуя каждый пальчик.
— Вряд ли у них что-то получится. Нужно будет продумать путь передачи амулета от матери к дочери. Да и сам Солнечный камень вряд ли даст себя в обиду.
— Мы продумаем все, что возможно, — Амирель высвободила одну руку и нежно погладила мужа по щеке. — Сделаем все от нас зависящее. А что от нас не зависит, о том мы думать не будем. Мы с тобой не боги.
— У тебя государственный ум, моя дорогая, — с легким юмором признал Сильвер. — Мне повезло.
Раньше бы Амирель смутилась, но теперь лишь усмехнулась. Если у нее судьба быть королевой, она постарается стать не хуже королевы Лусии.
По приезде в столицу она приказала прийти к ней всех главных дротиннов храмов бога плодородия, богов всех стихий, бога войны. Те прибыли незамедлительно, помня о ее прежнем посещении собрания храмовников, на котором они поклялись в верности Амирель и ее потомкам, а также были обязаны свято исполнять храмовые заветы.
Новым был только главный дроттин бога плодородия, хмуроватый мужчина с умными, чуть усталыми глазами. Он понравился Амирель гораздо больше, чем прежний, погибший от возмездия за нарушенную клятву Торрену.
Сильвер начал встречу с предложения объединить все религии Северстана в одну, но с оставлением всех богов в одном пантеоне. Его поддержала королева:
— Наш народ не так богат, чтоб делать пожертвования одновременно всем храмам, — Амирель была категорична. — После объединения людям не придется разрывать подношение на три части, все они будут отнесены в один.
Главные дроттины богов войны и стихий, не желающие лишаться своих очень даже хлебных мест, зароптали, но быстро стихли под суровым взглядом Сильвера, а вот главный дроттин бога плодородия неожиданно встал на сторону правителей:
— Я давно говорю об этом, — он бросил укоризненный взгляд на стоявших рядом дроттинов, — но поддержки не встречал. И очень рад, что наши новые правители мыслят так же. Хотя дело это небыстрое и суеты не терпит.
— Вот вы и займитесь вопросами объединения храмов, даю вам для этого все полномочия, — Амирель незаметно перевела дух. Она была искренне рада переложить бремя сложной реформы на того, кто разбирался в этом гораздо лучше.
Главный дроттин бога плодородия поклонился в знак согласия.
После ухода храмовников Сильвер сделал вид, будто вытирает пот с лица.
— Да, тяжкая это доля — управлять страной. Нужен мудрый советник.
— Согласна. Давай сделаем первым советником графа Холлта? Как думаешь?
Сильвер кивнул.
— Только «за». Но тебе не кажется, что ему нужно дать герцогский титул или что-то вроде этого? А то странно как-то: граф будет приказывать герцогам. Амирель задумалась.
— Нужно выяснить, какие из герцогских титулов свободны. Слышала, Торрен кого-то лишал титулов, нужно все проверить.
Немного помолчав, Сильвер осторожно спросил:
— Как ты думаешь искать своих родных?
Ответ был неожиданным:
— Никак. — Сильвер поперхнулся, но Амирель пояснила: — Они придут и сами, как только узнают, что я в столице. Братец Томс, как самый шустрый, приедет первым, могу поспорить об заклад.
— Не собираюсь спорить, я твоих родных не знаю. Неужто они такие меркантильные?
— Нет, просто они очень беспокоятся обо мне. А Томс вообще передо мной очень сильно виноват.
— Ты мне про него рассказывала, помню. Но, возможно, все к лучшему? Ведь иначе мы никогда бы с тобой не встретились. И как бы ты жила в своей глухой деревеньке, прячась ото всех всю жизнь?
— Мне об этом уже говорили, — вздохнула она. — Я понимаю, Томс поступил так, как считал правильным. Но предательство вылеченного мной Веста до сих пор ранит душу.
— Черная неблагодарность всегда ранит, но что мы можем сделать? Отомстить? Но это глупо. Проще забыть.
Амирель с ним согласилась. Чтоб не пропустить появление шурина, Сильвер приказал докладывать ему обо всех простолюдинах, желающих встретиться с королевой.
Семейство бывшего короля во главе с принцем Остором попыталось было претендовать на какие-то особые права, но Сильвер быстро пресек их поползновения на половину королевского дворца и на особые привилегии. Спорить они не посмели из-за довлеющей над ними родовой клятвы, данной принцем Остором Торрену и Амирель, но заявили, что без официальной коронации Амирель не может называться королевой.
Чтоб пресечь слухи, коронация была назначена, но не сразу, а на середину зимы, чтоб успеть подготовить пышное торжество. Народу, которому пришлось отдать слишком многое для того, чтоб Торрен смог пробиться через туннель, да еще и собрать огромное войско для похода в Терминус, нужен был настоящий праздник.
За две недели до коронации Сильверу доложили, что аудиенции королевы пытается добиться простолюдин.
— Ага, наконец-то родственнички прорезались! — произнес он загадочную фразу и поспешил увидеть визитера.
Это действительно оказался Томс. На нем был весьма приличный костюм и держался он отнюдь не подобострастно. Сильверу он понравился, было в нем что-то от внутреннего достоинства Амирель. Недолго с ним поговорив, Сильвер провел его к Амирель. Брат с сестрой обнялись, искренне радуясь друг другу.
На ее вопрос, как там родные, Томс с ухмылкой ответил:
— Все хорошо. Мы теперь почтенные горожане купеческого сословия. У нас свое дело. Старшие сестры уже все замужем, есть дети. Я, правда, еще присматриваюсь. Но у нас все по-простому, лучше расскажи о себе.
Амирель коротко пересказала ему свои приключения и посетовала на предавшего их Веста. Томс нахмурился.
— Там странно все. Я его видел в прошлом году. Он ушел из тайного сыска, стал похож на себя прежнего. Очень извинялся, говорил, что даже плохо помнит, что такое с ним было. Жалел, что из-за него начались гонения на жителей деревни. Но теперь все утихло, никто людей с синими глазами не ловит.
— Еще бы, — Сильвер стукнул кулаком о ладонь. — Мы первым делом вмешались в делишки тайного сыска, проверили их казематы и заменили всех начальников. Теперь они занимаются настоящими разбойниками, а не ловят тех, кто угрожает королевской власти. С этим мы с Амирель справляемся и сами.
Томс, знающий о заживо сгорающих в колдовском огне отступниках, только иронично хмыкнул, промолчав.
— Родные сюда приедут? — Амирель очень хотелось увидеть мать с отцом.
— А зачем? Думаю, вы с мужем и сами найдете возможность приехать в Амметбург, мы обосновались там.
Сильвер переглянулся с Амирель.
— Хорошо. После коронации все равно положено проехать по всем крупным городам страны. Так что мы будем и в Амметбурге. Ждите.
На коронацию поздравить короля прибыл весь род бывшего короля, и даже принц Юрис с супругой выбрались из своей глуши. К изумлению королевских родичей, а особенно герцогов Лаввет, она была точной копией погибшей королевы Иланы, но на все вопросы принц лишь загадочно улыбался и говорил, что ее ему послали боги, а с богами не спорят.
После пышных празднеств король с королевой побывали и у родственников Амирель, привезя им указ о даровании им дворянского звания.
Весной стало ясно, что королева ждет наследника, опровергнув тем самым глухие слухи о своем бесплодии. И аристократы, у которых были хорошенькие дочки, оживились. Ведь в такое время король просто обязан взять себе фаворитку, чтоб не тревожить королеву своими мужскими желаниями. Но Сильвер решительно отказался следовать устоям королевской династии Северстана, заявив, что в его стране другие традиции.
Поздней осенью Сильвер шел по королевскому дворцу Триполи, такому чужому и такому знакомому, когда откуда-то перед ним появилась премиленькая девица в платье с таким обширным декольте, что в ее намерениях никаких сомнений не осталось. Перегородив ему дорогу, она присела в настолько низком реверансе, открывая все свое богатство, что король вознегодовал.
Как же ему надоели эти сверхоткровенные заигрывания! Почему эти глуповатые девицы решили, что если Амирель ждет ребенка, то он будет кидаться на их сомнительные прелести?
— Стража! — его свирепый голос раздался далеко окрест.
Девица вздрогнула и выпрямилась. Что-то явно пошло не так, как рассчитывал герцог Мальорский, ее дед, отправляя ее ко двору с наказом непременно соблазнить короля.
Поспешно подбежавшие стражники получили приказ:
— Выкинуть из дворца эту шлюшку и объявить весь ее род в опалу!
Девица принялась со слезами умолять великодушно ее простить, надеясь разжалобить жестокого короля, но тот ушел, даже не оглянувшись. Улыбаясь в усы, начальник караула велел подхватить под белы руки неудавшуюся соблазнительницу и вывести ее из дворца. Главный церемониймейстер, узнав об опале всего рода герцогов Мальорских, злорадно потер пухлые ручки.
А вот не понимают некоторые, что их время ушло вместе с королем Торреном Первым и пытаются цепляться за власть любыми путями, пусть даже и через королевскую постель. Только вот его величество Сильвер заводить фавориток не собирается даже из-за тягости своей королевы. Для многих аристократов такое самопожертвование дико и странно, но те, кто любит своих жен, ничего постыдного и тяжкого в подобном воздержании не видят.
Но среди аристократических родов многие хотели бы упрочить свое положение, видя своих дочерей официальными фаворитками короля. То, что королева будет недовольна, пугало, но не очень — этот обычай был освящен и веками, и королями. Так что посердится да и перестанет.
Того, что король будет так сильно настроен против тех, кто попытается завладеть его вниманием, никто не ожидал. Чтоб обозвать герцогскую дочь шлюхой и отправить в изгнание весь ее род нужно быть выходцем из другой страны и совершенно не придерживаться обычаев и законов той, в которой ты стал королем.
Приказ короля об опале дворцовый церемониймейстер с огромным удовлетворением передал лично герцогу Мальорскому. Взывание к милости королевы и напоминание о прошлых заслугах ни к чему не привело. Более того, при проведенном ею дознании выяснилась неприятная подоплека королевского гнева, и герцогский род в полном составе был вынужден покинуть дворец.
А чтоб подобные казусы не повторялись, Сильвер приказал собрать всех дам в большом зале для приемов. Едва он туда вошел, на него уставились сотни глаз придворных дам, уверенных, что он собрал их только для одного — выбрать фаворитку, а, возможно, и нескольких.
У Сильвера замельтешило в глазах от нарядных платьев и слишком сильных ароматов, призванных соблазнить и покорить. Кривовато усмехнувшись, он возвестил:
— Дамы, сообщаю вам раз и навсегда: мне не нужны любовницы! Те, кто этого не понимает и собирается и впредь предлагать мне себя, будут строго наказаны, пример — дочь герцога Мальорского.
Красавицы, уверенные, что перед ними никто устоять не сможет и втайне почитающие свою королеву все той же крестьянкой девкой, лишь лукаво опустили глазки. Вот пройдет не такое уж большое время, и король заговорит по-другому!
Понявший это Сильвер прошел вдоль выстроившихся как на плацу аристократок, безошибочно выбирая наиболее нахальных. Почти половина по его указке отошла в сторону, и прозвучал совсем неожиданный приказ:
— Все, кого я выбрал, немедленно отправляются по домам, им во дворце делать нечего! Моей супруге вовсе ни к чему такое количество фрейлин.
Раздался дружный ропот, но король лишь брезгливо поморщился и вышел. Оставшиеся без надзора дамы принялись обмениваться мнениями.
— Он решил нарушить вековые устои нашей страны! — горланили одни, другие им вторили: — Сразу видно, что он из чуждого нам королевства! — а одна из них, маркиза Порайская, додумалась сказать: — Может быть, и эта так называемая королева Амирель вовсе даже не королева? Какая из грязной крестьянки может быть королева?
И тут над ней нависло зловещее облако. Все знали, что это значит — нарушена родовая клятва. Маркиза, не понявшая, отчего от нее с ужасом отшатнулись все дамы, не успела и рта открыть, как была поглощена этим жутким туманом. Раздался дикий визг, и на полу осталась лишь кучка костей.
После этого половина женщин попадала в обморок, а другая сбежала. Уехали не только те, кому велел уезжать Сильвер, но и половина из тех, что он оставил. Сбежала даже гофмейстерина, сказавшись тяжелобольной.
Вечером в супружеской спальне Амирель пеняла Сильверу:
— Можно же было как-то помягче. Я понимаю, ты не желаешь лишнего соблазна, но все же…
Развалившийся на супружеской постели Сильвер с удовольствием наблюдал за округлившейся супругой. Роды ожидались со дня на день, и он тревожился, но не показывал вида, чтоб она тоже была спокойна перед этим самым тяжким событием в жизни женщины.
— Мне вовсе не соблазн мешает, а то, с каким нахальством они это делают. Вот если б какой-нибудь прохвост тебе заявил, что считает себя неотразимым, а тебя достойной своего внимания, что б ты сделала?
Амирель вмиг припомнила разжалованного ею маркиза Клерского и устало присела в кресло.
— Хорошо, я поняла. Но что-то мне нехорошо. Тягостно.
Сильвер вмиг соскочил и опрометью кинулся к дверям.
— Лекарей сюда, быстро! — разнесся по дворцовым коридорам его заполошный крик.
Прибежавшие лекари подтвердили, что роды начались. К вящей радости молодого отца, с отчаянием вспоминающего гибель родами своей невестки, все прошло быстро и как нельзя лучше. К утру все королевство облетела радостная весть: у королевской четы родилась наследница, такая же синеглазая, как и королева.
По этому случаю было устроено пышное празднество во всем Северстане, и еще никогда простой народ так не радовался продолжению королевской династии.

Эпилог

На монастырскую площадь неспешно въехала открытая коляска с королевскими гербами. Начальник стражи монастыря Дейамор поспешил навстречу важным гостям. Дверца коляски распахнулась, показалась королева в скромном по меркам аристократок платье и Роуэн чуть заметно хмыкнул.
По утвержденному королем регламенту королевства никто из дворянок не имел права одеваться роскошнее ее величества, и бедняжки были вынуждены носить слишком уж бедные, по их мнению, наряды. Но протестовать не смел никто, его величество Феррео Пятый своевольства не терпел. А за малейшую обиду супруге, даже надуманную им самим, спрашивал так строго, что желающих пытать судьбу не находилось.
Быстро подав Мартите руку, Роуэн помог ей спуститься с довольно крутых ступенек коляски. К следующей за королевой гофмейстерине подошел уже сотник, сопровождающий ее величество.
Роуэн внимательно оглядел Мартиту. Вот что значит быть женой короля истинной королевской крови! Родив четверых детей, старшему из которых недавно исполнилось двадцать пять лет, она выглядела как молодая девушка, и истинный возраст выдавал только мудрый взгляд.
— Все в порядке, ваше величество? — осторожно спросил начальник монастырской стражи. Ему не хотелось, чтоб настоятельница печалилась из-за неприятных известий.
— Все хорошо, — улыбнулась ему Марти. — Пришли известия от Сильвера и Амирель, спешу порадовать тетушку.
Роуэн с облегчением кивнул и прошел вперед, желая предупредить Фелицию о высочайшем визите. Но ее уже известили, и она сама быстро шла им навстречу. Обняв племянницу, провела к себе, взглядом запретив Роуэну следовать за ними.
Графиня Парнери, недавно получившая этот титул за преданное служение королеве, осталась в общей гостиной, устало опустившись на довольно жесткий стул и довольствуясь чашечкой травяного чая, порядки в монастыре были строгими. Графиня была уже весьма немолода, но уходить со своего поста не собиралась, достаточно было и того, что фрейлины королевы менялись с завидной регулярностью, выходя замуж.
Гофмейстерина уже присмотрела себе на замену недавно овдовевшую маркизу Росмитти, бывшую когда-то монахиней Шэрон, но отчего-то все медлила, не желая расставаться с королевским семейством.
Ехать к дочери она не желала. Ее зять, сэр Фугит, слишком ревностно относился к малейшей узурпации своих прав, а ей, увы, не нравились порядки, царившие в его поместье. Ведь как можно достойно приготовиться к трапезе, если та каждый раз проходила в разное время? Каролина заявлялась в трапезную в том платье, в котором ходила, не считая нужным даже переменить его, не говоря уж о самом Фугите, который и вовсе пренебрегал нормами приличной жизни, но графиня была категорически против такого вопиющего нарушения вековых устоев!
Она была ярой сторонницей строгого порядка, и отступлений от него не терпела, чем и гордилась, недаром имела высокое звание королевской гофмейстерины. Но упрямый зять все делал по-своему, никого не слушая и мимоходом руша распорядок поместья, отчего графиня жить рядом с ним просто не могла.
Можно было вернуться в свое восстановленное поместье на юге страны, но не хотелось будить страшные воспоминания. Ей до сих пор было отчаянно жаль мужа и сына, погибших ради их с дочерью спасения. Если она и вернется туда, то только перед смертью, чтоб быть похороненной подле дорогих ей людей.
Сидевшая в кабинете настоятельницы Марти с нежной печалью смотрела на бледное лицо тетушки. Как же она постарела! Нет, внешне Фелиция выглядела для своих немалых уже лет хорошо, недаром Феррео не раз лечил ее, правда, тайно. Но вот душа у нее устала жить, это видно было сразу. Фелиция никогда прилюдно не вспоминала графа Контрарио, но зачастую ее взгляд туманился неизбывным горем, и она замолкала посреди самого жаркого спора. Племянница понимала, с кем это связано, и сочувствовала, но чем она могла помочь?
Искренне любящий Фелицию Роуэн жил подле нее, охраняя от житейских напастей, ни на что не надеясь, полагая, что у каждого свое счастье. У него вот такое, с привкусом горькой печали, но он ни на что другое его не променяет.
— Сильвер передает тебе привет, тетя. У него все хорошо, у Амирель тоже. Дети здоровы. Единственное, он недоволен тем, что наследница Северстана отказывает всем женихам, а ведь сватаются к ней принцы соседних стран. Если учесть, что добираются они до королевства почти год, то их разочарование, которое они ему высказывают, понятно.
— Главное, чтоб она нашла свое счастье, — Фелиция не считала отказы женихам такой уж проблемой. — Остальное мелочи. Но как твои дела?
Марти рассеянно махнула рукой.
— Все домочадцы живы и здоровы. Позавчера из Фарминии вернулся Федерико. Ему очень понравилась Альтана, дочь короля Альберта. Ей четырнадцать, она очень хороша собой и уже получила несколько предложений руки и сердца. В общем, сын договорился с королем, что будет считаться официальным женихом до ее совершеннолетия. А дальше как она решит. Но Федерико считает, что она к нему тоже неравнодушна.
— В четырнадцать лет много чего кажется, что потом бесследно проходит. — Фелиция была настроена более скептически. — Ну да поживем, увидим. Как брат?
— Хочет уйти с поста наместника, помаленьку передает дела Роланду. Феррео недоволен таким решением, но брат настроен серьезно. К тому же дела его герцогства требуют много времени, совмещать трудно, да и годы берут свое.
— Он устал, я его понимаю, — Фелиция с некоторым раздражением посмотрела на давно надоевшую ей обстановку. Ее можно было и поменять, денег король на нужды монастыря жертвовал вполне достаточно, но для этого пришлось бы нарушить строгий монастырский устав, а подавать своему клиру дурной пример она не хотела. — Я бы тоже ушла, но нельзя.
Марти хорошо понимала, что значит долг и ответственность. Но у нее был любящий муж, ее защита и опора. Что бы она без него делала?
К ее удивлению, настоятельница спросила:
— У тебя хорошая охрана? Что-то мне беспокойно, сама не знаю, почему.
Королева нервно вздрогнула. Ей и самой в последнее время снились неприятные сны про собственную гибель. Но ответила, как обычно, безмятежно:
— Конечно, тетя. Феррео никогда не отпустил бы меня без охраны. Со мной двадцать человек опытных стражников во главе с сотником.
— И все-таки будь осторожна, дорогая, — заботливо попросила Фелиция.
Пообещав ей это, Мартита двинулась в обратный путь. Услышав на площади непонятный шум, повернулась узнать, что случилось. И внезапно почувствовала болезненный укол в шею. Пущенный в нее кинжал тут же соскользнул вниз, зазвенев на каменной мостовой. Королева вытерла кровь из царапины, успев подумать, что ничего страшного не случилось, и потеряла сознание.
Вернувшийся из ссылки Гарька, бывший когда-то сэром Гаруданом и двадцать шесть лет назад разжалованный королем до простолюдина, с прищуром следил за проезжавшей по центральной площади Купринуса королевой. Народ низко кланялся, кто просто потому, что так положено, а кто и с искренней благодарностью.
Но Гарька кланяться не собирался. Во-первых, он стоял в тени, с площади его было не видно, а во-вторых, он не считал нужным кланяться какой-то ублюдочной девахе, странными извивами судьбы ставшей королевой.
Было время, когда он сам, будучи сэром Гаруданом, думал взять ее в свою постель на правах фаворитки, но не срослось. А теперь у него в мыслях было одно — отомстить этой твари, бессовестно отнявшей у него и титул и состояние.
Да и королю нужно преподнести такой же «приятный подарочек», какой тот сделал ему четверть века назад. Что ж, пришло его время. Жаль, что пришлось ждать столько лет, но за ссыльными следили хорошо и сбежать никак не удавалось.
Но теперь он на свободе. Увы, без денег и здоровья, зато полный злости и планов мести. Все для этого подготовлено: напарница найдена, оружие украдено, причем из его же собственного особняка, увы, бывшего.
Пусть теперь там живет его дальний родственник, но потайные ходы, существовавшие издревле, тот не знает. Так что проникнуть внутрь и разжиться не только оружием, но и деньжатами для бывшего владельца не оставило особого труда. Пусть гадают, кто из слуг оказался вором, ведь чужих в особняке не было.
Неллка, беззубая старуха, согласившаяся за приличный куш ему помочь, была когда-то хорошенькой, но теперь стала откровенной уродкой. Она тоже, как и он, ненавидела короля с королевой, но больше всего она ненавидела наместника. Отчего, и сама не знала.
Она не помнила ничего, что с ней было до того времени, как она начала подрабатывать шлюшкой в окраинной таверне. Дело ей нравилось — не пыльное, прибыльное и приятное. Она никому из желающих ее тела не отказывала. Зачем? Если любой из них мог доставить ей удовольствие, да еще и денежки за это заплатить.
Но шли годы, красота увяла, зубы почернели и выпали, на нее уже никто не зарился, и бывали дни, когда у нее во рту не бывало и макового зернышка. Отчего-то в этом она винила исключительно наместника, проклиная всех Медиаторов скопом. В чем они перед ней были виноваты, сказать она не могла, но ненавидела их яро и истово, не скрывая своего отношения.
Когда изработанный мужик с аристократическими замашками предложил ей убить королеву, чтоб досадить сразу всем — и королю, и наместнику, ведь королева была его единокровной сестрой, и кронпринцу, да и самой Мартите, — она со злорадным восторгом согласилась.
И вот на площади бывший сэр ждал возмездия, уверенный, что все у него получится. Месть за поруганную жизнь свершится. Это правильно — жизнь за жизнь. Сейчас он полюбуется на свершившуюся казнь и скроется. Поедет куда-нибудь в Фарминию, туда, где его никто не достанет. И будет тихо и мирно доживать отпущенные ему судьбой дни, довольный осуществившимся мщением.
Остро наточенное лезвие кинжала, выданного им старухе, было смазано быстродействующим ядом. Так что спасти Марти не сможет никто, даже король с его синей кровью, ведь известно, что кровь не лечит кровь.
Чтоб понапрасну не рисковать, бывший сэр Гарудан специально изучил этот вопрос и выяснил, что даже последний король Терминуса, отец нынешнего короля, не смог спасти свою жену. Полагали, из-за того, что она родила двоих детей с королевской кровью. Гарька со смешком уточнил, прочитав об этом: заразилась королевской кровью. Что ж, ему это только на руку.
Сорвав пробившуюся через камни мостовой чахлую травинку, Гарька меланхолично жевал ее, ожидая, когда открытая коляска поравняется со стоящей в первом ряду безобидной на вид старухой. Вот переднее колесо коляски оказалось рядом с ней, между охраняющими королеву стражниками образовался просвет, достаточный для броска кинжала, сверкнуло остро наточенное лезвие, раздался потрясенный крик толпы, и старик довольно ухмыльнулся.
Все кончено. Недаром он несколько дней тренировал Неллку метать кинжалы. Особая точность в этом не нужна, довольно и небольшой царапины. Судя по неистовым крикам испуганных людей, кинжал достиг своей цели.
А то, что схвачена напарница, его вовсе не волновало. Рассказать о нем она ничего не сможет, поскольку ничего не знает. Довольно ухмыльнувшись, отошел от дерева, и направился было в боковую улицу. И тут же был остановлен зловещим:
— Стоять!
Ему заломили руки и поволокли к телеге. Там, опутанная веревками, уже лежала Неллка. Она зловеще ухмыльнулась и заявила:
— С чего ты решил уйти, голубчик? Гордиться содеянным будем вместе!
Бывший дворянин грязно выругался. Как же он просчитался! Ему нужно было просто уйти заранее, о смерти королевы он и без того узнал бы из ходивших по стране сплетен. Не думал, что старуха будет так коварна. Но теперь делать нечего, придется отпираться изо всех сил, утверждая, что она просто сумасшедшая, а он ее впервые видит.
Старуха, будто поняв, о чем он думает, лукаво ему подмигнула.
— А кинжал-то с гербом!
Гарька побледнел. Как он мог об этом забыть, беря кинжал из своей оружейни? Теперь изобличить его не составит труда — ведь живы многие из тех, кто помнит его и знает, за что он был лишен дворянства.
Старуха кривлялась, довольная собой, а старик страстно желал заткнуть ей рот, но тугие путы не давали ему шевельнуть ни ногой, ни рукой. Раненую королеву уже доставили во дворец. Похоже, она была еще жива, потому что возле коляски суетилась масса народу — от короля с наместником до придворных.
Повернувшись к громыхавшей по мощеной мостовой телеге с нападавшими, Беллатор охнул. Король повернулся, желая узнать, что так поразило его наместника. Беллатор тихо произнес:
— Эта старуха — мать Марти, Зинелла. Отец выставил ее из дворца, опоив зельем забвения.
Феррео одним прыжком очутился рядом с телегой. Свирепо посмотрев в глаза Неллки, ткнул ее пальцем в лоб и приказал:
— Все вспомни!
У старухи закружилась голова и внезапно пришли образы — Медиатор, которого она пыталась отравить, ее дети — Родолфо, первенец и любимец, сын графа Контрарио, Мартита с Рубеном, дети Медиатора, которых она не любила.
Воспоминание оказалось отчаянно горьким. Это что же, она убила свою родную дочь? Осознание этого оказалось сокрушительным. Не выдержав, она залилась отчаянным хохотом.
— Сошла с ума, — бесстрастно произнес король и перевел пронизывающий насквозь синий взгляд на сжавшегося от ужаса старика.
— А, так это сэр Гарудан, вернее, бывший сэр. Что, вздумал отомстить? — голос короля был страшен.
Гарька взвыл. Ужас такой силы, что превращал кости в желе, опутал его смятенный мозг. Крик перешел в жалкий визг, больше подходящий животному, нежели человеку. Феррео отвернулся от него и холодно приказал:
— Выгоните его. Это больше не человек. Пусть шатается по городу для острастки другим дуракам.
Ничего не соображающего, повизгивающего, как побитая собака, старика стражники вывели за ворота дворцового парка и захлопнули дверь.
— Все приготовлено? — спросил Феррео, нервно оглянувшись.
— Все, ваше величество, — Беллатор тоскливо смотрел на сестру, прощаясь с ней.
— Не смотри так тоскливо, дружище. Еще не все потеряно. Жаль, что кровь не лечит кровь, и я ничего поделать не могу, слишком много в ней ее осталось после рождения моих детей. Но есть еще трон, наша последняя надежда, — говоря это, Феррео подхватил на руки хрипящую жену и побежал с ней по главной лестнице.
Забежав в полный народа тронный зал, положил одну руку на трон и провозгласил:
— Я отрекаюсь от престола за себя и за свою супругу!
Над троном возникло голубоватое облачко, тут же исчезнувшее.
Потом он приказал бледному сыну:
— Федерико, надевай корону и садись на трон! Что говорить, ты знаешь! — и он подал ему снятый с шеи Серебро ночи.
Кронпринц побледнел еще больше.
— Но как? А ты?
— Мне нужно спасти Мартиту! — Феррео снова превратился в нетерпеливого Ферруна. — Живо!
Все так же одной рукой удерживая жену, другой он схватил из рук Беллатора корону и подал ее сыну.
Стиснув зубы, кронпринц вставил в пустующее гнездо Серебро ночи, надел засиявшую корону и сел на трон. Поднял правую руку и громко провозгласил:
— Я принимаю правление над Терминусом и объявляю себя королем Федерико Третьим!
Голубоватое облачко появилось над троном, спустилось до короны, приветственно сверкнуло и исчезло. Камни короны отозвались ярким свечением, на всех колокольнях и соборах столицы зазвонили колокола. Придворные опустились на колени.
Феррео удовлетворенно кивнул и приказал:
— А теперь освободи трон!
Новый король торопливо спустился и встал перед отцом.
— Будь смелым и справедливым, таким, каким ты должен быть, чтоб не посрамить предков и радеть о своем народе и своей земле! — наказал ему Феррун и обратился к стоящим на коленях людям:
— Прощайте! Мне нужно спасти свою любимую. Надеюсь, у трона хватит сил справиться с ядом, у меня не хватило.
Он быстро поднялся по ступенькам и сел на место короля. На этот раз облако было зеленоватым, похожим на искры, которые сыпались с рук Амирель, когда она лечила больных.
Когда через несколько мгновений облако рассеялось, на троне никого не было. Женщины начали плакать, но Беллатор решительно приказал:
— Король оставил нам своего преемника, печалиться не о чем! И я уверен, что где-то, мы не знаем, где, но он и моя сестра начали новую жизнь. Жаль, что нам никогда не узнать, где они и что с ними, но это лучше, чем оплакивать мертвых.
Федерико Третий, так внезапно принявший корону из рук отца, глубоко вздохнул, справляясь с горем, и приказал:
— Сегодня нам не до празднеств, а завтра объявляю народные гуляния в честь моего вступления на престол. Оплакивать ушедшего короля не будем, он не умер, так же как и королева.
Он подал корону Беллатору и вышел из тронного зала.
Вечером Беллатор сообщил ему, что удаляется на покой.
— Я устал, чувствую себя разбитым. Если вы, ваше величество, не желаете менять указ о наследовании должности наместника, то я передам свои полномочия своему сыну, он подготовлен к этому посту.
Федерико, с младенчества друживший с Роландом, обрадовался. Дядьку он любил и уважал, но Роланд был ему ближе и по возрасту, и по духу. Медиатор ушел давать последние наказы сыну, а молодой король подошел к окну, прижался лбом к холодному стеклу и принялся смотреть на стремительно темнеющее небо. Умом он понимал, что больше не увидит ни мать, ни отца, но сердце в это верить не хотело.
Может быть, когда-нибудь они все же встретятся?

Конец саги «Серебро ночи».


OEBPS/images/img00001.jpg
~| b3,
LVATBbAHA






